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Chapitre 1 Inhmluctiun 1 

Ce mémoire étudie un corpus de 1 034 emprunts anglais en espagnol mexicain 

0. il porte sur l'adaptation phonologiogique de ces emprunts dans le cadre de la 

Théorie des contraintes et des stratégies de réparation (TCSR) de Paradis (1988% b, 

1990, 1993, entre autres). Cette théorie permet de montrer que l'adaptation 

d'emprunts se fait de façon prévisible et r6gulière. Elle est gouvernée principalement 

par quatre principes, soit le ((principe âe minimaiitén, le ccprincipe de préservation», le 

((principe du seuil de tolérancen et le «principe & la non-disponibilité)~. û e  manière 

générale, ce mémoire poursuit les mêmes objectifs que aux visés par Fecteau (1998), 

qui étaient les suivants: 

(1) Objectifs de Fecteau: 

a) vérifier le rôle de la TCSR dans l'adaptation segmentale, syllabique et accentuelle 

d'emprunts anglais en EN, 

b) vérifier l'hypothèse d'une ((périphérie)) (ltô et Mester 1993, Paradis et Lebel 

1994% b, Paradis et Lebel 1997 et Paradis et LaCharité 1997), pour rendre 

compte des non-adaptations ou des adaptations partielles d'emprunts. 

Cependant et surtout, ce mémoire veut vérifier dans le cadre d'une seconde étude les 

résultats obtenus par Fecteau (EMf ), spécialement quant aux taux de non-adaptations. 

II veut aussi mettre davantage l'accent sur les malformations syllabiques, qui n'ont 

pas toujours été prises en considération par Fecteau. Nos objectifs sont formellement 

présentés en (2). 

(2) Nos objectifs: 

a) Vérifier, dans le cadre d'me seconde étude sur I'adaptation d'emprunts anglais en 

EM, les résultats obtenus par Fecteay spécialement quant aux non-adaptations. 

b) Étudier les adaptions de malformations syllabiques, lesquelles sont relativement 

nombreuses dans notre corpus et daru celui & Fecteau et lesquelles n'ont pas toutes 

été prises en considération pr  Fecteau. Cela constituera un des apports importants de 

ce mémoire. 



Chapitre 1 Intmductiun 2 

Nous présentons en (3a) les statistiques générales et en (3b) les statiktiques détaillées 

sur le traitement des malformations phonologiques dans les emprunts de tous les 

corpus étudiés au sein du projet COPHO (projet sur les contraintes en phonologie) 

dirigé par M m e s  Carole Paradis et Darlene LaCharité, excluant celles de cette étude. 

(3a) Statistiques générales sur le traitement des malformations phonologiques dans les 

emprunts' 

Emprunts arg i ih  en Empr 
1 Nombrede FQQ 1 FQM 1 FF 1 EM1 A M  1 kin. 

1 (3.8%) 1 (3.5%) 1 (4%) 1 (0.1%) 1 (8.9%) 1 (15%) 
casiliminCs' 1 961 611 34112871  2931 431 

FQQ: tiançais q u e b i s  de Qudbec, FQW fiançais québécois de 

(0.g; "1 1 ;y; 
Montréel, FF: fiançais d 

- 
Total 

3.4% 

France. 
EMI: espagnol mexicain (Fecteau 19%). AM: arabe marocain, kin. : kinyarwanda. lin.: lingala, 
AC: anglais canadien 

' Ces statistiques datent du 6 février 200 1. ' üne «forme» est un emprunt prononcé par un informateur, c'est-à-dire la réalisation concréte d'une 
entité absuaite, rempnmt. Cette distinction entre c<forme» et ((emprunb) est essentielle puisque les 
infocmateurs ne prononcent pas tous I'empmt de la même manimanière, d'une part, et qu'un emprunt n'est 

COIMU de tous les informateurs, d'autre part. 
analysées comprennent les adaptations, les noMdiptations a ks &ions- ûans ie 

cadre du projet COPHO, ce tame est ruaintenant remplacé par I'expnssion «ces phonol~quesx 
4 Cette cat@cie comprend les cas idueacis par I'aaalogie, la morphologie de la L1, la graphie des 
daa lrngues et p u  d'arcs frcteun non p h ~ n o l ~ q u e s .  Dans k cadre du projet COPHO, œ temie est 
maintenant remplacé par l'expression ((cas non phonologiques>>. 



Chapitre 1 InIrduction 3 

(3b) Statistiques détaillk sur le traitement des malformations phonologiques dans les 

emprunts 

- 
Nombre de 

wtnmitaks 
Niions 

ina~ys;k' 
adaptations 
syllabiqwa 

non- 
adaptations 
syllabialwa 

élitions 
syllabiques 

cas 
iecentwls 
malYs&' 

adrptations 
accentUeua9 

non- 
adaptations 

1 I I I I I I I 
QQ: fiançais québécois de Québec, FQM: fiançais québécois de Montréal, FF: fiançais de France, 
- 

F 
EMl: espagnol mexicain 
AC: anglais canadien 

(Fecteau 1998), AM: arabe marocain, lin.: lingala, 

Les malformations segmentales, syllabiques et accentudles analysées excluent les cas éliminés. 
6 Les 8 cas de semi-adaptations du mémoire de Lamoureux (2000) sont comptés dans les adaptations. 
Ce sont des cas de voyelles nasales &anpises qui changent de timbre sans être décompactées. 
' L'adaptation syllabique n'a été étudiée dans aucun des trois corpus anglais en fiançais et h ç a i s  en 
anglais canadien 

L'adaptrtion wxemuellc a été inidide seulemeni pour le corpus d'emprunts anglais en EMl. 
9 Nous avons fbit un reclassement des malt;ormations accerrmelles de Fecteau (1498), ct c'est pour cette 
raison que nos résultats din2rent des siens- Dans son mimoire, 180 cas sont classés dans la catégorie 
«cas marginaux». Ces cas présentent des patrons acwntwts qui ne suivent aucun des trois patrons 
principaux en EîK Ici, ces 180 cas sont comptés dans les adsptations, car ils ne correspondent pas au 
patron original du mot anglais- 



Chapitre 1 inrrodhrçtim 4 

Comme nous pouvons le voir dans le tableau en (3b), Fecteau a obtenu un 

taux de non-adaptations segmentales en EM1 nettement supérieur (37,2% 

(614/1 649)) 9 celui de l'ensemble des corpus, dont la moyenne est de 15.2% 

(2 259114 861). Les corpus d'emprunts anglais en FQQ, en FQM, en fiançais de 

France et d'emprunts fiançais en arabe marocain, en kinyarwanda, en lingala, en peul 

et ea anglais canadien ont obtenu des taux respectifs de 16,4% (34212 080), 24% 

(473/1 974)- 14,2% (631445)' 14,3% (51013 577), 0% (011 864) 7'9% (16 112 031), 

2'2% (16t730) et 15,7% (801511). Le taux élevé de non-adaptations obtenu par 

Fecteau pourrait être attribué à deux facteurs. Premièrement, il se pourrait que ce taux 

élev6 soit dû au fait que ses trois informateurs vivaient au Québec depuis un certain 

nombre d'années et qu'ils aient emprunté à l'anglais par le biais du français québécois 

(FQ), lequel contient un taux d'importations de segments anglais élevé, soit de 16,4% 

(342/2 080) pour le FQQ et 24% (47311 974) pour le FQM. Deuxièmement, il se 

pourtait aussi qu'il y ait réellement plus de bilingues anglais-espagnol au Mexique 

qu'il y a de bilingues anglais-français au Québec à cause de l'immigration massive & 

Mexicains aux États-unis. Les immigrants mexicains conservent des liens avec leur 

famille au Mexique et les travailleurs saisonniers mexicains travaillant aux États-unis 

reviennent au Mexique (une plus ample description des liens étroits entre le Mexique 

et les États-unis est présentée au chapitre 2). De plus, il se pourrait que les Mexicains 

soient davantage exposés à la phonologie de l'anglais (par les films sous-titrés, 

notamment) que ne le sont les Québécois. Par exemple, lors de l'inauguration de La 

Comisibn para la Definsa del Idioma Espaiiol en 1982, le secrétaire général de la 

République Mexicaine a ddclaré que 1'EM &ait en train de faire naufrage. En effet, il 

a sévèrement critiqué les Mexicains pour leur usage abusif d'emprunts anglais: «Sur 

les affiches extérieures des établissements, dans les revues pour les femmes, dans 

plusieurs programmes de la radio, etc., apparaît cette étrange nation qui peu à peu a 

acquis un droit de naturalisation ... » (traduction libre d'Alatorre 1995: 315). En 

comparaison, les États-unis n'exercent ps un attrait aussi grand sur le Québec, qui 

n'a pas une économie en voie de développement comme le Mexique. On remarque 

aussi que les Québécois, de part leur histoire, tendent à résister plus à l'anglais. De 

plus, il n'y a pas Phmigrants ül~gaux quékois aux États-Unis mais il y a un grand 

nombre d'immigrants illc5gaux mexicains. A long terme, ceci rdsdte en un nombre 

supérieur de Mexicains exposés à l'anglais. Nos hypothèses sont formellement 

pdsentées en (4). 



(4) Hypothèses: 

a) Le taux élevé de non-adaptations est attnbuable à l'influence d'une tierce langue, 

c'est-àdire le FQ. 

b) Le pourcentage de non-adaptations est proportionnel au nombre de bilingues que 

l'on trouve dans la communauté hispanophone du Mexique, à tout le moins, à 

l'exposition des Mexicains a l'anglais. 

Afin de vérifier ces hypothèses, nous avons repris l'étude de Fecteau mais 

avec des informateurs hispanophones résidant au Mexique, a Aguascalientes. Le but 

que nous poursuivons en reprenant cette étude est de vérifier si le recours à des 

locuteurs principalement monolingues espagnols testés au Mexique nous permet 

d'obtenir moins d'importations de segments anglais que L'étude de Fecteau. Si 

l'hypothèse (4a) devait être confirmée, cela aurait des répercussions importantes sur la 

méthodologie utilisée pour la cueillette des données auprès des informateurs et 

l'analyse des résultats. En d'autres mots, lorsque des informateurs bilingues ou 

plurilingues sont utilisés, il faudrait tenir compte du f i t  qu'une partie de leurs 

importations pourraient provenir d'une tierce langue et non directement de la langue 

donneuse. 

La définition d'emprunt adoptée dans ce mémoire est celle de Paradis et 

LaCharite (1997), présentée en (5). 

(5) Définition d'emprunt (traduction libre & Paradis et LaCharité 1997) 

Un mot simple de la L2 (la Iangue source) ou un composé fonctionnant comme un 

mot simple qui: 

a) est incorporé dans le discours de la L1 (la langue emprunteuse); 

b) a une représentation mentale clans la Li (contrairement aux ((codes-switches~); 

c) se conforme au moins aux contraintes les plus périphériques de la LI, qui 

représentent en fiiit des contraintes absolues dans la L1. 



Chapitre 1 fnb&clion 6 

11 est fiéquent qu'un emprunt soit ptmnoiogiquement mal fomé lors de son 

arrivé dans la L1. La définition d'une malformation phonologique est présentée en 

(6). 

(6) Malformation phonologique 

Un élément (segment, accent, etc.) ou une structure (syllabique, métrique, etc.) 

provenant de la L2 qui n'existe pas dans la LI. 

Dans ce mémoire, nous avons étudié les malformations segmentales, 

syllabiques et accentueIles. Prenons par exemple le mot anglais eusy [iBl 'facile', 

prononce [iR] en EM. Ce mot anglais contient la fricative voisée, i, qui est 

problématique pour I'EM et qui doit être adapîée. L'adaptation consiste à dévoiser la 

fricative *z, ce qui produit la fricative sourde S. Pour ce qui est des adaptations 

syllabiques, prenons comme exemple le mot s c q f  'foulard', prononcé 

[mfl en EM. Ce mot contient la suite phonotactique anglaise, *sk, toujours 

interdites en EM. Celle-ci doit être adaptée. L'adaptation consiste à insérer e devant la 

suite phonotactique non permise. Quant aux adaptations accentuelles, un exemple 

serait l'accent du mot nturkeî [ B a t ]  'marché', p o n ~ n d  [ m a  en EM. Comme 

on peut le voir, l'accent du mot anglais tombe sur la syllabe pénultième, alors qu'en 

espagnol, l'accent du mot anglais est adapté. 11 se déplace sur I'ultième, selon le 

patron accentue1 général de I'espsgnol. 

L'adaptation d'emprunts peut être également influencée par des facteurs autres 

que phonologiques. Ces facteurs sont, entre autres, le temps, l'analogie, la pression 

sociale, l'influence d'une tierce langue et la graphie (cf. l'annexe 8 pour l'ensemble 

des cas influencés par la graphie dans notre corpus; dans cette annexe, nous voyons 

que I'infiuence de la graphie joue un rôle relativement faible, soit 3'7% (14213 892) 

de l'ensemble & tous nos cas). M m  de ne pas fausser nos statistiques sur les 

adaptations phonologiques, les emprunts susceptiLb1es d'avoir été influencés par des 

facteurs autres que pbnologiques ont été elhinés des cas analysés 

phonologiquement mais pas du corpus général. 



Chapitre 1 hh&ction 7 

Le mernoire est organisé de la façon suivante. Le chapitre 2 traite de l'histoire 

du castillan et de L'EM. Le chapitre 3 discute de la problématique et de l'état de la 

question. Le chapitre 4 présente les outils théoriques généraux adoptés dans ce 

mémoire. Pour ce qui est des représentations phonologiques, nous utilisons le cadre de 

la phonologie multilinéaire, qui fait usage, entre autres, de la syllabe hiérarchisée, des 

unités de temps et des structures segmentales. Nous avons aussi recours à la sous- 

spécification radicale. Comme nous l'avons mentionné antérieurement, l'analyse des 

processus phonologiques sera effecîuée dans le cadre de la TCSR. Pour ce qui est du 

traitement des non-adaptations et des adapîations partielles, nous adopterons le 

modèle «noyau/périphérien. Le corpus et la méthodologie sont présentés au chapitre 

5. Toutes les étapes de cette recherche y sont exposées, c'est-à-dire la cueillette et la 

transcription des données, les entrewes avec les informateurs, l'informatisation des 

données ainsi que la structure du corpus. Le chapitre 6 est consacré à la structure des 

iangues en cause dans ce mémoire, soit l'anglais nord-américain (ANA) et I'EM. 

Nous y présentons les inventaires phonologiques, les structures syllabiques et les 

patrons accentuels de ces deux langues. Le chapitre 7 traite des adaptations 

segmentales et des élisions. L'adaptation principale de chaque segment anglais 

problématique pour l'espagnol y est présentée. Le chapitre 8 traite des non- 

adaptations segmentales. Nous y présentons la périphérie de I'EM dans laquelle sont 

organisées les non-adaptations segmentales, Le chapitre 9 présente les structures 

syllabiques anglaises problématiques en EM. Le traitement des patrons accentuels est 

présenté au chapitre 10. Au chapitre 1 1, nous comparons nos résultats avec ceux de 

Fecteau. Finalement, la conclusion est présentée au chapitre 12, suivie des fiches 

signaldtiques des informateurs, du corpus entier, des stnttdgies utilisées pour 

l'obtention des emprunts, du traitement des adaptations segmentales, de la périphérie, 

de la structure syllabique, des patrons accentuels, de l'influence de la graphie et des 

statistiques détai.llées. 



Chapitre 2 Hisidm L cartlllnn et h I 'espqgd mencmn 8 

2. HISTOIRE DU CASTLLLAN ET DE L'ESPAGNOL MEXICAIN 

L'histoire de i'Espagne, de l'an 1 000 av. J-C. jusqu'h nos jours, MUS permet 

de bien comprendre t'histoire de la langue espagnole (nous venons un peu plus loin 

que l'espagnol se nomme également castillan). C'est à travers des siècles 

d'immigrations, d'invasions et de reconquêtes que l'Espagne et sa langue, t'espagnol, 

ont évolué. L'espagnol est une langue latine tout comme le partugais, le catalan, le 

provençal, le fiançais, le sarde, l'italien, le romanche et le roumain. Les langues 

latines font partie & la grande famiile de l'indo-européen. 

2.1 IA!S langues iwriques préromanes 

Selon Alatorre (1995)' les premiers habitants de la phinsule Ibérique sont les 

Celtes (1 000 av. J.-C.) suivis des Phéniciens et des Grecs (500 av. J.-C.). Ces groupes 

colonisateurs ont conservé et propagé chacun leur propre langue. Certains de ces 

peuples ont laissé une forte empreinte linguistique dans le vocabulaire espagnol. C'est 

le cas du Celte (par exemple, camino 'chemin' et carnisu 'chemise' (Alatorre 1995: 

23)). En plus du celte, du phénicien et du grec, nous devons ajouter le basque, dont 

l'origine est très discutée. Le basque est l'unique langue préromane qui se parle 

toujours dans la péninsule. On ne peut donc parler d'unité linguistique dans la 

péninsule avant l'arrivée des Romains. 

Les Romains ont commencé la conquête de la péninsule en 133 av. J - C  Les 

Romains ont transformé complètement le mode de vie des habitants de la péninsule en 

imposant leur culture et leur Iangue. 

2.2 Le latin 

Le latin, la Iangue officielle des Romains, s'est imposé rapidement comme 

instrument de communication dans toute la phinsule. 



2.2.1 Le latin culte et k htin viitgaire 

Le latin culte était celui employé par les auteurs, les scientifiques et les gens 

cultivés. Le latin vulgaire était celui patlé par le peuple de Rome, et c'est ce dernier 

qui s'est imposé dans toutes les colonies. Ce latin variait selon l'époque de la 

conquête du territoire iûérique, l'origine des locuteurs romains à l'intérieur de la 

péninsule Italique, la proximité ou l'éloigi~ement de la métropole, etc. Dans chaque 

territoire conquis, la langue imposée a acquis diverses caractéristiques d'expression. 

Après I'afl'aiblissement, la fhgmentaîion et la tombée de l'Empire romain (Ve S.), 

la langue latine a continué son chemin. Au IXXllC S., il a surgi dans la péninsule 

des romances qui ont donné naissance à des langues romanes; le portugais, le Iéonais, 

le castillan, le navarrais-aragonais, le catalan et le mozarabe, qui étaient des nouvelles 

manières de parler le latin. Le premier document écrit en espagnol et qui constitue 

l'acte de naissance & cette langue est le Cantar de mi0 Cid (Anonyme 1 140) 

(cf. Poema del Cid, Lopez (1965)). 

2 3  L'Espagne visigot b 

Les premiers Germains à amver dans la péninsule ont été les Suèves et les 

Alains (409) et les Visigoths (453). Les Visigoths ont pris le pouvoir en coupant 

Rome du reste & la péninsule. Ils ont occupé pratiquement toute la péninsule durant 

deux siècles. 

2.4 L'Espagne musulmane 

L'invasion arabe a débuté en 71 1. Dès 7 18, presque toute la péninsule était 

sous l'emprise des Arabes. L'occupation arabe s'est terminée en 1492 avec la prise du 

demier Émirat, soit celui de Grenade. Il existe plus de 4 Oûû emprunts arabes en 

espagnol. La majorité de ces mots sont des substantifs, qui font référence à 

l'horticulture et a la jardinerie (dbahuca 'basÏlic'), l'agriculture (almacigo 

'pépiniète'), à I'imgation (alberca 'piscine'), sans oublier les mathématiques (c@a 

'chiffie'), les sciences (dquimia 'alchimie'), l'économie et le commerce (~[quilar 

'louer'), les vêtements (thica la musique (fambor 'tambour') et le champ 

militaire (almirante 'amiral'). La plupart de ces emprunts ont conservé l'article al en 

espagnol. 



2 5  La reconquk et ka royaumm chrétiewi du nord 

La reconquête chrétienne de la péninsule Ibérique a débuté en 718, soit 

seulement 7 ans après te début de l ' h i o n  arabe. Cependant, I'accupation arabe 

s'est t-née un peu plus de 7ûû anaées plus tard, soit en 1492. Durant cette 

mupation, les habitants de la péninsule plaient mozarabe. Il existe environ 220 

emprunts mozarabes (habibi 'chérie') en espagnol. 

Le premier royaume chrétien du nord est celui d'Asturies (718). 11 était formé 

des régions d'Asturies et de Galice. ûrdono 1 (850-866), dont la cour était à Oviedo, a 

commencé B reconquérir les territoires situés au Nord. II a repeupié la ville de M n .  

La caur d'Asturies s'est déplacée ii Léon en 912. Ce Royaume de Léon est considéré 

comme I'béritier direct du Royaume Visigoth. Le Royaume de Léon était très 

conservateur linguistiquement. Il n'y avait aucun problème de compréhension ou de 

cornrnwkaiion: la langue partagée était pratiquement la même pour tous, soit le 

léonais. 

Le deuxième royaume est celui de Navarre ( I F  S.). Dès l'époque romaine, 

c'émit un territoire de langue basque et dont l'unique bastion romain était la petite 

ville de Pampelune. Le Royaume de Navarre a commencé à progresser vers le sud 

au X" S. 

Le troisième royaume, celui d'Aragon (IX' S.), a été très peu romanisé. Les 

gens parlaient aragonais. Quant au quatrième royaume, celui de la Cataiogne (IXe S.), 

sa reconquête n'a pas éîk entreprise par un roi Catalan mais par Luciovico Rio, fils de 

I'empemur CharIemagt~e (801). Au XLlC S., a lieu l'unification des Royaumes & la 

Catalogne et d'Aragon. 

Le cinquième royaume, soit celui de Castille, a pris naissance dans un petit 

recoin de la région de Cantabre Qf S.) et il a été peu romanisé. En 970, le Comte de 

Castille, Fernando Gondlez a expulsé les Usures de Bourg. Castille s'est joint à 

Leon. En 1037, Feniando est passé du titre de comte celui de Roy de Castille et, 

ensuite, Roy de Castille-W. Ces fils ont continué la lutte contre les voisins 



chrétiens de l'est et de l'ouest et contre les Maures du sud Peu à peu, les Castillans 

sont devenus les reconquérants par excellence. 

Au XIiT S., fi ne reriait P reconquérir que les Émintn de Grenaâe, & Malaga 

et d'Aimeria, En 1492, la reconquête s'est terminé avec la prise de Grenade. 

L'unification (centi'dlisation) de tous les royaumes chrétiens s'est concrétisée en 15 12 

avec l'ajout du Royaume de Navarre à celui de Castille. 

Comme on vient de le voir, l'histoire du castillan ne peut être bien comprise 

sans tenir compte de I'histoire politique qui précède. Le Royaume de Castille a 

pdnétré de plus en plus vers le sud en s'étendant en même temps vers t'est et vers 

l'ouest. L'agrandissement du territoire (géopolitique et linguistique) de Castille s'est 

fait aux dépens d'Asturies-léon et de Navarre-Aragon et surtout sur les terres 

enlevées aux Maures. Le castillan a pris son nom de ce Royaume de Castille. 

t'expansion linguistique du castillan signifie la fin du téonais et de l'aragonais et 

L'absorption du mozarabe. 

2.6 Le castillan 

Comme nous avons vu, le castillan est un dialecte romain, il est né dans une 

frange montagneuse, romanisé tardivement, inculte et avec de fortes racines 

préromanes. C'est dans cette région qu'a surgi le Royaume de Castille. Castille s'est 

consolidé comme Ia monarchie la plus puissante du centre de la péninsule. Grâce ii 

son emprise sur les royaumes voisins (m S.), Castille s'est converti en l'unique 

Royaume ibérique capable d'obtenir la récupération des territoires sous la domination 

musutmane (71 1- 1492). 

C'est seulement a partir du XVI" S. que le terne espagnol s'est imposé 

lorsqu'il est devenu la langue de toute la péninsule. C'est en 1536 que l'Empereur 

Carlos I a utilisé pour la -ere fois le ternie de langue espgnole. La premiéte 

grammaire de langue romane (en espagnol) et de toute I'histoire moderne est celle 

d'Antonio de Nebrija, G r d t i c a  de la lengua castellana, écrite en 1492. 



2.6.1 L'infioence de diverses hngaes sur le castilian 

Nous avons vu que le castillan est constitué d'emprunts d'origine très diverse. 

Toutefois, les plus nombreux proviennent du fiançais, de l'arabe (cf 8 2.4)' de 

l'italien et de l'anglais. 

Les emprunts français ont commencé A être introduits à la fin du XI! S. et ont 

continué à être incorporés jusqu'au X W  S. Le français était la langue de la 

diplomatie et des congrès scientifiques internationaux. Les emprunts h ç a i s  relèvent 

du domaine de la gastronomie (par exemple, resrawante 'restauant'), des vetements 

(pantalcin 'pantalon') et du spectacle (dama 'danse'). Le français n'a pas influencé 

que le castillan mais aussi I'iialien, l'anglais, le catalan, etc. Quant aux emprunts 

italiens, ils ont débuté au XVlT S. et ont continué jusqu'au XIX" S. Ils font surtout 

référence au domaine du spectacle (opera 'opéra') et & la gastronomie (pusta 'pâte'). 

L'influence de l'anglais a débuté au XMIf S. avec la progression de 

I'intluence de sa culture. Le rôle diffuseur qu'a eu le français durant plusieurs siècles 

(XIe au XiXe S.) a été remplacé par celui de L'anglais (plus précisément l'ANA). Les 

emprunts anglais font surtout référence au domaine des sports (fiôotball 'football') 

mais ils proviennent aussi du domaine du cinéma (star 'étoile'), de la télévision 

(script 'manuscrit'), des techniques de l'administration (marketing 'marketing'), de la 

finance (holding company 'trust de valeurs'), de l'économie (dumping 'vendre à un 

prix nettement inférieur au prix de production'), de l'aviation (jet 'avion à réaction'), 

de l'automobile (klmon 'klaxon') et & I'informatique (bit 'bit'). La majorité des 

scientifiques de langue espagmile (ou de toute autre langue) publie en anglais les 

résultats de leurs recherches; c'est la -ère d'atteindre les lecteurs Américains, 

Russes, Japoaais, Arabes, etc. 

2.7 L'espagnol mexicain 

A caw de la position géographique du Mexique, de son histoire depuis sa 

coIonisation par les Espagnols et la composition ethnique & ce pays, 17EM differe 

beaucoup de la norme standard espagnole, W d  



2.7.1 La positioi ghgrnphique 

Le Mexique est situé en Amérique du nord. il partage sa frontière au nord avec 

les Étia-u~s (ph. de 2 5 0  kilonéan) et au sud avec k Guatemala li est bordé par 

le Golfe du Mexique & l'Est et par l'océan Pacifique & l'Ouest. Le Mexique se situe 

au 2' rang en Amérique latine pour la population, soit 95 83 1 000 habitants en 1998 et 

au 3' rang pour la supenicie (1 967 183km2) (L'éîat du Monde 2000 (1999: 378)). La 

capitale du Mexique est Mexico et la langue nationale est l'espagnol. Le Mexique a 

été colonisé au début du X W  siècle. Les langues indigènes comme le nahuatl et le 

maya y sont également parlées. L'interaction avec ces langues a hissé des traces sur 

I'EM (par exemple, atole 'le nom d'une boisson en nahuatl' et mixute 'le nom d'un 

mets en maya'), 

2.7.2 La colonisation 

On peut se demander qui étaient et d'où venaient ces personnes qui ont 

colonisé le Mexique pour ensuite savoir quel(s) dialecte(s) ils parlaient 

En 1492, Christophe Colomb découvre l'Amérique sous le règne d'Isabelle de 

Castille. En 1518, c'est l'expédition de Juan de Grijalva qui a parcouru la côte est du 

Mexique. C'est lui qui a découvert le riche État indigène qu'étaient les Aztèques. En 

1519, He* Cori& est parti à la conquête du Mexique. Il a âétniit l'Empire aztèque 

en 152 1 et est devenu le gouverneur de la Nouvelle-Espagne en 1522, sous le règne de 

Carlos 1 de Habsburgo (1516-1556). Sucre Reyes (1952: 19) décn't ces colons de la 

façon suivante: 

Les nouveaux horizons ont fait en sorte qu'on exigeait moins 

d'é~dition que dans I'Europe civilisée. La hiérarchie des valeurs les 

plus importantes éîait d'un ordre plus utilitaire. Les soldats, les 

villageois et tes paysans espagnols apportèrent au Noweau Monde 

lem habitudes rustiques et ancestrales, ainsi que leurs idiotismes 

populaires et leurs termes grossiers et banaux (traduction libre). 



ii est permis de croire que la majeure partie des colons qui ont peuplé le 

Mexique provenaient d'Estrémadure (qui regroupe les provinces actuelles de Badajoz 

et Caceres) et d'~nda1ousie'. Cette opinion n'est cependant pas partagée par Hanssen 

qui croit plutôt que I'EM prendrait ses origines en Andalousie, à cause de traits 

communs avec ce dialecte. Le langage populaire ressemble sous plusieurs aspects au 

semo rusîictrs (langage rustique) d'Espagne et plus précisément à celui de 

l'Andalousie (cf. Hanssen 1913: 25). Bien que les auteurs n'arrivent pas à s'entendre 

définitivement sur la provenance des premiers colons et leur influence sur la langue 

espagnole qui fut importée au Mexique, l'espagnol ne s'en est pas moins imposée aux 

langues indigènes du Mexique parce qu'il permettait d'obtenir une langue générale 

unique depuis le 16' siècle. 

2.7.3 Les causes de la difftérenciation 

Comme nous l'avons déjà dit, l'espagnol parlé par les colonisateurs du 

Mexique était déjà différent de celui parlé en Espagne, et les différences se sont 

accentuées au fil des siècles. Plusieurs facteurs en sont responsables. Bien sur, la 

situation géographique de ces deux pays étant très différente, ils font fàce à des 

réalités différentes. L'espagnol du Mexique côtoie de très près l'anglais des États- 

Unis, tandis que l'espagnol de l'Espagne côtoie plusieurs langues; le fmçais, l'arabe, 

le portugais, le catalan, l'italien et un peu d'anglais (au nord du Maroc). Bien entendu, 

toutes ces langues ont eu et ont encore un effet plus ou moins grand selon le cas, sur 

l'espagnol parlé dans ces deux régions. 

L'EM est aussi influencé par la très grande diversité des langues indigènes 

qu'on retrouve a travers tout son territoire. Selon Lastra (1992: 19), en 1980,9% de la 

population du Mexique parlait une langue indigéne (soit de façon monolingue ou 

bilingue). Le nahuatl serait la langue indigène la plus répandue avec plus d'un million 

de locuteurs, soit 30% de la population indigéne (Baez-Jorge et Warman 1982). La 

Comision para la Mensa del Idioma Espailoi (excommission du gouvernement 

~ - 

' aOn croyait en une prédominance andaiouse, plus pdcisémcnt, sud-espagnole (pour y inclure 
i'Estrimadure) dans la conqucte et la colonisation de L'Aidnquo, (Traduction libre de Wsgner 
1999: 26). 



mexicain) reconnsit 56 langues (ie nahuatl, le maya, le za90teque et I'otomi, entre 

autres) au Mexique. Cependant, selon Lastra (1992: 19)' il y en aurait beaucoup plus. 

En 1739, lors & la publication du Diccionario de a u t o r i ~ s ,  les auteurs ont 

inclus un nombre appréciable de mots indigènes. Toutefois, seuls les mots se 

retrouvant dans la langue écrite étaient considérés. Selon le Diccionario de 

aztequismos (Robe10 19041, il existerait plus de 1 500 emprunts nahuatls et quelques 

centaines d'autres d'origine diverse préhispanique en EM. Les emprunts nahuatis 

relèvent surtout du domaine de la flore et de la faune (par exemple, aguacate 

[aywa'kate] 'avocat' et copte [ko'jote] 'coyote'). 

Ceriaines des particularités phonologiques de I'EM peuvent sans aucun doute 

s'expliquer par la proximité d'autres langues. Lope Blanch (1971: 2 et 1979: 13) en a 

identifié quelques-unes qui pourraient provenir de l'influence des langues indigènes, 

notamment le nahuatl, Ces particularités sont présentées en ( 1). 

(1) Particularités phonologiques de I'EM provenant de l'influence des langues 

indigènes 

- le lJI (par exemple, le mot d'origine indigène xiri fkk] 'savon végétal' et le 

mot maya xtabenfhn &@enhui] 'Piene de la Tenîation ou le nom d'une 

plante') 

- la variante [iz] de /s/ (par exemple, le toponyme préhispanique Atzomp 

[a&pa] 'mm d'me ville') 

- la suite ri (par exemple, le mot nahuatl chipotle [pi'&] 'sorte de piment 

fort' et le mot espagnol de t a  [a*] 'athlètey) 

- le /ri en position finale de mot qui peut se prononcer [r] (par exemple, comer 
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De plus, toujours selon Lope Blanch (1979: 11)' on peut attribuer certaines 

particularités grammaticales de I'EM, dont une est pr6sentée en (2)' il la proximité du 

nahuatl. 

(2) Particularité grammaticale de I'EM 

- Le suffixe -ecol-eca qui désigne le nom des habitants d'une ville (par 

exemple, Yucateco Ijuka'teko] 'personne du Yacatan') 

Ces particularités nous permettent de voir que les langues indigènes, plus 

le nahuatl, ont contribué i la diff'renciation de l'EU 

2.7.4 L'Académie Mexicaine de Ir Langue 

Depuis 1870, le Mexique possède sa propre Académie Mexicaine de la Langue 

(AML) qui est le pendant mexicain de la Real Academia Espaiiola (RAE). L'AML est 

constituée de 36 membres; elle est composée d'écrivains, de linguistes, d'historiens et 

de philosophes qui se sont distingués par leur préparation intellectuelle et par leur 

apport à la culture mexicaine. 

C'est I'AML qui a élaboré le Diccionario del esmol mexicano (DEM) et le 

Diccionario de mexicanimos (DM) en collaboration avec le Colegio de Mkico et 

avec la participation de plus de 30 informateurs qualifiés. L'AML a également dirigé 

plusieurs œuvres comme: EI idionsa de los mexicanos d'Antonio Alatorre (1995) et El 

espaiiol que se habla en Mbxico d'Ignacio Alcocer (1936)' pour n'en nommer que 

quelquesuas. L'AML est une adtirnie très importante au sein de la communauté 

hispanophone. Avant tout, son rôle social consiste en la représentation de la 

communauté mexicaine. Bien que L'AML ne possède aucun droit en matière de 

législation linguistique, elle repésente et affme I'identitd mexicaine ii travers ses 

œuvres et ses confërences, 
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il ne faut pas oublier que l'anglais est la langue de prestige dans le monde 

entier et que le Mexique, comme tous les autres pays, est très influencé par la culture 

américaine. Le Mexique a eu de nombreux contacts historiques (la guerre États-unis 

et Mexique 1&M1848), politiques et économiques (I'ALÉNA en 1994) et sock 

économiques (la nationalisation du pétrole en 1938) avec les États-unis. Aussi, le 

Mexique accueille chaque année un grarid nombre de touristes nord-américains, et 

plusieurs milliers de Mexicains vont travailler temporairement aux États-unis. De 

plus, les Mexicains constituent le nombre d'immigrants illégaux le plus élevé aux 

États-unis. En effet, selon 1 'Imniigniiion and NoiziraIkailion Sewice (octobre 1999), 

le nombre d'immigrants illégaux pour octobre 1996 est estimé à 5 000 000 de 

personnes et, de ce nombre, 54% (2 700 0 0 / 5  000 000) sont Mexicains alors que 

seulement 2'4% (120 000/5 000 000) sont Canadiens. Également, l'anglais est la 

langue étrangère la plus étudiée au Mexique; c'est en anglais que sont écrits la 

majorité des livres qui s'utilisent dans les universités mexicaines et dans d'autres 

centres d'études supérieures, Les moyens de communication massif comme la presse, 

la télévision et le cinéma tirent leur inspiration des Nord-américains. L'anglais est 

diffusé ii grande échelle par les stations radiophoniques et la télévision. Par exemple, 

la majorité des films, des reportages et des entrevues en anglais ne sont jamais traduits 

en sirnultank ou doublés mais simplement sous-titrés en espagnol. Nous pouvons donc 

nous imaginer l'impact que l'anglais produit sur I'EM. 

2.7.6 Les lois linguistiques 

La Cornision para la Defensa del Idioma Espifi01 a été crée en 1982 par un 

décret présidentiel. A l'inauguration de cette CO-ssion, le secrétaire géndral de la 

Rdpublique Mexicaine a dit que I'EM était en danger de naufrage: ((, . . entraînant avec 

Iui la culture nationale qu'il représente» (traduction libre d'Aiatorre 1995: 315)- iî a 

critiqué les Mexicains pour leur tendance à employer les emprunts anglais. Selon lui, 

les Mexicains donnent l'image d'un pays qui a perdu le contrôle: 



Sur les affiches extérieures des établissements (par exemple, le Charlie's 

et le Vimify Fair, etc.), dans les revues pour les femmes, dans plusieurs 

programmes de la radio, du cinéma, de la télévision, & la musique (le 

jazz, le rock, etc.), sur les étiquettes de plus & mille produits 

commerciaux d'usage quotidien, dans les promotions touristiques et dans 

Les menus des restaurants, apparaît cette étrange nation [la nation 

américaine] qui peu à peu a acquis un droit de naturalisation. Ce droit est 

ridicule et les vraies expressions de ce pays sont passées de mode 

(traduction libre de Alatorre 1995: 3 15)- 

Cette commission de la langue a été dissoute la même année à cause d'un 

changement présidentiel, Depuis la mort de cette commission, il n'y a eu aucune autre 

organisation visant la protection de L'EM. 



3. PROB~MATIQUE ET ~ T A T  DE LA QUESTION 

Les emprunts lexicaux ont été étudiés principalement d'un point de vue 

sociolinguistique. Par exemple, Poplack et Sankoff (1984) ont établi des corrélations 

entre l'âge des emprunteurs, leur degré de bilinguisme et le degré d'adaptation & 

l'emprunt dm la LI. A part celies du projet COPHO, peu d'études ont porté sur les 

adaptations phonologiques qu'ils subissent. Parmi les exceptions, Silvennan (1992) et 

Yip (1993) ont étudié les adaptations phonologiques dans les emprunts, daas la 

perspective de la grammaire générative. Cependant, ils se basent exclusivement sur la 

perception acoustique des emprunts par les emprunteurs. Selon ces auteurs, les 

diverses adaptations phonologiques observées viendraient du fait que l'emprunteur ne 

perçoit pas nécessairement tous les sons d'un emprunt (certains sons ne se trouvant 

pas ou n'étant pas distinctifs dans la L2). Kaye et Nykiel(1979), Paradis (1995a' b, 

1996, 1997)' Paradis et &land (1997), Paradis et LaCharité (1997), Paradis, Lebel et 

LaCharité (1993)' Paradis et Lebel (1994a, b), Paradis et Lebel (1997), Paradis et 

Prunet (1998, 2000)' Paradis et Rose (1995)' Prunet (1990), Rose (1995) et Roy 

(1992), entre autres, ont étudié les emprunts lexicaux du point de vue phonologique, 

dans la perspective de la grammaire générative, en tenant pour acquis que les 

emprunteurs perçoivent les phonèmes de la L2. Selon ces auteurs, un segment qui ne 

fait pas partie de la phonologie de la LI serait le plus souvent adapté par des strategies 

de réparation (SR) afin de se soumettre aux contraintes de la phonologie de la L1. Ces 

auteurs soutiennent que l'adaptation des segments problématiques contenus dans les 

emprunts se fait de façon systématique et ptdvisible. Quatre principes de la TCSR 

gouvernent les adaptations, soit le principe de mininialité, le principe de préservation, 

le principe du seuil de tolérance et le principe de la non-disponibilité (présentés en 

4.2). 

Les études effectuées dans le cadre du projet COPHO ont été parmi les 

premiers à porter sur les adaptations phonologiques des segments dans les emprunts 

lexicaux Ces travaux ont 4té effectués a partir & plusieurs corpus informatisés 

fournissant des statistiques sur les adaptanptanons phonologiques et appuyant l'hypothèse 

que les emprunts sont adaptés de fwon systématique et prévisible. Les corpus 

construits et étudiés jusqu'à ce jour dans le cadre du projet COPHO sont ceux 
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d'emprunts anglais en FQQ (Roy 1992), en FQM, en EM (Fecteau 1998), en fiançais 

de France, en italien (Savard, en cours) et d'emprunts français en peul (Lebel 1994), 

en kinyafwanda (Rose 1995), en arabe marocain, en lingala (Bambi 1998) et en 

anglais canadien (Lamoureux 2000). Comme nous l'avons déjh dit au chapitre 1, notre 

mémoire est le deuxième A étudier l'adaptation phonologique d'emprunts anglais en 

EM à partir d'un vaste corpus (1034 emprunts), 

3.1 L'hypothèse de I'adapîation p honologique des emprunts 

Plusieurs auteurs proposent un traitement phonologique des emprunts. 

Polivanov, un fonctionnaliste, déclarait en 1931: crEn entendant un mot inconnu 

étranger..,nous tâchons d'y retrouver un complexe de nos représentions 

phonologiques, de les décomposer en des phonèmes propres à notre langue 

maternelle, et même en conformité de nos lois de regroupement des phonèmes)) 

(Polivanov 193 1 : 80). 

Cependant, ceux qui ont véritablement opté pour une analyse des emprunts 

basée sur I'hypothtke phonologique t'urent, entre autres, Hyman (1970), Kaye et 

Nykiel (1979) et Prunet (1990). Selon ces auteurs, l'output phonétique est perçu 

comme une forme spécitiée à laquelle s'appliquent les contraintes/regles 

phonologiques de la LI: «[.,.] a source phonetic form is borrowed as a target 

phonological fom) (Prunet 1990: 491). 

Haugen (1950) établit une relation entre l'adaptation phonologique des 

emprunts et le degré de bilingukme de la communauté de la LI. En établissant cette 

relation, il pose que les emprunts dans une communauté peuvent être divisés en trois 

stades différents, soit le stade de bilinguisme faible, moyen et élevd. Le stade de 

bilinguisme le plus élevb dans une société est celui qui comporte le moins 

d'adaptation phonologique- 

Kaye et Nykkl(1979) proposent deux types d'emprunts, soit les emprunts qui 

ne contiennent aucun segment problématimatique (aucune malformation) et les emprunts 

qui contiennent au moins un segment problématique (au moins une malfomation), Le 
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premier type d'empnmts passe -ment du niveau phonétique de la L2 au niveau 

phonétique de la L1. Les deuxièmes vont au niveau phonologique de la LI et sont 

adaptés en conformit6 avec les contrar-ntes phonologiques de la L 1. 

Paradis et Lacharit6 (1997) proposent que l'output de la L2 (lexical ou 

syntaxique) est directement introduit dans la LI. De pIus, eles posent que ce sont les 

locuteurs bilingues qui empruntent, cm ils ont accés au code phonoIogique de la L2. 

Les études sociolinguistiques de Haugen (1950), Grosjean (1982) et de Poplack, 

Sankoff et Miller (1988: 48) appuient cette hypothése. «The agents of introduction 

and, to some extent, transmission of borrowing within the cornmwiity are more likely 

to be bilinguals or those in direct contact with the donor language andor culture.» 

(Poplack et al. 1988: 48) 

Nous adopterons la position de Paradis et LaChanté (1996, 1997) qui posent 

que ce n'est pas l'output phonétique qui est introduit dans la L 1, mais bien l'output 

lexical ou syntaxique. Cet output est soumis a w  contraintes phonologiques de la LI. 

Pour illustrer cette hypothèse, Paradis et LaCharité (1997: 394) proposent un modèle 

d'intégration des emprunts qui est basé sur le modèle lexical de Mohanan (1982) et de 

K i p k y  (1985). Ce modéle est présenté en (1). 

(1) Modhle d'intégration des emprunts (Paradis et LaCharité 1997: 394) 

L2 LI 

1 Dictionnaire restreint 1 ( Dictionnaire resûeht 1 

Lexique 
CONTRAINTES 

PHONOLOGIQUES 
Niveau lexical et 

postlexicai 

-- 

Lexique 
CONTRAINTES 

PHONOLOGlQUES 
Niveau lexical et 

postiexical 
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Comme on peut le voir dans le schéma en (1), le niveau lexical et postlexical 

de la L2 sont réunis, car il n'est pas encore établi si c'est le niveau lexical ou le niveau 

postlexical qui est incorporé dans le dictio-re restreint de la L1: dl'he lexical and 

postiexical levels of L2 are collapsed in the schema because it has not yet been clearly 

established whether the input to LI is the output of the L2 lexical or postiexical level.~ 

(Paradis et LaCharité 1997: 395) 

3.1.1 L'adapîation phonologique d a  emprunts dans le cadre de la TCSR 

Selon Paradis et LaCharité (1996, 1997), les structures problématiques de la L2, 

celles qui violent une ou plusieurs contraintes phonoIogiques de la LI, doivent ètre 

adaptées par des SR dans le but de les rendre conformes aux contraintes de la LI. 

Grâce aux études phonologiques d'emprunts entreprises dans le cadre & la TCSR (cf 

entre autres, Roy 1991, 1992, Paradis, Lebel et LaCharité 1993, Lebel 1994, Paradis et 

Lebel 1994a, b, Rose 1994, Paradis 1995a, b, 1996, Paradis et Rose 1995, Paradis et 

LaCharité 1996, 1997, Paradis et Fecteau 1997, Paradis et Lebel 1997 et Paradis et 

Prunet 1998, 2000), nous savons que l'adaptation d'emprunts se fait de façon 

prévisible et régulière avec un minimum de perte d'information segmentaie. A psmr 
& ces études, ces auteurs ont montré que l'élision de segments est prévisible en 

fonction du contexte phonologique. Les études entreprises antérieurement (cf, entre 

autres, Holden 1976, Silverman 1992 et Yip 1993) à celles effectuées dans le cadre de 

la TCSR ne pouvaient pas prédirent les élisions. Généralement, elles proposent que les 

élisions segmentales sont dues au fait que les sons ne sont tout simplement pas mus 

par les locuteurs ou on les attnbue à des facteurs non linguistiques comme I'infiuence 

de l'analogie, de la graphie, etc. 

L'analyse des emprunts qui est entreprise dans le cadre de la TCSR est basée sur 

les préalables sociolinguistiques et phonologiques présentés en (2). 

(2) Préaiables sociolinguistiques et phonologiques sur l'adaptation d'emprunts 

(traduction libre de Paradis et Lacharit6 1997: 391-392) 

a) Les emprunts sont introduits principalement par des bilingues, qui ont accès au 

code phonologique de la L2. 



b) Les patrons phonologiques d'emprunts sont imposés A i'ensembh de la 

communauiti par les bilingues. 

c) La forme empruntée n'est pas l'output phonétique de la L2, mais plutôt l'output 

lexical OU syntaxi'que. 

d) Les emprunteurs éliminent des emprunts l'information qu'ils perçoivent comme 

redondante du point de vue de la LI, à moins que cette information soit distinctive 

dans la L2; l'information distinctive est systématiquement analysée dans la LI. 



4* CADRE TE$oRIQUE 

4.1 Les représentations phonologiques 

Les représentations phonologiques des emprunts anglais en EM sont analysées 

dans le cadre de la phonologie multilinéaire. Nous représentons la syllabe selon le 

modèle de la syllabe hiérarchisée. Nous avons m u r s  au modèle de la géométrie des 

traits pour la représentation de la stnrcture interne du segment et à la sous-spécification 

radicale pour la représentation de l'infonnaiion non redondante à l'intérieur du 

segment. Nous présentons ces modèles dans les sections suivantes. En ce qui concerne 

les processus phonologiqueq le cadre adopié est celui de la TCSR, présenté en 4.2. 

4.1.1 La phonologie multilinéaire 

Comme mentionné précédemment, cette étude utilise le cadre théorique de la 

phonologie multilinéaire (cf. entre autres, Durand 1990, Goldsmith 1990 et 

Kenstowicz 1994). Cette théorie pose que les représentations phonologiques 

multilinéaires comporient cinq paliers phonologiques distincts et autonomes, soit les 

pdiers métrique, syllabique, tonal, autosegmental et segmental, tels que présentés en 

( 2 ) .  Ces paliers organisent les sons en structures de syllabe, de mot, de syntagme ou de 

phrase à partir du squelette, qui comprend les unités de temps. 

(1) Représentations phonologiques en paliers autonomes 

palier tonal 
I 

palier 
syllabique 

paii- 
méuique squelette 

(unit6 de tetnps) 

Tous les @ers phonologiques distincts sont autonomes, mais ils sont aussi imbriqués 

dans une structure, comme celle en (2). De cette m*&re, le palier métrique domine le 

paiier syllabique, qui domine A son tour le paiier des unités de temps, et ainsi de suite- 



(2) Représentation & la stnicture des paliers 

Nier métrique (pied, mot et syntagme) 

paiier syllabique 

X palier des unités de temps (squelette) 

palier segmental 

4.1.1.1 Le squelette 

Le squelette est le palier qui comporte les unités de temps. Tous ies autres 

paliers se rattachent au squelette. Les unités de temps permettent d'encoder la 

longueur vocalique et consonantique. Toute unité de temps doit être associée a une 

structure et à un segment, ce qui est stipulé par le principe d'intégration structurale 

(cf aussi Goldsmith 1976, f 990: 124 et Kenstowicz 1994: 285 pour des principes plus 

restrictifs mais formulés dans le mème esprit), présenté en (3). 

(3) Principe d'intégration structurale (traduction libre de Paradis et El Feme 1995: 

190) 

Tout élément phonologique doit êtfe intégré dans une structure phonologique 

complète, 

Comme nous l'avons mentionné, un segment doit nécessairement être associé a une 

unité de temps pour se réaliser phonétiquement, comme présenté en (4). 

(4) Représentation des phonèmes attachés a une unit6 de temps 

X X X X X X X squelette de temps) 

t ~ a k t a a  



Le mot francais tracteur est fonné de voyelles et & consonnes 

brèves. Cependant, ce ne sont pas que tous les mots qui sont formés uniquement de 

voyelles et de conso~es bréves. Dans plusieurs langues, certains mots peuvent 6îre 

composés de voyelles longues ou de consonnes géminées. Les segments longs doivent 

être attachés B deux mités & temps. Nous présentons en (S), un exemple & mot peul 

comportant une voyelle longue, soit leem [l@m] 'lit' et un exemple de mot fiançais 

comportant une consonne geminée soit, grammaire (-1. 

(5) Représentations de voyelles longues et de consonnes géminées 

X X X X X  X X X X X X X  squelette v 
1 E S 3  

V 
g ~ a m  e~ palier segmen ta1 

Inversement, une même unité de temps peut être associée à deux segments comme 

dans le cas des prénalisées et des diphtongues légères. Nous présentons en (6), la 

représentation d'une consonne péruraiisCe avec le mot peul ndefu, prononcé @fi13 

'cuisine'. 

(6) Repdsentation d'une consonne prénasalisée 

X X X X quellette 

La représentation des voyelles longues et des consonnes géminées, comme 

présentée en (S), découle d'un principe qui interdit i'adjacence de deux éléments 

phonologiques identiques en FSJ, soit le Principe du contour obligatoire (PCO), 

proposé par Goldsmith (1976) et repris par McCarthy (1979, 1986)- Le PCO est 

présenté en (7). 
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(7) PCO (traduction libre & McCarthy 1986) 

Les élements phonologiques identiques ne m e n t  être adjacents. 

Par exemple, la représentation & deux voyeIles identiques comme celle en (8), où te 

mot peul leem [iB3] 'lit' est représentk avec deux e chacun wocié A une unité de 

temps, est interdite par le PCO, Cette représentation implique I'adjacence de dewr 

éléments identiques, soit CE. 

(8) Représentation du mot peul leeso 'lit' interdite per le PCO 

4.1.13 La syllabe hiérarchisée 

Le modèle choisi dans ce mémoire est celui de la syllabe hibrchisée de Kaye 

et Lowenstamm (1984). Ce modèle est présenté en (9). Selon ce modéle, la syllabe est 

divisée en deux constituants principaux, soit I'attaque et la rime. La rime est eHe- 

même divisée en noyau et en coda Tous les constituants syllabiques peuvent 

brancher, c'est-Adire contenir plus d'un segment chacun associé a une unité de temps. 

(9) La syllabe hiérarchisée (Kaye et Lowenstamm 1984) 

S: syllabe 
A: attaque 
R: rime 
N: noyau 
C: coda 
X: sauelette 

X X X X X  

t R w a t R cmitre mwat~] 
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Dans la représentation de cette syllabe hiérarchisée, le noyau constitue le 

sommet de sonorité & la syllabe tandis que l'attaque et la coda en sont les extrémités. 

L'attaque peut être vide (O), mais elle doit toujours être représentée, comme dans le 

mot fiançais air [ml, en (10). 

(1 O) Syllabe hiérarchisée avec comme exemple le mot air /ml 

air [ER] 

La coda est le seul constituant facultatif. En (1 1), nous présentons le mot mou /mu/, 

ou l'on voit que le constituant coda est absent. 

(1 1) Syllabe hiérarchisée avec comme exemple le mot mou /mu/ 

m u mou [mu] 

Ce modde syllabique encode la syllabe la moins marquée universellement, 

soit la syllabe consorne-voyelle (CV). Les arguments, lesquels sont résumés dans 

Paraàis (1993: 23), sont les suivants (cf. aussi Clements et Keyser 1983: 28 et Kaye et 

Lowenstam 1984). Premièrement, cette syllabe se trouve dans toutes les langues du 

monde. Deuxièmement, aucune langue ne contient que des syllabes V ou WC, mais 
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plusieurs ne contiennent que la syllabe CV, Troisiémemenî, dans uae langue do&, 

les syllabes CV sont toujours plus nombreuses que les aubes types de syllabes. 

Finalement, cette syllabe est la plus neutre, car e k  est le premier type & syllabe 

appris par l'enfant- 

4.1.13 La ghmdtrie des traits 

En ce qui concerne la structure interne des segments, elle est représentée par une 

série de traits hithrchisés (Mascar0 1983, Clements 1985, Sagey 1986 et 

Steriade 1987). Les traits hiérarchisés se divisent en trois types, soit les traits de 

manière d'articulation ([sortant], [continu], etc,), les traits de position articulatoire 

(Coronal, [antérieur], etc.), et de position de la langue ([bas], but], etc-). La 

représentation en (12), inspirée en grande partie de Lahiri d Evers (199 1) et de Rose 

(1996), est celle que nous utiliserons. 

(12) La structure interne du segment 

[*continu] 

" [*latMl 

[*c. glot.] [*vois&] [~sonant] 

Selon ce modèle de géométrie des traits, la stnicturi: interne d'un segment est 

composée pincipaiement d'un nœud de base, auquel sont ;issociés des traits 

terminaux, un naud laryngai et un nœud de place. Le nœud de piace est divisé en trois 

grands points d'articulation, soit Buccai, Pharyngal et Position de la langue- Le nœud 

Buccal domine Ies articulateurs Labial, Corod et Dorsal. Le nœud PfiaryngaI sert à 



rqwdsenter principlllement les comnnes gutturales. Les articdateurs peiwent 

domulet des traits terminaux (traits binaires, 2) qui permettent de diffdrencier 

diffdrentes consonnes ou voyelles régies pst un même articulateur. Par exemple, le 

trait [antérieur] de i'articulateur Coronal permet de différencier la consonne s, qui est 

[+antérieur], de la consonne J: qui est [-antérieur]. L'articulateur Labial est associé 

aux consonnes et aux voyelles labiales. L'articulateur Dorsal est associé aux 

consonnes vélaires et aux voyelles. Finalement, I'articulateur Coronal est associé aux 

consonnes dentales, alvéolaires, alvéo-palatales et aux voyelles d'avant. Chacun des 

articulateun, des traitraits binaires et des nœuds de classe constitue en lui-meme un plier 

autonome. Comme nous pouvons le voir en (13), p et v dans pave [pav] sont 

adjacents sur le plier de I'articulateur Labial, car ils possèdent tous deux 

I'articulateur Labial (bien que la voyelle, lai, ne possède pas d'articulateur Labial), 

alors que p et r dans parre [pat] sont non adjacents, parce que p sélectionne 

l'articulateur Labial et r l'articulateur Coronal (Yip 1988). 

(13) Ligne d'adjacence en phonologie 

'i a t 'patte' 

Labial 
Coronal 

4.1.1.4 Lm s a u ~ ~ i f i c a t i o n  radicale 

Il est posé que les segments sont sous-spécifiés; autrement dit, leur structure 

sous-jacente peut être incomplète (cf, entre autres, Archangeli 19% Kiparsky 1985, 

Pulleyblank 1986, Steriade 1987, Avery et Rice 1989 et Paradis et Runet 1991). Les 

théories de sous-spécifications posent que les segments sont ineompiets en FSJ. 

Quatre types de théories de sous-spécification sont ii distinguer, soit la «sous- 

spécification rudimentaire» (Nante Underspecificurion), la «sous-sj&ificatïon 

contrastive)), Ia «sous-spécification contrasiive modifiée» et la «sous-spécification 

radicale»- Toutes ces théories visent à éliminer a divers degrés la redondaace dans Les 

représentations segmentales. 



La sous-spécification nidimentaire (It6 et Mester 1989) fàit réfërence B la 

notion pragoise c(d'archiphon&mew. La thbrie & la sous-spécification contrastive 

(Steriade 1987 et Clements 1988) pose que seuls les non distinctifs peuvent 6tre 

sous-spécifiés. La théorie de la sowspécification contrastive modifiée (Avery et Rice 

1988, 1989) est une fusion de la sous-spécification contmîive et de la sous- 

spécification radicale. La théorie adoptée dans ce mémoire est celle de la sous- 

spécification radicale (Kiparsky 1982, 1985, Mleyblank 1986 et Paradis et Prunet 

1991). Cette théorie pose que les traits non marqués sont absents des représentations 

segmentales sous-jacentes. La marque d'un segment est déterminée par sa fréquence 

d'utilisation dans les langues (plus un segment est Mquent, moins il est marqué) et 

par le temps nécessaire à l'enfant pour l'apprendre. C'est l'indice de marque qui 

permet d'établir la valeur positive ou négative d'un trait binaire non spécifié en FSI. 

Par exemple, une consonne nasale non marquée est voisée, parce que les sonantes sont 

normalement voisées; ainsi le trait [+void n'est pas marqué dans la représentation 

sous-jacente d'une nasale. De même, une occiusive non marquée est non voisée, parce 

que les sourdes sont beaucoup plus fréquentes que les occlusives voisées. Pour cette 

raison, le trait [-voisé] n'est pas indiqué dans la FSJ d'une occlusive alors que le trait 

[+vois51 doit l'être si l'occlusive est voisée. Nous présentons en (14), les règles de 

redondance qui spécifient les nasales et les occlusives non marquées pour le 

voisement. 

(14) La marque dans les consonnes 

Consonne (nasale) Y 
[non marqué voisé] - [+voisé] 

Consonne T (occlusive) 
I 

[non marqué non voisé] -) [-vois51 

Selon Paradis et Prunet 199 1, la sous-spécification radicale permet de cendre compte, 

entre autres, du statut spécial des consonnes les moins maquées universellement, soit 

les coronales antérieures (les dentales/alvéolaires)+ Ces consornes démontrent un 
comportement spécial du point de vue des processus phonologiques comme l'élision, 

l'harmonisation, l'assimilation, la substitution et elles sont aussi transparentes aux 



voyelles dans certaines laugues (Paradis et Pnmet 1989, 1991). De plus. ce sont les 

consonnes les plus souvent utilisées comme segments épenthétiques (Paradis et M e t  

1989,1991). A pnir de tous ces SUT les condes, il a été posé que I'articulateur 

Coronal (sans dépendant) est un articdateur & délàut, qui doit être sous-spkifié en 

FU. En (15), nous pouvons observer la représentation des labiales, des vélaires et des 

coronales ainsi que des exemples de consonnes, L'on constate que les coronales non 

marquées, soit les coronales [+antérieur], ne comportent ni articulateur, ni nœud de 

place (P) contrairement aux labiales, aux vélaires ou aux coronales marquées, 

soit les coronales [-antérieur], qui, elles, ont un articulateur et un nœud de place. Les 

coronales non marquées possèdent seulement le nœud de base, B. 

(1 5) Représentation des labiales, des vélaires et des corodes 

Labiales Vdlaires Coronales 

antérieures 

B B B 

Labial Dorsal 

Coronales non 

antérieures 

Coronal 

L7articulateur Coronal est inséré seulement en cours de dérivation phonologique par la 

règle de ddfaut du cadre de la sous-spécincation radicale, présentée en (16). 

(16) Règle de défaut (sous-spécification radicale) 

[0 Place] Coronal 
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Les liens qui manquent A la stnicture sont assignés par la convention de &nération 

des ncieuds (Node Generation Convention), proposée par Archangeli et Pulleyblank 

(1986,1994), déhie  en (17). 

(17) Convention de génération des noeuds 

Une règle ou une convention qui assigne un élément a [alpha] sl un naud j3 m] a 

pour effet de créer un lien entre a et fl (traduction libre d'Archangeli et Pulleyblank 

1994: 23)'. 

Un schéma représentant le fonctionnement de cette convention de génération des 

nœuds est présente en (1 8). 

(18) Convention de gédration des muds 

P 

Élément et liens assignés 

/ 
pour compléter la 

structure entre #et B 
a 

Cette convention prédit que le nœud de place sera inséré durant l'application de la 

régle de redondance (19), ceci pour compléter la structure. 

' *ode Genention Codon.- A ~k or d o n  assiphg soint F- ekmcnt a to rome anchot 
cmtcs a paîb h m  a CO (Arcbangdi a PulleybluiL 1994: 23). 



(19) Insertion du nœud de place durant l'application de la règle de redondance (16) 

ckonal (dgle de &faut) P (convention de génération 
j des nœuds) 
I 

Coronal 

Cette convention est également appliquée dans le cas des traits de défaut. Par 

exemple, dans le cas des consonnes coronales, le trait [+antérieur] constitue la valeur 

non marquée alors que le trait [-antérieur] constitue la valeur marquée. Si [+antérieur] 

est inséré par une règle de redondance, I'articulateur Coronal ainsi que tous les noeuds 

intermédiaires seront générés par la convention de génération des noeuds. 

4.2 Les procesus phonologiques: TCSR 

4.2.1 Survol de la TCSR 

Les processus phonologiques étudiés dans ce mémoire se situent dans le cadre 

de la TCSR (cf. entre autres, Paradis 1988% b, 1990,1993). Cette théorie pose que les 

langues sont régies par des contraintes universelles (les principes) et non universelles 

(les réglages paramétriques négatifs). Les principes constituent les limites du langage 

comme kculté tandis que les réglages paramétriques rendent compte de la différence 

entre ks langues. Lm paramètres sont des options binaires universelles qui ornent du 

matériel marqué à toutes les langues. 

L'inventaire segmental d'une langue est vu comme le résultat d'une réponse 

positive ou négative aux options segmentales offertes par la grammaire universelle 

(GU). Par exemple, une langue peut répondre oui à la combinaiinaison de m*ts qui 

caractérisent un de ces segments en pruticulier, alors qu'une autre langue peut 

répondre non, et exclure ainsi ce segment de son inventaire. Dans le cas des emprunts, 

la raison pour laquelle le mot anglais thanb est réalisé I&&] 'merci7 plutôt que 

@qks] en EU, est que I'EM dit non aux interdentales au plan phomhique. C'est ce 

qu'illustre k schéma du réglage paramétrique négatif en (20). 



(20) Patamètre: Interdedes? 

anglais: 

EM: 

oui 

non (contrainte) 

Lorsqu'une des contraintes d'une langue est violée, une SR est appliquée pour 

préserver cette contrainte. La ddfinition d'une SR est présentée en (21). 

(21) Stratégie de réparation (traduction 1i1,re de Paradis et LaCharité 1997: 217) 

Une opération phonologique universelle et non contextuelle qui insère ou élide du 

matériel phonologique dans le but & satisfaire la contrainte violée. 

Comme défini en (21), une réparation ne comprend que deux opérations 

phonologiques universelles: ccinséren, et uélidem. Insérer signifie ajouter du matériel 

phonologique (une unité ou un lien) pour combler un manque qui cause la violation de 

contrainte et élider consiste à effacer du matériel phonologique de façon à réparer la 

contrainte violée. Ces SR sont présentées en (22). 

(22) SR 

a) insérer: 0 -, x (propagation ou épenthèse d'un élément phonologique) 

b) Élider: x + 0 (dissociation ou élision d'un élément phonologique) 

x peut être un élément ou un lien entre ku éléments. 

L'insertion d'un lien entre deux éléments est représentée par un trait pointillé, alors 

que l'élision d'un lien est représentée par une ligne banée, comme en (23a) et (23b), 

respectivement. 

(23) Schématisation d'une SR 

a) insertion 
I 
I 
I 
I 
I 
1 
I 
I 

b) élision 



Une réparati*on est effectuée en fonction des principes de minùnatité, de 

préservation, de la convention de préséance, du principe du seuil de tolëmce et du 

principe & la non-disponibiliîé, présentés respectivement en (24), (29), (32), (33) et 

(38) ci-dessous. 

4.2.1.1 Le principe de minimalit6 

Le principe de minimalitë (Paradis 1993 et Paradis et LaCharité 1997: 386)' 

qui est présenté en (24), stipule que toute SR doit d'abord s'appliquer au niveau le 

plus bas auquel fait réfërence la contrainte violée. 

(24) Principe de minimalité (traduit de Paradis et LaCharitd 1997: 386) 

Une SR doit s'appliquer 

au niveau le plus bas auquel fait référence une contrainte violée; 

en impliquant le moins de stratégies (d'étapes) possibles. 

Le niveau phonologique le plus bas auquel fait référence une contrainte est dbtennine 

par la hiérarchie des niveaux phonologiques (HNP), présenté en (25). 

(25) HNP (traduit de Paradis et LaCharité 1997: 386) 

Palier métrique> syllabique> unité de temps> segmental (nœud & b nœud avec 

dépendant* sans dépendant* bits terminaux) 

Pour bien illustrer le fonctionnement du principe & minimalité et de la HNP, prenons 

la fricative voisée en fiançais, v, interdite en peul. Cette contrainte est repr6sentée 

le régiage paramétnque ndgatif en (26). 

(26) Paramètre: fricatives voisées ([+continu] [-voisé] sans [+sonant])? 

fiançah: oui 

peul: non (contrainte) 
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Les emprunts f h ç a i s  qui conîiennent une fricative voisée sont problématiques pour 

le peul et violent la contrainte (26). Puisque la contrainte violée fait référence au 

niveau des traits terminaux, le principe & minimalité prédit que la réparation doit se 

réaliser à ce niveau. Une des SR choisies par le peul consiste en la dissociation d'un 

des traits de la combinaison, soit [+continu], ce qui produit l'occlusive voisée b (par 

exemple, le mot fiançais mion [@fi) est adapté en [ a j m ]  en pul). L'insertion du 

trait [-continu] est effectuée par une règle de défaut, les consonnes les moins 

marquées dans les langues étant les occlusives. La règle qui effectue l'insertion du 

trait de défaut [-continu] est présentée en (27). 

(27) Règle de défaut 

[0 continu] + [-continu] 

Le changement de *v à b est schématisé en (28). L'insertion du trait par défaut 

[-continu] est illustrée à l'aide de pointillés. 

b 
Base 

Une réparation non minimale aurait consisté ii dissocier du matériel au-dessus des 

traits temiimig comme le naud Labial, le naud de Place ou m2me le naud de base. 

La réparation dans ces cas aurait été non minimale parce qu'elle aurait détruit de 

l'information au-delà du probléme repeié pat ta contrainte (26). 
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Nous venons de voir un exemple de dissociation d'un trait, mais l'ajout de 

matkriel phonologique a généralement préséance, comme le stipule le principe de 

présmation. 

4.2.1.2 Le principe de présewatioa 

Le principe de préservation (Paradis et Béland 2000; cf. aussi Paradis, Lebel et 

LaCharité 1993 et Paradis et Lebel 1994a pour une version antérieure), présenté en 

(29)- agit afin d'kviter les pertes d'informations segmentales. 

(29) Principe de préservation 

L'information segmentale est préservée maximalement, dans les limites des conflits 

de contraintes. 

Selon ce principe, l'information phonologique contenue dans l'information 

segmentale de la L2 doit être réparée avec une préservation maximde, c'est-à-dire 

avec le moins de perte possible d'information segmentale. L'insertion est privilégiée 

dans les limites du possible. Par exemple, le peul interdit les attaques branchantes, 

c'est-à-dire les suites consonantiques (CC) en début de syllabe, comme l'illustre le 

réglage paramétrique négatif en (30). 

(30) Paramètre: attaques branchantes? 

fiançais: oui 

peul: non (contrainte) 

Alors, les emprunts français en peul qui contiennent une suite *CC en début de 

syllabe sont problématiques en peul. Logiquement, cette suite mal formée peut être 

adaptée de deux façons, soit en insérant une voyelle pour briser la suite VCC ou en 

élidant l'une des deux consonnes de la suite *#CC. Toutefois, le principe de 

p&rvation prédit que l'insertion d'une voyelle aura préséance, car eiie permet de 

conserver l'information segmentale. Par exemple, le mot fiançais glace [glas] devient 

[&as] en pd et non *[gas] ou *@as], comme ce serait k cas s'il y avait élision. La 
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réparation consiste en la propagation de la voyelle a du mot fiançais dans la suite *gl, 

tel qu'illustré en (3 1). 

(3 1) *CCV + CVCV 

a) FSJ b) syllabation et insertion d'un 

noyau et d'une unité de temps 

X X X  
l ! l l  
X X X X  

c) propagation de la voyelle 

I I I  I  
X X X X  

4.2.13 La convention de préséance 

Lorsqu'il y a plus d'une contrainte violée, nous avons un conflit de 

contraintes. La convention de préséance présenté en (32) détermine quelle contrainte a 

priorité dans un conflit de contraintes. Cette convention, régie par la HNP, prédit que 

l'information appartenant aux niveaux les plus organisationnels (métrique, syllabique) 

sera davantage préservée. 

(32) Convention de préséance (traduit de Paradis et LaCharité 1997: 386) 

Dans une situation impliquant &w ou plusieurs contraintes violées, la priorité est 

accordée à la contrainte faisant référence au niveau le plus élevé de la HNP. 

4.2.1.4 Le principe du seuil de toiérance 

Les adaptations d'emprunts sont effectuées selon un nombre limité d'étapes. 

En effet, les langues imposent une limite au coût de la réparation segmentale, c'est-a- 

dire à la préservation segmentale (Paradis et LaCharité 1997 et Paradis et Béland 

1997: 168). Le principe du seuil de tolérance* présenté en (33), explique cette notion 

de limite. 
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(33) Principe du seuil de tolérance (Paradis et B é l d  1997: 168) 

a) Toutes les langues établissent une limite i la préservation segmentale; 

b) cette limite est de x étape (ou opdrations) ti l'intérieur d'un domaine de contrainte 

donné, x ne devant toutefois pas dépasser la capacité d'un adulte à reconnaitre un 

patron canonique & nombre2. 

En (34)' nous présentons la définition d'un domaine de contrainte. 

(34) Domaine de contrainte (traduit de Paradis 1996: 5 18) 

Un domaine de contrainte représente la portée de cette contrainte, c'est-à-due le 

matériel qui est horizontalement et verticalement balayé par la contrainte avant que 

les règles de construction structurale ne soient autorisées a s'appliquer. 

Pour bien comprendre ce qu'est un domaine de contrainte, prenons l'exemple du mot 

frangais biscuir pi@] emprunté en peul. Nous trouvons dans ce mot deux violations 

de contraintes qui sont imbriquées l'une dans l'autre, soit une suite *CC, interdite par 

le réglage paramétrique en (30), et le segment labio-coronal *il, lequel est interdit par 

le réglage param&ique négatif en (35)' comme le sont tous les segments labio- 

coronaux *a, *y, *t( en peul. 

(35) Paramètre: Coronal-Labial: 

français: oui 

peul: non (contrainte) 

- 

' doue formulation acnielle du pincipe du seuil de tolérance précise que ce principe, tel que nous le 
concevons, n'impIique pas un b m p t e  sériel (uk deux, mis, etc.). Nous suggérons que le nombre 
d'4topcs M r c s  à la pdsuvation d'un segment est établi canoniquement, c'est-à-dire globalement. 
La reconnaissance de patrons canoniques est appelée N mbitimtion D (canonical pclnem-recognition) 
en d a i s .  M o n  Wynn (1990), les bCbCs Missams (et, possiblemeni, certains mammifêms) m e n t  
reconapltrr des patmas amniques de nombre allant de K deux n a cc trois N: a Infants may have an 
Umate concept ofnumaosity, or cit least ofthe munerosifks one, two, and tbree, which they must map 
onto the correct number words » (Wynn 1990: 191). Les adultes, eux, r e c o ~ t r e  des 
patrons canwiques allant jusqu'à r quatre )) ou (c cinq »: u Aduhs and children c m  u subitize )) s d l  
mmaoSitm, up to fOur or five for aduits and two or thra for 3; 4, and 5-year-olds » (Wynn 
1990: 158)~ (Pdq et al. 1999: 11). 
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La réparation & ces deux violations de contraintes cornprierait au moins trois 

étapes: a) la syllabation et I'inseitim d'un noyau et d'une unité de temps; b) la 

propagation de *y dam le noyau vide et c) l'adaptation de *y. Ceci est illustré en 

(36). 

a) FSJ b) syllabation et insertion d'un c) propagation de *y d) adaptation de *y 

noyau et d'une unité & 

temps 

A N A  
l i l 

X X  X X X  

A N A  
1 1  1 
X X X  
i l 
C 1 G  

A N A 
l I I 
X X X  

Toutefois, la limite du seuil de tolérance du peul étant de deux étapes (SR) (Paradis et 

LaCharité 1997 et Paradis et Prunet 2000), la réparation, en (36), srait trop coûteuse. 

C'est pourquoi il y a plutôt élision du segment problématique, c'est-à-dire *y. Le mot 

français biscuit pi@] devient donc [bi@ en peul, plutôt que *.[is@i. 

4.2.1.5 Le principe de la nondispoaibüit4 

Bien que le principe du seuil de tolérance rende compte de la majorité des cas 

d'élision, il est cependant impuissant i expliquer i'élision/la non-adaptation 

systématique de la laryngale anglaise h en hçais  Le principe de la non-disponibilité 

permet d'expliqwr cette élision. Comme nous pouvons le voir en (37), dans les trois 

vastes corpus d'emprunts anglais en FQQ, en FQM et en français de Pans, h est le 

seul segment ii ne jamais être adapté mais ii être syslématiquement élidé dans 100% 

des cas (1631163 cas). Par exmpie, hamburger @rnbargi] devient @embaigar] 

'hambourgeois' en FQ. 
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(37) Comportement de h dans les emprunts anglais en fiarilFais 
Nom brt de: 

emprunts 
fmes 
malformations 
analysées 

L'élision de h ne peut pas être attn'buée à une double malformation. La laryngale n'est 

pas contenue dans une suite segmentale non syllabable comme c'était le cas de la 

glide *y dans l'emprunt français biscuit bi@i en pul. Paradis, LaCharité et Brault 

Fm 

29 
77 
77 

adaptations 
élisions 

importations 

(1999) posent que cette élision systématique est due au fait que le fiançais, comme 

l'italien et le portugais, n'exploite pas 1e nœud articulatoire essentiel à l'adaptation 

Fnnqisde 
France 

FQM 

O 
18 

(100%) 
O 

des gutturales, soit le nœud Pharyngal. Ce fait empêche le nœud Pharyngal de la 

Total 
(3 corpus) 

29 
78 
78 

O 
163 

(94.2%) 
10 

O 
77 

(10W) 
O 

laryngale d'être phonolw*quement traité (substitué ou élidé) au moment de 

O 
68 

(87,2%) 
10 

l'adaptation en fiançais de l'emprunt andais contenant la laryngale, ce qui bloque 

toute interprétation phonétique de ce segment. Ceci est encodé par le principe & la 

11 
18 
18 

non-disponibilité, présenté en (38). 

34 
173 
173 

(38) Principe de la nondisponibilité (Paradis, Lacharit6 et Brault 1999) 

Un primitif phonologique non dispoaiile dans la t l  ne peut être phonologiquement 

traité (ajouté ou élidé) par cette langue. 

Un primitif non disponible peut être &fini comme en (39). 

(39) Primitif phonologique non disponible (Paradis, LaCharit6 et Brault 1999) 

Tout matériel phonologique indécomposable dont ne fait pas usage (que n'exploite 

pas) la L1. 
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La pdsence d'un primitif étranger empêche daas certains cas L'application de 

règies de redondance, qui pourraient rendre te segment qui le contient ûaitable par la 

L1 s'il était départi de son primilif étranger. Par exemple, la présence du primitif 

&ranger Pharyngal dans la Iaryngaie h bloque l'application de la règle de défaut 

[0 Place] + Coronal, qui acquerrait par cette règle un articulateur natif (Coronal) au 

moment de son adaptation en Français, en Mien et en portugais. La laryngale h ne 

pouvant acquérir I'articulateur de défaut a muse de son primitif étranger Pharyngal est 

alors élidée dans les langues qui n'exploitent pas ce naud articulatoise. 

4.2.1.6 Conclusion 

Nous avons vu que les adaptations de malformations dans les emprunts sont 

gouvernées par quatre principes et une convention, soit le principe de minimalité, de 

préservation, du seuil de tolérance, de la nondisponibilité et la convention de 

préséance. Le fonctionnement de la TCSR peut 8tre schématisé comme en (40): 

(40) Aperçu schématique de la TCSR 

Violation de 1 gouverné par: 

contraintes le principe de préservation (limité par le 

(insertion 1 élision) 1 

principe de la tolérance limitée); 

* le principe de minimalité (basé sur la HNP); 
* la convention de préséance (basée sur la HNP) 

le principe de la nondisponibilité. 

4.2.2 Noyau et périphérie 

Certains segments problématiques de la L2 demeurent parfois inchangés (non 

adaptés) dans la LI. C'est Ie cas, par exemple, de [a] en FQ daas le mot blue jeans 

mi- 'jeans'. Ces non-adaptations sont issues d'un Blargissement de l'inventaire 

phonémique de la LI, Le modèle que nous avons adopté afin de rendre compte des 

importations est celui d'Itô et Mester (1993: 824), présenté en (41)' lequel a été repris 

par Paradis et Lebel (1994) et par Paradis et LaCbarité (1997). Le noyau constitue un 

domaine regroupant toutes les contraintes de la langue. Dans cette partie, tous les 

segments étrangers à la L1 sont interdits. Le noyau est entouré de cercles 
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collcentriques représentant la périphérie. Les zones & la périphérie sont plus 

permissives, et ce, 4 des de@ croissants. Plus on s'éloigne du noyau, plus la zone 

périphérique est permissive, c'est-à-dire p1us les segments qui violent des contraintes 

du noyau sont tolérés. Les contraintes du noyau sont affiiiblies ou désactivées dans ce 

domaine & la phonologie. 

(41) Schéma du modèle des domaines de contraintes phonologiques (adapté d'Itô et 

Mester 1993: 824) 

Les importations de segments anglais en EM seront présentées dans ce modèle. 

Paradis et LaCharite (1997) ont proposé sept critères qui permettent de définir 

les segments périphériques, présentés en (42). 

(42) Un segment périphérique est un segment: 

a) qui est limité surtout B la catégorie nomide; 

b) qui ne sert pas A former des mots nouveaux; 

c) qui est moins fréquent lexicalement que la majorité des autres segments; 

d) qui alterne souvent avec un autre segment considéré comme moins marqué du point 

de vue du noyau central de la langue; 

e) qui est souvent Iimitd h des mots ou à des positions syllabiques spécifiques; 
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f )  qui est souvent contenu dans un mot qui ne subit pas tous les processus 

phonologiques réguliers; 

g) qui aWt souvent en cmcurrence avec d'autres segments qui possédent les 

caracteristiques qui viennent d'être énumérées. 

11 n'y a pas que les emprunts qui peuvent se trouver dans la périphérie. On 

peut y trouver des interjections (ha! ha!, prononcé @] en fiançais, langue où le 

segment h est interdit), des onomatopées (ding dong, prononcé sans &cation en FQ 

&q]) et des mots savants (la suite#, interdite en b ç a i s  se trouve dans le mot 

phtisie Bzi]) (Paradis et Lebel 1997 pour un exposé plus ddtaillé). 

4.3 L'application de la TCSR aux adaptations d'emprunts 

La TCSR est appliquée au sein du projet COPHO, lequel a produit plusieurs 

études sur les adaptations phonologiques de malformations dans les emprunts (cf 

entre autres, Roy 1992, Paradis et al. 1993, Lebel 1994, Paradis et Lebel 1994, Rose 

1995, Paradis et Lebel 1997, Paradis et LaCharité 1996, 1997, Fecteau 1998, Bambi 

1998, Paradis, LaCharité et Brault 1999, Paradis et Prunet 2000 et Lamoureux 2000). 

Ces études ont permis d'élaborer et de valider les quatre principes de la TCSR, qui 

régissent les adaptations de malformations, notamment dans les emprunts. 

43.1 Ls préservation et l'élision dans les emprunts 

Nous présentons en (43) les statistiques générales sur les malformations 

phonologiques pour les corpus d'emprunts anglais en FQQ (Roy 1992)- en FQM 

(Paradis et Lebel 19%), en ffançais de France, en EM1 (Fecteau 1998) et pour les 

corpus d'emprunts fiarilFais en arabe marocain, en kinyarwanda (Rose 1995), en 

lingala (Bambi 1998), en peul (Lebel 1994) et en anglais canadien (Lamoureux 2000). 
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(43) Statistiques généraies su le üaitement des maMomations phonologiques dans ics 

emprunts 

arlformrtioni 

mnlbrmabiors 
u a l ~  

rdiptatianr 

na* 
ldiptllh~ 

aisions 

cas tlimiats 
cas 

-ha 
in*& 

idiptitions 
segmentab 

non- 
rdapiilions 

lail* 
adaptations 
ryllibipun 

non- 
adiptationr 
svllrbiaurs 

d h  
syllabiques 
en 

I 

I 

- 
- 

m 
- 
u 
- 
- 
- 

- 
- 

- 
- 

- 

- 
- 

- 
- 

- 
- 

I I I 1 1 I L 
FQQ: m i s  québécois de Québec, FQM: Ciançais q u i b i s  de Montré4 FE fiançais de France, 
EMI: espagnol mexicain (Fectmu 1998), AM: arabe marocain, km: kinyacwPnda, lin: lingala, 
AC: anglais canadien 

Comme nous puvons le voir en (43), conformément au principe de présewation, les 

élisions segmentales et syllabiques ne constituent qu'un hibk pourcentage avec 

seulement 3% (442/14 861) et 53% (229/4 446) des cas, respectispectivement. Les non- 

adaptations segmentales, syllabiques et accentueiles ne représentant que 152% 



(2 259114 861), 32% (143/4 446) et 103% (48t458) des cas, respectivement, Les 

malfonnations segmentaies, syllabiques et accentuelies sont adaptées dans la majorité 

des cas, soit dans 81,8% (12 160/I4 861), 91,6% (4 074/4 446) et 89,5% 

(4101458) des cas, respectivement. 

4.3.2 Les aon-adaptations dans les emprunts 

Nous avons vu dans le tableau (43) que, dans la rraajorité des cas, les 

malformations dans les emprunts sont adaptées. Cependant, il arrive que des segments 

de la L2 se trouvent inchangés dans la L1. Ces non-adaptations sont expliquées par 

L'hypothèse d'une périphérie (8 4.2.2). Selon Itô et Mester (1993) et Paradis et Lebel 

(1994), il existe deux séries de paramètres: ceux de la phonologie centrale (qui 

rbgissent, entre autres, les emprunts adaptés et la plupart des mots natifs) et ceux de la 

phonologie périphérique (qui régissent, entre autres, les emprunts non adaptés ou 

semi-adaptés), Suite à leur étude d'un corpus d'emprunts anglais en FQ, Paradis et 

Lebel (1994) et Paradis et Lebel (1997) ont montré que certains segments anglais sont 

tolérés dans la périphérie du français. Des exemples de non-adaptations en FQ sont 

présentés en (44). 

(44) Exemples de non-adaptations du corpus d'emprunts anglais en FQ (Paradis et 

Lebel 1997) 

parking [paik@ + 'sîationnement' 

cheap @PI + @PI 'bon marché' 
jack &ski * @&d mit' 

Dans la périphérie du FQ, en (49, certains segments anglais sont tolérés. 

Nous voyons dans le premier cercle, soit le premier domaine périphérique, que les 

affriquées qet & sont tolérées. Dans les cercles suivants, le segment est toléré. 

Cependant, les interdentales 9 et 3 et la IaryngaIe h ne sont jamais permises, ni dans 

le noyau ni dans la périphdrie du FQ, ce qui expliquent qu'elles soient 

systématiqwment adaptees dans les empnints anglais en FQ. 
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(45) Schéma des domaines de contraintes pbonol~*ques du corpus d'emprunt mglais 

en FQQ (adapte de Paradis et Lebel 1997: 236) 

*8 
+ = accepté 
* = rejeté 

En (46), nous voyons une des prédictions implicaîionnelles effectuées par 

Paradis et Lebel (1997: 236). . 

(46) Exemple de prédiction tirée du corpus d'emprunts anglais en FQQ~. 

- Quant [ta et [el sont adaptés, [g] est adapté. 

Au chapitre 8 de ce mémoire, nous verrons comment sont organisés les 

importations anglaises en EM. 

' Tm segments ar, ( 4 ont 86 cal& du s c b a  parce qu'ils sont issus & processus phonétiques et 
non pbonobgïques (cf c i u p i i  6). 
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S. CORPUS ET ~TBODOLOGIE 

5.1 Les données et les sîatistiques ghénles  

Nous présentons en (1) les statistiques détaillées sur le traitement des 

malformations segmentales, syllabiques et accentuelles dans les emprunts angiais en 

EM2. 

(1) Statistiques détailiées sur le traitement des malformations segmentales, syllabiques 

1 malformations segmentales 1 28151 1 

et accentuelles dans les emprunts anglais en EM2 

1 hyprcorrection et prononciation variable) 1 1 

emprunts 
formes 

1 malformations analysées 1 46761 94 1 

Total 
1 034 
2 343 

malformations accentuelles 
malformations accentuelies analysées 

adaptations 
non-adaptations 

total des malformationi 

Yo 

Comme nous pouvons le voir en (l), le corpus d'emprunts anglais en EM2 est 

constitué de 2 343 formes contenues dans 1 034 emprunts. Trois types d'analyses ont 

ét6 effectuées à partir du corpus. Premihuent, les adaptations phonologiques de 

1 081 
1 081 
1060 

21 
4 973 

, nombre d'adaptations 3 192 
nombre de non-adaptations 1 409 
nombre d'élisions 75 
cas éliminés (graphie, etc.) 297 

98,1 
1,9 

68,3- 
30,l 

1-6 
6 



malformations segmencales ont été considétées. Des 2 570 maiformations segmentales 

analysées, 1 929 sont adaptées (75,1%) et 625 sont non adaptées (24,3%). Nous avons 

16 cas d'élisions (0,696)- Ii y a 245 cas qui ont été éliminées, soit 8,7?? (24512 815 

cas) pour diverses raisons dont, entre autres, L'analogie et L'influence de la graphie. 

Plus précisément, nous avons éliminé 138 cas d cause de la graphie, ce qui représente 

56'3% des cas éliminés. Nous avons considéré qu'une forme prononcée était 

influencée par la graphie lorsque, d'une part, elle ne suivait pas le patron général 

d'adaptation et que, d'autre part, l'adaptation résultante dans la L1 correspondait au 

graphème du mot de la L2 au lieu de la strat6gie d'adaptation phonologique 

habituelle. Par exemple, l'emprunt cereales l'&a% d est prononcé [&al] 'céréales' 

au lieu de i la forme I laquelle on s'attendrait s'il n'y avait pas eu d'infiuence 

orthographique (cf, chapitre 7 et l'annexe 8 pour plus de détails sur les statistiques et 

la liste de l'ensemble des cas de graphie). II n'y a que 42 cas d'analogie, ce qui 

représente 17'2% des cas éliminés. Nous avons 48 cas de cibie ratée, soit 19,6% des 

cas éliminés. Ce sont principalement des formes tronquées. Par exemple, l'emprunt 

anglais sdad dressiing /'sshdl&e& est prononcé [datacIres] 'vinaigrnie', nous 

empêchant ainsi de savoir comment la voyelle anglaise r, laquelle est mal formée en 

EM, aurait été adaptée dans cet exemple. Nous avons 13 cas de prononciation 

variable, ce qui représente 5'3% des cas éliminés. Nous avons classé une forme 

prononcée sous la catégorie de prononciation variable lorsque, d'une part, elle ne 

subissait pas L'influence de la graphie et qu'on ne pouvait pas la considérer comme 

une adapîation ou une importation puisque L'emprunt offiait deux alternatives au 

niveau de la prononciation (par exemple, l'emprunt anglais garage peut 2tre prononcé 

de deux fagon différentes' soit [ga'f& et I'illfomteur a produit la f m  

[&p'd. NOUS avons 4 cas â'hypercorrection, soit 1,6% des cas Qimids. Nous avons 

considéré qu'une forme prononcée était un cas d'hyperwnection lorsqu'un processus 

de h L2 etait mal appliqd dans ia Ll (par exemple, spoe 'être disponiile' est 

prononcé [es1&], c'est-à-dire que le processus de réduction dn voyelles anglaises 6 

chva (cf. 8 6.1.1) est mal appliqué en EM). 



Nous avons aussi crinsidéré les adapiatiotls phonologiques de malformations 

syllabiques. Des 1 025 malformations syllabiques analysées, 203 sont adaptées 

(19,8%) et 763 sont non adaptées (74,4%). Nous avons 59 cas d'élisions (5,8%). 11 

y a 52 cas qui ont été élimi&s, soit 4,8% (52/1077 cas). Plus prkisément, nous avons 

éliminé 4 cas z i  cause de la graphie, ce qui représente 7,S% des 52 cas éliminés (cf 

chapitre 9 et l'annexe 8 pour plus de détails sur les sîatistiques et la liste de 

l'ensemble des cas & graphie). Il n'y a que 4 cas d'dogie,  ce qui représente 7,5% 

des cas éliminés. Nous avons 42 cas de cible ratée, soit 81,2% des cas éliminés. Nous 

avons 2 cas de prononciation variable, ce qui représente 3,8% des cas éliminés. 

Pour ce qui est des adaptations de patrons accentuels, il y a 1 081 

malformations analysées, dont 1 060 (98,l%) sont adaptées et 2 1 (1,9%) sont non 

adapt&s. 

5.2 La cueillette des données et le choix des emprunts 

Le corpus de recherche de ce mémoire est basé en grande partie sur les 

emprunts recueillis par Fecteau (1998) au sein du projet COPHO- Les 1 045 emprunts 

de ce corpus ont été recueillis en 1995 nu sein du projet COPKO par Isabelle Drouin, 

une auxiliaire de recherche. Drouin s'est ôasée sur différents ouvrages de référence, 

mais plus particulièrement sut le Dicciomrio de extrunjerismos d' Almgamy (1985). 

La date d'attestation des emprunts indiquée dans le dictionnaire d'Alzugaray est un 

facieur dont elle a tenu compte. Pour qu'il soit plus facile d'établir la prononciation 

anglaise du mot au moment où il est entré dans le lexique de la langue emprunteuse, 

seuls les emprunts datant & 1950 ii nos jours ont été retenus. 

Nous avons apporté de nombreuses modifications a ce corpus: ajout 

d'emprunts et supp-on de plusieurs autres. Les emprunts ajoutés comportaient 

surtout des suites phonotactiques en début & mot non pemiises en espagnol. Ceci afin 

& vétifier si ces suites entraiaeraieat des adaptations syllabiques en EM, c'est-à-dire 

des épenthks (par exemple, scout [@awt] 'scout' et pirit f@at] 'esprit' qui 

deviennent respectivement mwt a en EM) ou des 6lUiom. Qvelqua 

emprunts ont été supprimés de notre corpus parce qu'ils s'y retrouvaient Uiscnts deux 
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fois, le plus souvent à cause d'une valeur dmdque différente. Par exemple, hit 

['bit] 'succès' ou 'frapper' se retrouvait sous la catégorie grammaticale de nom et de 

verbe ou encore l'emprunt clip fkhp] 'vidéo musical' ou 'trombone' se retrouvait 

deux fois sous la même catégorie grammatide de nom, alors que l'emprunt était 

formellement le même et ne représentait aucun inté& phonologique additionnel. 

Certains autres ont été supprimés de la base parce qu'ils n'étaient pas des emprunts 

directs a l'anglais (par exemple, le mot azîdque mcao 'cacao'). Pou ce qui est des 

emprunts ajoutés, ils ont été recueiiiis par nous-rnhtes à partir des dictionnaires El 

Pequeiio Luromse Ifustrado 1996 (1995) (PLI) et le k s  Exiranjeras en el Espdol 

de México (1982) (VEEM). En tout, notre base contient 1 034 emprunts. 

5 3  La transcription des données 

La transcription des formes espagnoles, obtenues auprès de trois informateurs, 

a été efféctuée par moi-même et vérifiée par Mélanie Savard, auxiliaire de recherche 

dans le projet COPHO et dont la maiüise de l'espagnol est quasi native. La 

transcription phonétique des emprunts anglais est basée sur le Webster's Ninth New 

Cdlegiate Dictionary (1990) et le Merriam Webster's Collegiate Dictionary (1997) 

(NWCD). Toutes les transcriptions phonétiques des emprunts ont été véritiées par 

Darlene LaCharité, phonologue originaire de Régina et locutrice native de l'anglais. 

Darlene LaCharité est notre cdirectrice. 

Toutes les formes d'emprunts obtenues des infonnateurs ont été transcrites en 

API (alphabet phonétique internationa1). LRS empnuits inconnus des informateurs 

n'ont pas été pris en considération lors des calculs statistiques, puisque ces calculs ne 

sont basés que sur les formes d'emprunts. 

5.4 Les entrevues avec les informateun 

Les formes d'emprunts ont été tecueilües auprés de trois informateurs. Deux 

des informateurs qui ont été interviewés sont des hispanophones natifs de Mexico, 

mais résidant à Aguascalientes (au centre du Mexique) depuis plus de 18 ans. Le 

troisiéme uiformateur est onginaite d'Aguascalientes. Deux des trois urfonnateurs 

possèdent une formation universitaire (droit et commerce) et le 3" informateur possède 
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une formation professionnelle en commerce. Aucun des trois informateurs n'est h 

l'aise en anglais, c'est-Adire qu'aucun ne peut entretenir UR conversation dans cette 

langue. Nous avons choisi trois informateurs ayant une faible connaissance & 

l'anglais afin d'éviter le code-switching ou un recours trop intensif à la non- 

adaptation. 

Les entrevues individuelles se sont dérouides pour chaque informateur en trois 

dances d'environ trois heures chacune, selon le rythme de l'informateur, dans une 

résidence a Aguascalientes. Lors des séances, chaque informateur a prononcé en 

espagnol une série d'emprunts anglais. Plusieurs stratégies furent adoptées pour 

obtenir la prononciation des emprunts par les informateurs. La majorité du temps, la 

stratégie adoptée consistait a fournir à I'informateur la définition de l'emprunt. Par 

exemple, pour I'empruntflosh 'flash', on donnait la définition suivante, Nna iaimpara 

que produce una chispa muy luminosa en fotografim ou encore pour l'emprunt 

thanksgiving 'jour d'Action de Grâces', ((El dia de accion de gracias)). La deuxième 

stratégie consistoit à proposer des synonymes ou des antonymes en espagnol. Par 

exemple, pour obtenir le même emprunt flash 'flash', on disait, «Es un destelIo)) ou 

pour l'emprunt winner 'un gagnant', «Un ganador O vencedon). La troisième stratégie 

consistait a recourir aux phrases à compléter. Par exemple, toujours pour obtenir 

I'cmpruntflash 'flash', on disait, ((Cuando vemos una foto y que la persona tiene los 

ojos rojos, es por la culpa del » OU encore pour l'emprunt round 'reprise', 

«El box estii constituido pot varios n. Une demière stratégie a été adoptée 

avec les emprunts que les informateurs n'ont pu produire spontanément. Cette 

stratégie consistait à présenter aux informateurs une liste de ces emprunts (20 à la 

fois) et leurs définitions respectives; l'informateur les visualisait, on prenait une pause 

pour le ou la distraire et, ensuite, on fournissait à nouveau la définition de i'empnutt 

en demandant à I'informateur de produire spontanément l'emprunt. 

5.5 L'informatisrition des données 

Toutes les formes fournies par les informateurs ont été informatisées et 

compilées dans un programme spécialement élaboré pour les fins spécifiques des 

recherches du projet COPHO à L'aide du logiciel Hypercard pour MacIntosh. Chaque 



forme a été inscrite sur une fiche informatique contenant sept entrées différentes 

présentées en (2). 

(2) Fiche 

1- Emprunt anglais 

2- Transcription en API de L'emprunt anglais 

3- Forme espagnole transcrite en API de L'informateur (a) 

4- Forme espagnole transcrite en API de \'informateur (b) 

5- Forme espagnole transcrite en API de I'infonnateur (c) 

6- Catégorie grammaticale de l'emprunt et sa signification en espagnol 

7- Date d'entrée de l'emprunt, le pays et la source 

Pour la présentation des données, les fiches ont été importées dans Word pour 

Machtosh. Le corpus est fourni à l'annexe 2 du mémoire. 

5.6 La structure du corpus 

Ce mémoire contient neuf annexes. La première est constituée des 

renseignements généraux, soit les fiches signalétiques des informateurs. Les annexes 

2 et 3 comprennent respectivement la liste générale des emprunts et les stratégies 

utilisées pour l'obtention des emprunts. Les annexes 4, 5, 6 et 7 traitent 

respectivement des adaptations segmentales, de la périphérie, des adaptations 

syllabiques et des adaptations accentueIles. L'annexe 8 porte sur l'influence de la 

graphie et la dernière annexe, l'annexe 9, est constituée des statistiques détaiilées. 



a. STRUCTURE DES LANGUES hulmhs 

Ce chapitre est consacré à la description de la structure phonologique des langues étudiées, 

l'ANA et L'EM Pour bien comprendre les adaptations phonologiques en EM, il faut d'abord établir 

la structure phonologique de ces deux langues, ainsi que faire ressortir leurs différences. La section 

6.1 de ce chapitre porte sur l'inventaire vocalique, consonantique, syllabique et accentue1 de 

I'ANA. La section 6.2 porte sur l'inventaire vocalique, consonantique, syllabique et accentuel de 

I'EM. Les contraintes phonotactiques de I'ANA et de 1'EM sont aussi traitées respectivement dans 

chacune de ces sections. 

6.1 L'anglais nord-amiricain 

6.1.1 L'inventaire phonologique des voyelles 

L'inventaire phonologique des voyelks de !'ANA est présente en (1)'. 

(1) Inventaire phonologique des voyelles de l'ANA (adapié de Jensen 1993: 34') 

Comme nous pouvons le vou en (1)' l'inventaire phonologique des voyelles de I'ANA est composé 

des voyelles non arrière /i, t, e, E, æ/, des voyelles arrière arrondies lu, a, O, al et de la voyelle 

aniére non arrondie /a/. Parmi ces voyelles, deux sont basses, /ae/ et lai. Bien que la voyelle arrière 

non tendue de l'anglais britannique, Id, soit moyenne, celle de I'ANA, /a/, est basse. II n'existe 

il est important de m e m i m e m i ~ q u e  plusi- mrlyscs sont possibles pour les voyelles de I'uiglais: %Thme arc s c v d  
diffaent pnalyses thr linguists bavt d e  of W r h  vowelr Thesc analyse vary quite a bit h m  one another, and 
nom of tbem is emirely &aciory..n (Kreidler 1989: 48). 
Pour la représentation des voyelleq nous avons ajout6 k trait [Itendu] au tableeu de Jensen (1993). 



toutefois pas de distinction phonhique entre [a] et [a] dans aucun des deux dialectes, et seul /a/ a 

été a été considéré comme étant phonémique dans notre corpus. 

Les voyelles de l'anglais sont soumises & divers processus phonétiques, comme la réduction 

et l'allongement. Le premier processus consiste à réduire une voyelle pleine à ccchvm. En effet, les 

voyelles qui se trouvent dans une syllabe qui ne porte ni l'accent primaire, ni l'accent secondaire, 

donc des voyelles plus courtes que les voyelles accentuées, sont exposées à cette réduction. Ces 

voyelles non accentuées se prononcent pmque toutes de la mème fqon, c'est-h-dire chva3. Ls 

voyelles non accentuées ainsi prononcées sont nommées 'voyeiles réduites' et les accentuées, 

'voyelles pleines'. Les voyelles réduites peuvent dans ceriains cas etre élidées. Dans la majoritd des 

cas, le a n'est que la réalisation phonétique d'une autre voyelle. Cette réalisation phonétique est 

variable selon le dialecte, I'idiolecte ou mème le mot dont it est question. Cependant, il existe un 

c h a  phonémique, qui se réaiise [A] sous accent (par exemple, cdpabfe ~@,pobal] 'coupable'). 

Jensen (1993: 35) soutient que ces deux sons, /a, A/, sont en distribution complémentaire et que /a/ 

est la voyelle de base. Nous considérons que lorsque le chva ou sa variante [A] se trouve en syllabe 

accentuée, il doit être analysé comme phonémique (par exemple, attorney [#] 'conseiller en 

droit'). La réalisation [A] a été systématiquement transcrite par le phonème chva dans notre corpus. 

Les voyelles qui se trouvent en syllabes accentuées sont sujettes à l'allongement. Cet 

allongement peut même amener la diphtongaison de la voyelle, soit sa réalisation sous deux timbres 

vocaliques différents. Sous accent principal, les voyelles tendues /il, /el, lu/, /O/ et /ze/ sont 

diphtonguées4, comme dans le mot gmde @] 'Mveau'. Cependan, comme iîs sont prévisibles, 

nous n'avons noté N i'dongement vocalique ni la diphtongaison dans notre corpus. Comme le 

montrent Paradis, LaCharité et Brault (I999), Paradis et LaCharite (2000) et LaCharité et Paradis 

(2000)' les mVaflantes phonétiques de la L2 n'ont p d'impact sur les adaptations phonologiques 

d'empnmts dans la L 1. 

3 Dans plusinin dialectes de I'ANA, les myella bsute d'avant ont teimdence à deamuer un peu tcodues et leur 
ddisaîion se siaie entre le W a le tu/, niais ari.dessiis du chva (hi wprknîc cene voyelle par le symbole [il en APL 
' La quaütd de ia diphtoneue varie é a o m  selcm les vtriitb â'inglris p a r t h  



Pour ce qui est des diphtongues phonémiques, il y en a trois: /aw/, /aj/ et loj/ 

(MacKay 1987: 73). Des exemples de mots contenant une diphtongue phondmique sont présentés 

en (2). 

(2) Exemples de mots comportant une diphtongue phonemique 

bough + Mi3 'rameau' 

btry -D c@ 'ache ter' 
boy -D c@ 'ww' 

La présentation des voyelles et des diphtongues anglaises pertinentes à notre étude est 

fournie a la section 6.2.1.1, laquelle porte sur les voyelles et les diphtongues anglaises 

problématiques en EM. 

41.2 L'inventaire phonologique des consonnes 

L'inventaire phonologique des consonnes de I'ANA est présenté en (3). 

(3) inventaire phonologique des consonnts de l'ANA (adapte de Jensen 1993: 28') 

1 Labial 1 Coronal 1 Dorsal 1 Laryngal ] 

Comme nous pouvons le voir en (3), I'inveataire phonologique des consonnes de I'ANA est 

composé des occlusives Ip, b, t, d, k, g/, des fricatives If, v, 0, d, s, z, J, 5 hl, des afliiquées /tJ, W, 

fricatives 
&quées 
nasales 
liquides 
glides 

' Pour Ir repiéscotrtion des consonnes, nous avons ajoutd ks Irticulitcufs L h i i  Coronrl. Dorsal a Luyngd ainsi que 
les traits [fantin'cur] et [rtdistnié] au tableau de Jensen (1993). 

Les symboles [fi et [t? qrésentent, dam l'ordre, uae coma& as@& a une coronaie non relâchée. 

f' v 

m 

w 

0, a S, 

n 

1 (+),1 

Jy 3 
tS, Q 

J 

g 

h 

- 



des nasales lm, n, d, des liquides 11, JI et des giissantes Iw, jf. Les occlusives non voisées /p, t, W se 

réalisent [p, t, k], donc telles quelles, lorsqu'elles sont prdcédées d'un /SI à l'initial de syllabe. Des 

exemples sont présentés en (4). 

(4) Exemples de réalisations [p, t, k] 

spm + 
+ 

~8.1 
stop 
sketch + 

r l h i  
r l & .  

'tour' 
balTêt' 
'sketch' 

h h  h S'ils ne sont pas précédés de Id, les phonèmes /p, t, W peuvent être aspirés ([p , t , k 1) en position 

initiale & syllabe accentuée (MacKay 1987: 137). D a  exemples sont présentés en (5). 

(5) Exemples des variantes [ph, p, kh] 

rapidity + [rfldtti] 'rapidité' 
rime + 'temps' 
cable + 'câble' 

Les phonèmes /p, t, k, b, d, gl peuvent aussi être optionneIlement non relâchés ([pO, tO, kO, bO, do, gq) 

en position finale de syntagme (par exemple, sac& ['sækq 'sac'). Ces occlusives sont 

obligatoirement non relâchées devant une autre occlusive (par exemple, I bought rwo [ajlb&u] 

'j'en ai acheté deux'). Comme ces réalisations sont purement phonétiques et prévisibles, nous ne les 

avons pas indiquées dans notre corpus. 

Les occlusives alvéolaires /t, dl possèdent un allophone que l'on nomme le ((fiap)) alvéolaire, 

[r]. On trouve le flap en position intervocalique lorsque la syllabe suivante n'est pas accentuée (per 

exemple, data rd&] 'données'). Le flap, étant aussi prévisible, n'a pas dté pris en considération 

dans notre corpus. 



La réaiisation de /J/ varie beaucoup en anglais. La variante la plus courante de ce phonème 

est la thotique approximante voisée, [JI (MacKay 1987: 107). Celle-ci peut se produire dans tous les 

contextes. Lorsque la rhotique est précédée d'un chva, elle s'assimile totalement ài cette voyelle. 

Cette assimilation est teptésentde par le symbole APT [a]. Cette réalisation phonétique ne comporte 

qu'un seul son vdique;  elle ne comporte en fia aucun son [r] (lu exemple, bird [bal 'oiseau' 

ou fur [fB 'foumire'). Comme cette assimilation est sûictement phonétique, elle n'a pas été notée 

dans notre corpus. 

La liquide /Il peut être vdatisée [il lorsqu'elle se trouve en position postvocalique (par 

exemple, nide fm& 'taupe?). sauf lorsqu'dle se trouve devant une voyelle haute antériem. Le L 

n'est pas vdlatisé en position d'attaque (par exempie, listen [@n] 'écouter'), sauf s'il est suivi 

d'une voyelle haute aniCre (par exemple, louse [%] 'lâche') ou d'une voyelle basse arrière (par 

exemple, lm ['b] 'loi'). Nous n'avons pas pris en considération le processus de II vélatisation 

dans notre corpus, car il ne f ~ t  que générer une variante phonétique. 

il existe trois consonnes nasaies en anglais: lm, n7 g/ (par exemple, sum CS@ 'somme', sun 

'deil' et sung 'chante.). La d e  est toujours homorganique B la consonne suivante. 

Cette nasale homorganique est analysée comme la coronale antérieure /rd qui s'assimile au point 

d'articulation de la consonne suivante. Cette assimilation est due au fait que les cornnales 

antérieures n'ont pas de place d'articulation (cf Paradis et Runet 1991) (par exemple, phone hoth 

[f@u8] 'cabine téléphonique' est le plus swvmt prononcé [fa@ en anglais. Le W de bwth 

entraîne la labialisation du /n/ ([ml). 

La représentation des consonnes anglaises pertinentes à cette étude est foumie à la section 

6.22.1, laquelie porte sur les consonnes anglaises ptobléniati~ues en EM. 



6.13 Les constituraîs syllrbiqucs 

Selon Harris (1983), MaciSay (1987: 202), Kreidler (1989), Durand (1990) et Jensen (1993), 

la stnicture syllabique & l'anglais permet les a#aques ternaires, les noyaux branchants et les codas 

à quatre constituants. La syllabe et la structure syllabique maximale d'un mot en anglais sont 

présentées en (6a) et (6b). 

(6) La syllabe et la structure maximale d'un mot en anglais (MacKay 1987: 202) 

a) Syllabe maximale d'un mot en anglais: (CCC) V(V) (CCCC) 

strengths ['st~egk0s] 'forces' 

b) Structure syllabique maximale d'un mot en anglais 

S: syllabe 
A: attaque 
R: rime 
N: noyau 
C: coda 
X: squelette 

s t J E g k 9 s strengths rstrqkûs] 'forces' 

Cependant ce ne sont pas tous les segments ou les suites segmentales qui peuvent constituer une 

attaque, un noyau ou une coda. En effet, les segments et les suites segmentales sont régis par des 

contraintes phonotactiqws, que nous verrons dans les sections suivantes. 

4.1.3.1 Les attaques 

Tous les segments consonantiques de I'anglais, sauf l~ j  et /y, peuvent constituer une attaque 

simple. Les segments /g/ et 19  ne peuvent constituer une attaque simple qu'à I'intervocalique (par 

exemple, singer CS&] 'chanteur' et rneuwe ~m&] 'mesure'). Le segment 15' se trouve en 

attaque initiale que daw quelgus emprunts fiançais @.r exemple, gente [&] 'genrey). 

Comme nous l'avons dkjl dit, la attaques peuvent brancber en anglais. A L'exception de lorspue la 

première consonne de L'attaque brancbante est s, la deuxième consonne de l'attaque branchante doit 

être une liquide ou une glide. Dans les cas oh s est la première consonne, la consonne suivante peut 



2tre la iiquide N, une glide, une nasale, une occlusive sourde ou la fricative IV. Les attaques 

branchantes possibles de l'anglais sont présentées en (7) ainsi que des exemples. 

(7) Attaques branchantes (Jensen 1993: 66) 

attaaues exmule 

c r e m  
b led  

&Y 
glove 
music 

new 

JY 
view 

throar 
slice 
shrink 
hm 
lewd 

'jouer7 
'remorque7 
'crème' 
'mélanger7 
'sec' 
'gant' 
'musique' 
'nouveau' 
'voler' 
'vue' 

'gorge' 
'tranche' 
'rétrécir' 
' tailler7 
'lascif 

Les attaques ternaires de l'anglais, présentées en (8), sont toujours constituées de s à 

l'initiale suivi d'une occlusive sourde. Un exemple de structure syllabique avec attaque ternaire est 

(8) Attaques ternaires (traduit de Durand 1990: 16) 

atîaquesteniaires exemples 

sp + ~J'J 
st + ~ , j  
sk + I,I,J,w 
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6.13.2 Les noyaux 

Comme nous l'avons ddjh mentionné, les noyaux pewent être simples ou branchants. Les 

noyaux simples sont constitues de voyenes non tenâws II, e, æ, a/, qui se trouvent seulement en 

syllabe fermée (par exemple, bit [@] 'morceau'), ou & voyelles tendues Ii, e, a, u, d. qui peuvent 

se trouver en syllabe fermée ou ouverte (par exemple, bem f*] 'hve' et bee ra:] 'abeille'). Les 

noyaux branchants peuvent Otre constitués d'une diphtongue (cf. 6.1.1 pour les diphtongues) ou 

d'une voyelle longue. En (9), nous pouvons observer la représentation d'une diphtongue. 

(9) Structure syllabique avec noyau branchant 

S: syllabe 
A: attaque 
R: rime 
N: noyau 
C: coda 
X: squelette 

X X X X  

s p a j k s spikes ['spajksl 'crampons' 

6.133 L e  codas 

À l'exception de /hl, les phonèmes de I'anglais peuvent tous constituer une coda simple (par 

exemple, m p  Csta 'arrêt'). Par ailleurs, comme nous l'avons déjà dit, les codas peuvent aussi éüe 

branchantes. Les combinaisons consonantiques permises en codas branchantes sont présentées en 

(10) ainsi que des exemples. 

(10) Codas branchantes de l'anglais (Jensen 1993: 68) 

attaques exemples 

Ca &juste7 
'étiquettes' 
'huitième' 

Cb@ 'lits' 
f.Eb 'acte' 
rHi3 bpllnaisesy 



wdched 
judged 

fiw 
glmes 
deuih 

mooths 

w e  
gazed 

wmhed 

muged 
moms 

change 
drink 

e l f  

'observé' 

'jW 
'cinquiéme' 

'gants' 
'morts' 
'doux' 
'pâte' 
' mgardé' 
'lavé' 

'fard& 
'mamans' 
'changer' 
'bisson' 
'génie' 

'carte' 

Cependant, les codas branchantes Jpû, bd, bz, 18, dû, dz, gd, gz, tlt, ad, B, fs, vd, 9t, as, ad, i3z, sp, 

n'ont pas été étudiées parce qu'elles ne se trouvaient pas dans nos ernjmtnts anglais ou parce que 

nos informateurs ne connaissaient aucun des emprunts qui les contenaient. 

L'anglais permet également plusieurs types de codas ternaires (par exemple, tramps 

['e 'bruiis7) et quelques codas constituees de quatre segments (par exemple, <ve@hs 

('tw@GJ bdouxièmesy), tel que présenté en ( I 1). 



(1 1) Stnicture syllabique avec coda ii quatre constituants 

S: syllabe 
A: attaque 
R: rime 
N: noyau 

A n 7 &\ C: coda 
X: squelette 

PU'f'f'f r 
t w e l f  8 s twe&ihs [hvelîûs] 'douzième' 

Étant donné que, dans notre corpus, nous avons seulement six emprunts qui contiennent une 

de ces trois codas ternaires Igks, ~st ,  ~ t s /  et que nous n'avons aucun emprunt qui contienne une coda 

a quatre constituants, nous n'élaborerons pas davantage sur ces constituants syllabiques. Les 

constituants syllabiques anglais problématiques en EM sont traités en 6.2.3.4. 

6.1.4 Le patron acceatuel 

L'accent dans une langue se caractérise par un supplément de force, d'intensité expiratoire et 

de hauteur. En anglais, l'accent est distinctif et sa place influence grandement la qualité des 

voyelles. Notons toutefois que nous n'avons considtiré que l'accent primaire et secondaire des 

fonnes anglaises dans notre étude. De nombreux auteurs ont tenté d'établir les patrons accentuels de 

l'anglais. Toutefois, comme le mentionne MacKay, la place de l'accent en anglais est peu 

wsible. «In a language such as English, stress might be p l a d  anywhere in a word, so the stress 

pattern must be l e d  separately for each word. (This is not to say it is totally random: there is 

some regularïty. But the d e s  are complex and full of exceptions: they are also sensitive to the 

histoty of the word.))) (MacKay 1987: 160-16 1). 

Aussi complexes soienteUes, les règles d'accentuation présentent quelques régularités. Le 

sy-e d'accentuation pue nous Présentons dans les prochaines sections est aâape de Celce- 

Murcia et al: (1996). Selon ces auteurs, les patrons accentuels de l'anglais sont différents selon qu'il 

s'agit d'un mot dérivé ou non, 
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6.1.4.1 L'accent dans le8 mot8 non d6rivés 

Les mots non dérivés suivent gdnéralement le patron dit ((germanique)), selon lequel l'accent 

est mis sur la premi&re syllabe du mot @a exemple, hem @O] 'hdm'). L'accent principal put  

toutefois changer de place lorsque le mot non dérivé est un verbe. Par exemple, dans le nom contest 

M,teaj 'cornpétition', i'a-t principal est placé sur la premihre syllabe et l'accent seconàaire 

su la deuxième syllabe, dors que dans le verbe contest [lu@ 'contester', l'accent principal est 

placé sur la deuxi4me syllabe. 

Mentionnons que le patron accentue1 de la L2 a parfois été importé dans les emprunts 

anglais. Prenons comme exemple le mot halal 'met arabe'. En arabe, le mot halal est prononcé 

a, c'est-à-dire avec l'accent sur la deuxième syllabe. Or en 

accentué sur la première syllabe, selon le patron germanique, puisqu'il 

mais il est prononcé [h@, comme en arabe. 

anglais, halal devrait être 

s'agit d'un mot non dérivé, 

61.42 L'accent dans les mots dérivés 

Les mots dérivés se divisent en trois grandes catégories: les mots composés, les mots avec 

préfixe et les mots avec suffw. 

6.1.4.2.1 L'accent dans los mots compods 

Dans ks mots composés bisyllabiques, l'accent principal est généralement sur la premikre 

syllabe et l'accent secondaire sur la deuxiéme, que k composé soit un nom ou un verk'. C'mt ce 

que nous montrent les exemples en (12). 

' Notons toutefois que la place de l'accent ut @ois diff- dans les mots composés formés d'adjectifs (cf. Celce- 
Miocia et d+ 1996 pour un aposé plus dctaillé). 
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(12) Exemples d'accent dans les mots composés bisyllabiques 

nom hen-house * 'poulailler' 
nom white-ozû + 'liquide correcteur' 
v h  black-bal1 * 'blackbouler' 
verbe pin-point + 'localiser' 

Pour les mots composés a plus de deux syllabes, l'accent se trouve généralement sur la 

prmihre syllabe, comme par exemple dans les motsfüctory mrker @an,waka] 'ouvrier' et 

telephone operator @foPaPetar] 'op&atrice'. La place de I'accent est toutefois moins 

prévisible que dans les mots bisyllabiques. Par exemple, les mots complaint depurtment 

~ k a n $ z i , p t ~ n i ~  'dtparîernent des plaintes' et phtmgraphy siudio [f&afi,studjo] 

'studio de photographie' sont accentués sur la deuxiéme syllabe. 

6.1.4.2.2 L'accent dans les mots avec préfues 

Il  y a dew types de préfixes, les préfixes meutrew et les préfixes ((accentués)). Les préfixes 

neutres sont des préfixes qui ne reçoivent pas d'accent Par exemple, dans le verbe be-head @hed] 

'décapiter', le préfixe be- ne reçoit pas d'accent. L'accent principal est sur la deuxième syllabe du 

mot, soit la première syllabe de la racine du mot. Les préfixes accentués sont des préfixes qui 

reçoivent un accent, généralement l'accent secondaire. Par exemple, k verbe mdo @du] 

'défaire', reçoit I'accent secondaire sur le pré& un- et l'accent principal sur la racine du mot . 

6.1.4.23 L'accent dans les mots avec suffues 

II existe deux types de sutlk, les suffixes neutres et les suffixes qui prennent l'accent ou 

entraînent un changement accenniel. Les suffixes neutres sont des sufixes qui n'affectent pas la 

place & I'accent dans le mot. Par exemple, dans le m a  re-place [a 'repI8cer', I'accent 

principal est sur la deuxikme syllabe. Or, l'accent demeure sur cette syllabe, et ce, même après 

l'ajout du sdüxe  -neni: re-placemeni [ e a n t ]  'mplremm'. Les sufnxes qui interfèrent 

avec I'accent se divisent en trois types: les d i x e s  qui provoquent l'accentuation & la syllabe qui 
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ptécéde immédiatement le suffixe, les sutlixes qui provapent L'accentuation de i'avantdemière 

syllabe précédant le suffixe et les suffixes qui portent eux-mêmes i'accent principal du mot. 

Certains suffies provoquent L'accentuation & la syllabe qui précède immédiatement le 

s a x e ,  dont: -ify, -ion, -ity, -ic, - i d .  Par exemple, l'accent principal du mot ocademy [@ami) 

'académie' se trouve sur la deuxième syllabe du mot, alors que, dans le mot academ-ic 

[ e k a k ]  'acadhnique', l'accent pincipal tombe sur la syilabe pdcédsni immédiatement le 

suffixe -ic, soit la troisième syllabe de ce mot. 

Les sufixes qui provoquent l'accentuation de la deuxième syllabe qui précide le s ~ x e  

sont des suffues comme are et -OB. Par exemple, ûans les mots circuit B a t ]  'circuit' et 

monotone B a t o n ]  'monotone', l'accent principal se trouve sur la première syllabe du mot. Par 

contre, en ajoutant le suffixe - o u  à ces deux mots, l'accent principal se déplace sur la deuxième 

syllabe @cédant le sufixe: circuit-ous [sa@tas] 'qui fait un détour' et monoton-ous 

m n anas] 'monotone'). 1 4 3  

Enfln, les suffixes qui portent eux-mêmes I'accent principal du mot sont des suffixes, qui 

sont tous d'origine fmçaise, comme -ee et -ee;>. Par exemple, I'accent principal du mot einploy 

[a 'emploi', qui se tmwe sur h demière syllabe du mot, se déplace sur le suffixe -ee dans le 

mot employ-ee [unPl@ 'employé'. La inême chose se produit avec i'accent principal du mot 

engine &an] 'moteur' qui se trouve sur 10 pcemi&re syllabe du mot. Si l'on ajoute le suffixe 

-ew, pour fonm le mot engin-eet [en- cin&Meur', l'accent se déplace sur le suffixe lui- 

8 Comme ces &es sont nombreux et vari& nous ne menîbrmerons que ceux-ci 
Encore une fois, nous ne dresserons pas ici la liste exhausive de oes sufTixw, gui sont aombmac et vanCs- 
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6.2 Espagnol mexicnin 

6.2.1 L'inventaire phonologique des voyelies 

Selon Quilis (1985: 62'4 et Quilis et Femhdez (1985: 42). il existe cinq voyelles 

phonobgiques en espagnol: /i, e, a, O, d, lesquelles sont présentées dans l'inventaire en (13). 

(13) Inventaire phonologique des voyelles de I'EM (adapté de Quilis 1985: 62) 

Ces voyelles sont toutes tendues. Les deux premières voyelles sont [-amtire] alors que les 

trois dernières sont [+arrière]. Les voyelles /el et 101 possèdent les variantes ouvertes [cl et 131, 

respectivement. La distribution des variantes [cl et [3] est présentée en ( 14). 

(14) Les variantes [E] et [a] apparaissent: 

a) en présence du Ir/ roulé, [r], représenté par le digraphe <rr> ou par le graphème Cr> en 

position initiale de mot; [E] et [a] ne peuvent toutefois apparaître en position finale de mot; 

rosa 'rose' 

zowo + 'renard' 

terrible + [@PI~I 'temble' 

red + %lety 

b) quand ils sont suivis du phonème vélaire ixl; 

Texas + 

ojo 

'Texas' 

?En. 

--- 

'O Nous avons ajouti le trait [+an&] au tableau de Quiiis (1985)- 



c) quand iis font pattie d'une diphtongue décroissante; 

Coimbra -b 'Coimbre' 
reina + 'reine' 

d) en syllabe fermée; 

delgado + 

épsilon + 

objetivo -b @elti 

postre -b ~BRI 

'mince' 

'epsilon' 

'objectif 

'dessert' 

toutefois [E] ne peut être suivi de /d m. n. SI. 

sed + &dl 'soir 
t e e 0  + @&loi 'temple' 

engordar + [ k ~ r  'du ] 'grossir' 

mestizo + @tiso] 'métis' 

11 existe deux types de diphtongues en espagnol: croissantes et décroissantes. Les 

diphtongues croissantes sont celles dont la deuxième voyelle de la diphtongue porte l'accent 

tonique. La diphtongue croissante est composée des glides jet W. suivies d'une voyelle a, e, o. i ou 

u. Pour ce qui est des diphtongues décroissantes, c'est la première voyelle de la diphtongue qui 

porte l'accent tonique. En d'autres mots, l'accent tombe toujours sur la partie la PIUS sonore du 

noyau, soit le sommet de sonorité. Les diphtongues possibles en espagnol ainsi que des exemples 

sont présentés en (15a) et (15b). 

(15) Diphtongues croiss011tes et décroissantes 

a) Diphtongues croissantes: 

ljai -b bal rubia 'rage' 
/je/ + diente 'dent' 
/jo/ + [la [% tabio 'lèvre' 
Ijd + Pli&] viuda 'veuve' 
/wa/ + r~~ a w  'eau' 



b) Diphtongues décroissantes: 

/aj/ + unobois 'vous aimiez' 
/ej/ + [QI seis 'six' 

/ojl + SQY 'je suis' 
/aw/ + au1 o 'auto' 
lew/ + Ceuta 'Ceuta' 1 
lowl + boü 'pêche au bolier' 

II existe également en espagnol des triphtongues (un noyau syllabique composé de trois 

phonèmes avec l'accent tonique sur la voyelle centrale). Selon Barrutia et Temll (1982)' les 

triphtongues sont peu communes en espagnol. On les trouve principalement dans la terminaison de 

la 2' personne du pluriel des verbes, Les triphtongues de l'espagnol ainsi que des exemples sont 

présentés en ( 16). 

(16) Triphtongues et exemples en espagnol 

/jaj/ + desprecilis 'vous dépréciez' 

/jej/ + m@] cmnbiéi.~ 'vous changez' 
/waj/ + [para@ PawKY 'Paraguay' 

lwejl I, PE!&J bueys 'boeufs' 
/joj/ + @ks] hioides 'hyordes' 

6.2.1.1 Les v o y e k  et les diphtongues anghiaes probtdmatiques en EM 

Il y a donc six voyelles anglaises problématiques en EM, qui sont présentées en (17). 

(17) VoyelIes phonologiques anglaises problématiques en EM: /a, a, E, a, æ, i/ 

Ces voyelles sont analysées au chapitre 7, qui traite de i'adapîation et de l'élision des segments 

anglais problématique en EU il n'y a aucune diphtongue angIaise problématique en EM. 
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6.2.2 L'inventaire pbonotogique der consonnes 

L'inventaire phonologique des consonnes de I'EM est présenté en (1 8). 

(1 8) inventaire phonologique da consonnes de i'EM (adaptb de Quilis 1985: 59' ') 

Comme nous pouvons voir en (19)' l'inventaire phonologique des consonnes de I'EM est 

composé des occlusives Ip, b, t, d, k, gl, des fticatives If, s, x/, de I'affnquée ItJl, des nasales 

/m, n, Ji/ et des liquides A, r, cl. Selon Quillis (1985: 46)' les occlusives h, d, gl sont réalisées telles 

occlusives 
fricatives 
dliiquées 
nasales 

liquides 
@ides 

quelles lorsqu'elles sont prkédées d'une pause ou d'une consonne nasale (par exemple, banda 

('tm&] 'bande'). ûn tmwe aussi l'occlusive [dl après une latérale (par exemple, bulde CM&] 

'seau'). Ailleurs, on trouve les variantes [pl, [a] et [y]. En espagnol, les réalisations [BI, [a] et [y] 

sont toujours en distribution complémentaire avec hl, Id/ et tg/. Des exemples des variantes 

[p. 6, y] sont présentés en (19). 

Dorsal 

4 13 (Y) 
x 

w 

Labial 

p, b (p) 
f 

(19) Exemples des [$, a, y] 

cma + 'cave' 

balbuceo - 'balbutiement' 
burab + 'barde' 
bondad + 'bonté' 

nadar 4 'nager' 
lago + 'lac' 
mîga + 'fesse' 

Coronal 

" NOUS PMWS ajouté les ariiculateurs Labiai, C d  et Dorsal, ainsi que les traits [Ianténeur] w tableau de Quilis 
(1 985). 

[+antérieur] 

t, d (a) 
s 

n ( ~ , f i q )  
1, r, r 

[-antérieur] 

1s 
P 

J 



C'~'ii1issement des occlusives en position de coda est attribuée B la préfërence naturelle 

de i'espagml pour Ies syllabes ouvertes (CV). En position préconsonantique, les occlusives 

peuvent &me 4tre élidées à travers une tiontiérc de mot, 4 condition que ce ne soit pas en position 

finale de syntagme (Quilis 1985: 50). Les exemples en (20) illustrent le comportement des 

occlusives en position préconsonantique. 

(20) Comportement des occlusives en posiîion préconsonantique (Quilis 1983: 50) 

a) les occlusives sonores peuvent se réaliser comme des fricatives avec plus ou moins de 

tension; 

abstracto + 'abstrait' 
adpcribir + 'assigner' 
ignomr + 'igno~r' 

b) les occlusives sourdes perdent toujours de leur tension articuiatoire, c'est-à-dire qu'elles sont 

sonorisées et spinuirisées; 

apto + 'apte' 
atlas + 'atlas' 
actor + 'acteur' 

c) les occlusives sourdes et les sonores peuvent s'élider. 

U existe trois consonnes nasales en espagnol: /m, n, JI/. Ces trois phonémes sont distinctifs 

'cheveu blanc' et cmh ~k&] 'came à sucre'). Ailloin, la d e  est toujours homorganipe à b 

collsonne suivante. Cette nasale homorganique est d y s é e  comme la corode antérieure /ni qui 

s'assimile au point d'articulation de la consonne suivante. Cette assimilation est due au fait que les 

coronales autdrieures n'ont pas & place d'articulation (cf. Paradis et Pnmet 1991). Des exemples 

d'assimilation de la nasale alvéolaire id au point d'articulation de la consonne suivante sont 

présentés en (21). 



(21) Assimilation & la nasale ln1 

a) n + m: lorsque suivie d'une consonne biîabiale 

b) n -. q: lorsque la nasale est suivie de la labiodentale If/ 

confama ko"fansa/ p@jm1 cc~niiance' 

c) n -c : lorsque suivie d'une occlusive dentale 

m d o  /kWando/ r1kw&0i c q ~  

d) n + n: lorsque suivie d'une voyelle ou d'une consonne alvéolaire: 

un ojo /un 0x01 ~U@XOI 'un œil' 
un lob0 /un ~otm/ [@OPOI 'un loupy 
un robo /un robol b%p~e01 'un vol' 

e) n -. p: lorsque suivie d'une occlusive palato-alvéolaire 

f )  n -. i)12: lorsque suivie d'une occlusive vélaire 

mango /mango/ 
banco hankol 

'km phY 

'mangue' 
'banque' 

Loque la nasale alvéolaire est suivie d'une autre nasale, l'assimilation est optionnelle même si elle 

est très fréquenîe. Il s'agit d'une assimilation (Barrutia et Terreil 1982: 53), ce qu'on peut 

voir en (22). 

Le appamît @aiment lorspu'il est suivi d'une pause au â'ua mot commaput par une voplle dam les dialectes du 
d m i ~ e x i ~ i ~ , l ~ ~ ~ ~ ~ ~ t i é n s ~ u ~ u c e i . ( p n c o m ~ l q w a l f r ~ d  [ ~ ' i l r s o d ' ~ u n a b ~ ~ a  
la casai &lakasml 'ils vont I la maîaon' (enîre uis Paiuiwtto 1975: 5 9 . 9 .  et Tare11 1982: 143 a Caaf~eld 
1988: 78). 



(22) Exemple d'assimilation de la dentale nasale suivie d'une autre nasale 

inmedido: avec [ma] [ i e ]  'hnmed*t' 
[mnm] [@%Ï$nm] 'immédiaty 
[mm] [i@nso] 'immédiaty 

La jota, Id, en EM est un phonème vélaire fncatif sourd. Elle peut se réaliser comme la 

iaryngaie M (par exemple, dib* ldib* [ d i ' p a  'dessin' et abajo /a@/ [a'@] 'mbas'). 

La jota et la laryngale sont phonétiquement et phonologiquement très proches l'une de l'autre (cf 

Paradis, LaCharité et Brault 1999). On trouve I'allophone [hl dans la ville de Mexico, dans les 

régions du nord et du sud du pays et tout le long de la côte du Golfe du Mexique (entre autres, 

Canfield 1988: 78). 

Le Cf'j se trouve dans plusieurs régions du Mexique (par exemple, Puebla et Guenero), dont 

particulièrement les états du Yucatin, de Campeche et de Quintana Roo, où les gens sont bilingues, 

espagnol et maya (TibOn 1992: 143). 

Le phonème Ir1 se trouve en position initiale de mot (par exemple, rabb ['b~ja] 'rage') ou 

en position intervocalique (par exemple, pewo [pe&] 'chien'). Le phonème Ir/ se trouve également 

en position intervocalique (par exemple, pem [pethl 'mais') a il se trouve en position finale de 

mot (par exempk, corner [kolm# 'manger'). 

6.2.2.1 Les consonnes anglaises problématiques en EM 

II y a donc dix consonnes anglaises problématiques en EM, qui sont présentées en (23). Ces 

consonnes sont analysées au chapitre 7, qui îraite de l'adaptation et de l'élision des segments 

anglais pmblématiques en E M  

(23) Consonnes phonologiques anglaises problématiques en EM: 10,s 6, z, d'5, h, v, j, g, 



6.U Lee eoastitnanîn syllrbiqum 

Selon Quilis (1985: SO), la structure métrique privilégiée de l'espagnol est: CVICV. Les 

mots bisyllabiques sont les plus fréquents et les syllabes ouvertes sont les plus aombreuses, soit 

78% (Omnes 1995: 49). Malgré ceci, tous les constituants syllabiques peuvent brancher en 

espagnol. La syllabe maximale de l'espagnol ainsi que la représentation de deux syllabes complexes 

dans le modèle de la syllabe hiérarchisée sont présentées en (24a), (24b) et (24c), respectivement. 

(24) La syllabe maximale de l'espagnol ainsi que la représentation de deux syllabes complexes 

a) Syllabe maximale d'un mot en espagnol 

(CC) ~ ~ ~ X V )  (C) 

b) Représentation d'une syllabe complexe avec attaque ternairei3 

A N A N C 

1 1 1 / l \ . A  1 
X  X  X X X X  X  

I I  I I I I I I I .  
k 3 n s t r w i r  

S: syllabe 
A: attaque 
R: rime 
N: noyau 
C: coda 
X: squelette 

c) Représentation d'une syllabe complexe avec noyau temire 

I l I I  
b w e  j 

S: syllabe 
A: attaque 
R: rime 
N: noyau 
C: coda 
X. squelette 

buey ['bwej] 'boeuf' 

NwJ verrom dans les 5 623.1 et 6.23.3, nspcctivcmenS que ks  ottaqucs taniirrs d les codm biim sont 
interdites en EM. Nous avons inséré le /s/ dans I'attaque par principe de maximalisation des attaques- 



Chapitn 6 Shuctnrre ries iangues dtu#ie~ 76 

En EM, il est possible d'avoir des attaques branchautes, des codas simples ainsi que des 

noyaux ternaires (cf, (16) et (24c) pour des exemples de noyaux ternaires). Il n'est cependant pas 

possible d'avoir des atîaques teniaires ni des codas branchantes, comme c'est le cas en anglais. 

6.23.1 Les attaques 

Tous les segments de l'espagnol peuvent constituer une attaque simple. Toutefois, les 

segments Id et /Ji/ ne peuvent constituer une attaque qu'à I'intetvovaiique (par exemple, purismo 

[pu@smo] 'purisme' et mufieca [mul&ka] 'poupée*). Cette généraiisation connaît toutefois 

quelques exceptions dans le cas de Ip, (par exemple, iofio [$d 'imôécü' et l'emprunt d'origine 

itaîienne k q u i  ['bki) 'sorte de @te7) . 

L'espagnol ne permet que les attaques branchantes à sonorité montante. On peut voir en (25) 

une liste des attaques possibles en espagnol, laquelle est tirée de Harris (1983: 14). 

(25) Attaques branchantes 

attaques exemples 

P + 1, r prado 
t + 1, r trigo 
k + 1, r crema 
b + 1,  r brazo 
d + r drama 
g + 1,r globo [@$O] 'ballon' 
f + 1,r ftor @hl 'fleur' 

Un exemple de structure syllabique avec attaque branchante est illustré en (24b). 



6.2.3.2 Lcs noyaux 

Toutes les voyeUes de I'EM peuvent constituer un noyau simple. Les noyaux branchants 

sont constitués d'une diphtongue et les noyaux ternaires d'une triphtongue (par exemple, viirclir 

[ ' m a ]  'veuve' et bueys [w] 'bœufs'). Un exemple de structure syllabique avec attaque simple 

et noyau temire a été est présenté en (24~). 

6.2.3.3 IRJ codas 

L'espagnol permet seulement les codas simples. Toutes les consonnes de I'EM, sauf 

If, JI, r, tJ, XI, peuvent se trouver en coda. Les segments Ib, g, k, m, p, t/ se trouvent seulement en 

coda non finaie de mot (par exemple, abdicar [&itkar] 'abâiquer', indigno [in'dibo] 'indigne', 

actor [&XI 'acteur', itnbécii [ibesil] 'imbécil' apo r*] 'apte' et atmO.#ra [amnfera] 

'atmosphère'). Les quelques très rares mots que l'on trouve en EM avec une coda binaire sont vals 

['@ 'valse', M q u  [ ' m a j a  'Mayans' et Felir CfeliB 'Félix'. Les deux premiers sont des 

emprunts et le dernier un nom propre, soit des entités qui contiennent souvent des éléments ou 

struchires périphériques. Quant aux moîs comme perspicaz [p~/&ikas] 'perspiua', constanda 

[k@tansjaJ 'constancey, abstrocro [@trakto] 'abstrait' et w r o  ['@a] 'extra', ce sont des mots 

savants. Pour bien illustrer la non existence des codas branchantes en EM, prenons la marque du 

pluriel s après une consonne comme dans les mots espagnols aibdil [al~',pim + [a lp~ i i@'J  

'maçon(s)' et mesth [mesos@ + [meso@ 'auberge(s)'. Nous pouvons voir que l'ajout de la 

marque de pluriel entraiAne i'insertion de la voyelle épenthktique /el entre les deux consonnes afin de 

prévenir la formation d'une coda binaire. 

6.2.3.4 Les constituants syllabiques anglais problématiques en EM 

II y a donc six attaques binaires et quatre attaques teniaires augiaises problématiques en EM, 

qui sont présentées en (26a) et en (26b), respectivement. Celles-ci commencent toutes par /SI. 

(26) Les attaques brancbantes anglaises problématiques en EM 

a) Attaques binaires: /sic, SI, sm, sa, sp, sîl 



b) Attaques ternaiies: Ish, spl, sp~, stt/ 

En ce qui conceme les codas anglaises, il y a sept codas simples, trente deux codas 

branchanies et trois codas teniaires, présentées en (27a), (2%) et (27c), respectivement, qui sont 

probltmatiques en EM. 

(27) Codas anglaises problématiques en EM 

a) Codas simples: /fl et /b, g, k, m, p, tl en position finale de mot 

b) Codas binaires: /f?, ks, kt, Id, If, Ik, lm, It, 15 mp, nd, n&, nt, ntf, ns, nz, ps, pt, rt, .td, 1d3, .If, 

~ g ,  ~k ,d ,m,m,  J S , ~ ,  ly, st, vzl 

c) Codas ternaires: Igks, JS~, As/ 

Ces constituants syllabiques sont analysées au chapitre 9, qui traite des constituants syllabiques 

anglais problématiques en EM. 

6.2.4 Les patrons aceentuels 

Comme pour l'anglais, l'accent tonique est distinctif en espagnol. Par exemple, l'adjectif 

amaismtif esta @] 'cette' a k vcrûe à 1s 3ib p. S. du présent de l'indicatif esio (4 'il est' 

ne se distinguent que par la place de l'accent tonique. Selon Quilis et Femhdez (1985: 50) et 

Omnès (1995: 49), les mots sont de longueur en EM mais ce sont les mots bisyllabiques qui 

sont majoritaires et ce sont les mots paroxytons, c'est-à-dire ceux qui portent l'accent tonique sut 

ravant demi6re syllabe, qui sont les plus nombreux. La structure accentuelle des mots espagnols 

nous amène à distinguer, les mots oxytons (ultiéme), paroxytons (pénultième) et proparoxytons 

(antépénultithe). Les règles de l'accentuation sont présent& en (28). 



(28) Régles de l'accentuation en espagnol (Bouzet 1992: 5 et Charaudeau et al. 1994: 31) 

a) Patron A ~mxytonsk Les mots paroxytons sont ceux qui corcesponctent au modèle 

syllabique présenté en (62.3). Ce sont les mots qui portent l'accent tonique sur la syllabe 

p5nultihe. Ces mots se terminent par une voyelle ou par les segments In, 4, des marques de 

pluriel (verbal et nominaVadjecîival). Il est normal qu'un mot ne modifie pas son accentuation 

en passant du singulier au pluriel (sauf, par exemple, régimen @men] 'régime (sg.)'+ 

regimenes [r 6 3  ‘régimes (pl.)'). 

mueble + m i e ]  
ventanas -. 

4 trabajan [ 

'meuble' 
'fenêtres' 

'ils travaillent' 

b) Patron B (oxvtons): Ce sont les mots qui portent l'accent tonique sur la syllabe ultième. Ces 

mots se terminent par une consonne sauf ln, s/. 

dolor + 'douleur' 

mantel + 'nappe' 

Madrfd + 'Madrid' 

c) Patron C (~m~paroxvtons): Ce sont les mots qui portent l'accent sur la syllabe 

antépénultième, Ces mots sont soit des mots savants ou des mots qui sont en présence d'un 

pronom compl6ment enclitique. 

liquido + @*do] 'liquide' 

maytiscula + w@+w 'majuscule' 
dhelo  + B e 1 0 1  'donues-le-moi' 

d) Patron D (avant I'antepenulîièmek Ce patron est très rare. Les mots qui suivent ce patron 

sont les verbes A l'infinitif, ik l'impératif ou au gérondif qui sont suivis d'un ou de deux 

pronoms compléments enclitiques. 

indicase10 + 'indique-le-lui' 
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7. TRAITEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES ET $LISIONS 

Ce chapitre traite des segments anglais mal formés en EM. II comporte deux 

sections. La section 7-1 porte sur i'adaptation des voyelles anglaises et la 7.2, 

sur celle des consonnes anglaises. Nous présentons en (1), les statistiques sur les 

adaptations segmentales des voyelles et des consonnes anglaises. On se souviendra 

qu'il y a six voyelles et dix consonnes anglaises phonémiques problématiques en EM, 

soit /a, o, e, a, =, 1,2, v, J, 3, d s  O,& h, g, JI. Ces segments ne sont pas permis en 

EM. 

(1) Statistiques sur les adaptations segmentales des voyelles et des consonnes 

anglaises 

voyelles et 
consonnes 

a' 
Q 

E 

a 
le 
1 

z 
v 

S 
3 
B 
0 
a 
h 
!l 
J 

total 
% 

cas 1 cas 
anal sés 

R* 

ada tations -+% 

' NOUS ne considérons ici que les cas de 4 phonologique en anglais, soit les cas oii la voyelle est 
accci~iée. qu'il mit suivi de Id ou de quelqu'auue consonne que œ soit (cf i'annexe 4.1.2 pour les cas 
dc chvas non accentués). 

élisions 

O 
O 
O 
O 
O 
O 
2 
6 
O 
O 

2 
2 
O 
2 
2 
O 

16 
0,6% 

cas 
dliminés 

75 
9 

20 
18 
44 
2 1 

3 
5 

1 O 
5 
9 
O 
1 
5 

20 
O 

245 
8,7% 



Nous avons recueilü 2 815 cas. De ce nombre, 2 570 ont été retenus. De ces cas 

analysés, 75,1% (1 929/2 570 cas) sont bes adamans, 24,3% (625/2 570 cas) sont 

des non-adaptations et 0,6% (16/2 570 cas) sont des élisions. Les cas éliminés 

représentent 8,7% (24512 8 15 cas) de l'ensemble des cas. 

7.1 L'adaptation des voyelùm a n g h h  

Nous présentons en (2), les statistiques sur les adaptations segmentales des 

voyelles anglaises. Nous présentons en détail L'adaptation principale de chacune de 

ces voyelies. 

(2) Statistiques sur tes adaptations segmentales des voyelles anglaises 

voyelles 

ae 

total 
% 

Nous avons recueilli 1 940 cas. De ce nombre, 1 753 ont été retenus. De ces cas 

analysés, %,5% (1 Sl7/ 1 753 cas) sont des adaptations et 13,5% (236/1 753 cas) sont 

des non-adaptations. Aucune tlision ne s'est produite. Les cas éliminés représentent 

9.6% (187J1940 cas) de I'ensembte des cas. 

cas 

259 
54 

261 
442 
449 
475 

1940 

' Idem. 

cas 
analysés 

1 84 
45 

24 1 
424 
405 
454 

1 753 

mm 
adaptations 

69 
7 

46 
29 
19 
66 

236 
13,5% 

adaptations 

115 
3 8 

195 
395 
386 
388 

t SI7 
86,5% 

élision 

O 

cas 
éliminés 

75 
O 
O 
O 
O 
O 
O 

0% 

9 
2C 
18 
44 
2 1 

I 

1 87 
9,6% 



La voyelle centrale anglaise *a est problématique en EM- Nous ne considerons 

ici que le *a phonologique & l'anglais, soit celui qui se produit sous accent primaire 

ou secondaire; les cas de *a qui apparaissent en syllabe non accentuée ainsi que ceux 

qui figurent en syllabe accentuée sont présentés aux annexes 4.1.2 et 4.1.1, 

respectivement. Nous analysons le chva en syllabe non accentuée comme la réduction 

d'une voyelle pleine (cf 5 6.1.1). Comme nous pouvons le voir en (3), il y a 259 

occurrences de *a phonologique dans notre corpus dont 184 cas analysés. Parmi ces 

cas, 1 15 sont des adaptations, 69 des non-adaptations et nous n'avons aucune élision. 

Le segment *a s'adapte principalement en o (DY dans 939% des cas. 

(3) Segment anglais *a 

Total des cas 259 
Cas analysés 1 84 
Adaptations 115 62'5% 
Non-adaptations 69 37'5% 
Élision O 0?4 
Cas éliminés 75 29% 

analogie: O OO/o 
graphie: 70 93,3% 
cible rack. 5 6,% 

I 

Adaptations *a + O (3) IO8 (11 15 cas) 93,9% 
*a - a 6 (11 15 cas) 5,2% 

*O - c (e) 1 (1115cas) O,% 

L'EM ne permet pas le segment *a à cause du réglage paramétrique négatif 

pdsenté en (4). 

(4) Paramitte: voyelles ([+arrière] [-arrondi] [-bas])? 

anglais: oui 

EM: non (contrainte) 

Le phonème Id se réalise [a] lorsqu'il r tnwive en pnrsaice du /ri, Iorsqu'il susuivi d t  /xl, lotsqu'il 
fait p d  d'une diphtongue décroissame ou lorsgu'il figure m syllabe fermée (cf (14) en § 6.2.1). 



Des exemples d'adaptation de *a en O (3) sont présentés en (5). 

(5) Exemples d'adaptation de *a en O (3) (cf. aussi l'annexe 4.1.1) 

b l 4  Mary 4 + tb@t114 'bloody Mary' 
buggy 

+ Dihl 'buggy' 
nothing 

+ [@a 'rien' 

Le processus d'adaptation de *a en O (a) est @enté en (6). La stratégie de 

réparation choisie par I'EM est la dissociation du trait [-arrondi], ce qui produit O (a). 

(6) *a -, O (3) (10811 15 cas) 

Base 

Nous voyons qu'à la suite de la dissociation du trait [arrondii, le trait de ddfaut 

[+arrondlj pour les voyelles arrière non basses est inséré dans la stnicture de la 

voyelle. Cette insertion est réalisée par la règie & redondance universelle qui est 

présentée en (7). 

(7) Règle de redondance universek 

[+acrièrd + [+amindii 



Cette adaptation pincipaie est minimale (cf. 8 4.2,l. 1 pour un exposé déiaillé) 

pace que la malformation est réparée en une étape et au plus bas niveau visé par la 

contrainte, c'est4dire le niveau des traits terminaux. Les 75 cas éliminés représentent 

70 as d'influence de la graphie (par exemple, ci& CM&] + rk lb]  en EM 'baite de 

nuit' (CE L'annexe 4.1.1 p u r  l'ensemble des cas)) et 5 cibles ratées (les emprunts 

birth connol [,bdkantml] 'contrôle de naissance', cheeseburger ['<li2,twga1] 

'burger au fiornage', club sandwich [,klab'saendw~ 'sandwich en étages', fun [fan] 

'amusant' et umpire rampaj~] 'arbitre' ont été prononcés [bitkm'trol], [tJisam1burj, 

['kiipsand'wia, ['fmi] et [um'pefl, respectivement). 

7.1.2 La voyelle *o 

En (8). nous pouvons observer que nous avons 54 occurrences du segment 

anglais *o dont 45 cas analysés. Parmi ces cas, 38 sont des adaptations, 7 des non- 

adaptations et nous n'avons aucune élision. Le segment *Q s'adapte en u dans 1 0 %  

des cas. 

(8) Segment anglais *a 

Total &s cas 54 
Cas anal* 45 
Adaptations 38 84'4% 
Non-adaptations 7 15,6% 
Élision O 0% 
Cas éliminés 9 16,PA 
andogk: O 0% 
graphie: 9 1W! 
cible - O 0% 

Adaptations *O -. u 38 

La contrainte qui interdit le segment *o en EM est présentée en (9)- 



(9) Paramètre: voyelles ([-tendu])? 

angiais: oui 

EM: non (contrainte) 

Des exemples d'adaptation du segment *a en u sont présentes en (10). 

(10) Exemples d'adaptation de *a en u (cf. aussi l'annexe 4.1.3) 
cook [l@l + [O@ 1 'cuisinier' 

Le processus d'adaptation de *a en u e t  présenté en ( 1  1). Nous pouvons voir 

que le trait ciblé par la contrainte est [-tendu], aiors c'est ce trait qui est dissocié de la 

structure de la voyelle. Cette dissociation produit le segment u. Le trait [-tendu] n'est 

jamais associd B quelque segment que ce soit en EM. 

(1 1) *O -, u (38138 cas) 

*a 
Base 

Position de 

Labial h 
[+arrondi] 

Place 

Nous voyons qu'à la suite de la dissociation du trait [-tendu], le trait de défaut 

[+tendu] est inséré dans la structure de la voyelle. Comme nous pouvons l'observer 

dans Maddieson (1984), les voyelles tendues sont beaucoup plus fiéqueutes que les 



voyelles non tendues. De nombieuses langues n'ont que des voyelles tendues mais 

aucune n'a que des voyelles relâchées. Ii est donc logique de considérer le trait 

[+tendu] comme un trait de défaut. Cette adaptation est minimale car elle s'applique 

en une seule étape et au niveau le plus bas visé par la contrainte, soit le niveau des 

traits terminaux. Les 9 cas éliminés sont des cas d'influence de la graphie. IIs se 

trouvent dans 3 emprunts qui contiennent le mot woman, lequel est prononcé avec le 

son [O] au lieu de [a], vraissemblablement à cause du graphème <O> (par exemple, 

SP"J womm ['opons,wf&an] + [ e s p o r t l ~ m ]  'sportive' (cf. l'annexe 4.1.3 pour 

l'ensemble des cas)). 

7.13 La voyelle *e 

Comme nous pouvons le voir en (12), nous avons 261 occurrences du segment 

anglais *E dont 241 cas analysés, Parmi ces cas, 195 sont des adaptations, 46 des non- 

adaptations et nous n'avons aucune élision, Le segment *E s'adapte en e ( E )  dans 

1000h des cas. 

(12) Segment anglais *E 

Total des cas 26 1 
Cas analysés 24 1 
Adaptations 195 80,9% 
Non-adaptations 46 19,1% 
Élision O 0% 
Cas éliminés 20 7'7% 

dogie:  1 5% 
graphie: 10 SOD? 
cible ratée: 5 25% 
hy~crco-n: 4 2Q% 

Adaptations *E+ e(e) 195 (/195cas) 1 0 ~ 1  

La contrainte qui interdit le segment *e en EM est la même que celle qui 

interdit le segment *a. Cette contrainte, présentée en (9), interdit les voyeiles non 

tendues en EM. Au même titre que pour le segment *a la stratégie de réparation 



choisie consiste en la dissociation du trait problématique [-tendu]. Des exemples 

d'adaptation du segment *E en e (E) sont présentés en (13). 

(13) Exemples d'adaptation de *E en e (E) (cf, aussi l'annexe 4.1.4) 

WYYY [$&,wel + @uiwe] 'motel* 
blend P@I + ~~~ 'mélanger' 
business r b d 1  + f b 4 1  'entreprise' 

Comme nous pouvons le voir en (14)' le processus d'adaptation de *E consiste 

en la dissociation du trait [-tendu) suivi de l'insertion du trait & défaut [+tendu]. 

Cette réparation produit e, qui peut dgalement se réaliser E en espagnol. La variante 

[E] est conditionnée par la position du segment dans le mot. La voyelle tendue le/ se 

réalise [cl lorsqu'elle se trouve en présence de Ir/, lorsqu'elle est suivie de Id, 

lorsqu'elle fait d'une diphtongue décroissante ou lorsqu'elle figure en syllabe 

fixmée dont la coda n'est ni /d, rn, n ai o/ (par exemple, m i e l  [mol@] + [mol@] 

'motel'). En somme, [E] n'est pas une importation mais le résultat de *E + /el + [E]. 

Cette adaptation (*E + e (e)) est l'adaptation principale parce qu'elle est la seule qui 

soit minimale. 



(14) *e -. e (e) (1951195 cas) 

Position de 
la langue \ 

Des 20 cas dimin&, nous avons 1 cas d'analogie (leniomde ['lka,nld] + [ l b l n e t ]  

'limonade' est analogique aux mots anglais lime ['lajm] 'lime' et limeade ['laj,med] 

'limonade gazéifiée'). Nous avons 10 cas d'influence de la graphie (par exemple, 

blm& h@y [,bladil&a)n] -. ~bladi'mb] 'bloody Mary') et 5 cas de cible ratée 

(business class fbiz&,kles] - [bis'~@las]~ 'classe d'affaire', jam session 

pdpm,&an] - [~am'@sjm] 'concert improvisé', medley ['mkli] - [mi'tal] 'pot- 

pourri', pep c&] + Cpajp] 'vitalité' et skeleton ~sdlatan]  + [skele'tar] 'squelette'). 

Nous avons également 4 cas d'hypercorrections (cf. 8 5.1.1) (par exemple, skeleton 

['s@dan] - [es@lmn] 'squelette') (cf l'annexe 4.1.4 pour l'ensemble des a). 

7.1.4 ta voyelle *a 

En (15), nous pouvons observer qu'il y a 442 occurrences du segment andais 

*a dont 424 cas analysés. Parmi ces cas, 395 sont des adapiatioas, 29 des non- 

adaptations et nous n'avons aucune élision, La voyelle *a s'adapte principalement en 

4 L'èlision du I d ,  ou d'autru phonèmes, n'est par un pmcesm phonologique de l'EU, L'élision au 
l'aspiration du /d se trowe seulement & Veracniz «La /id tiende a sa aspirada O a pederse: Vemmu 
[berah@ - m'km@ 'Veracruz'; ésre ['c&e] - ['&el 'cehain' (Morcllo de Alba 1988: 7%. 
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O (3) (cf. note 3) &ns 64,5% des cas mais aussi, dans une large proportion, en a dans 

34,4% des cas. 

(15) Segment angiais *a 

Total des cas 442 
Cas analysés 424 
Adaptations 395 93,2% 
Non-adaptations 29 6,8% 
Élision O 0% 
Cas éliminés 18 4,1% 

analogie: 6 33,3% 
gaphic: 5 27.m 
cible ratée: 7 38.9% 

Adaptations *a + O (3)  255 (1395 cas) 64,5% 
*a -. a 136 (fi95 cas) 34,4% 

*a -. 3 2 (1395 cas) 0,5% ~ 
*a - u 1 (1395 cas) 0,3% 

*a - e 1 (1395 cas) 0,3% 

La contrainte qui interdit le segment *a en EM est présentée en (16). Cette 

contrainte interdit la coocurrence de I'articulateur Labial et du teait [+bas]. Autrement 

dit, les voyelles basses arrondies ne sont pas permises en EM, comme c'est le cas 

dans beaucoup d'autres langues. 

(16) Parambtre: voyelles Labial ([+bas])? 

anglais: oui 

EM: non (contrainte) 

Des exemples d'adaptation de *a en O (3) sont présentés en (17). En (17a), 

nous voyons des exemples où la voyelle [O] devmit en fait être [a] en espagnol 

puisque la syllabe dans laquelle la voyelle apparaît est fermée ou bien en présence & 

Id (cf. note 3 et (14) en 5 6.2.1). Ceci nous indique que i ' e m p t  n'est pas 

complètement intégré. En (17b), nous voyons des cas d'emprunts plus intégrés où la 

voyelle ld se réalise nomialement [a] lorsqu'elle figure en syllabe fermée ou 

lorsqu'elle se trouve en présence de /ri. 



(1 7) Exemples d'adaptstion de *a en o (a) (cf. aussi l'annexe 4.1.5) 

a) highball [ ' ~ J ~ @ I  + [4@1 'whisky et soda' 
raquetball rmkat,@] + [rak~tQ] 'ra~uetbdl' 

(and w [$&aaro~)l + r1@1 'rock (and roll)' 

Comme nous pouvons le voir en (la), le trait [+bas] est dissocid de la voyelle 

et le trait [-bas], qui est un trait de défaut pour les voyelles arrondies, est inséré dans 

la structure de la voyelle par la suite, ce qui produit O (a). Cette adaptation est 

minimale car elle s'effectue en une étape et au niveau le plus bas auquel fait référence 

la contrainte. 

(1 8) *a O (3) (2551395 cas) 

*a 
Base 

O 

Base 

L'adaptation secondaire *a en a (34,4% des cas) est aussi fréquente bien qu'elle 

comporte un coût plus grand selon la hiérarchie des niveaux phonologiques (cf. (25) 

en § 4.2.1.1) puisqw, dans ce cas, il y a dissociation d'un articulateur. L'articulateur 

dissocié est Labial, comme cela est indiqué en (19). 



(19) *a + a (1361395 cas) 

Positioa de 
langue 

Cette adaptation est moins fréquente peut-être parce qu'elle comporte la dissociation 

d'un articulateut, plutôt que celle d'un trait binaire. Autrement dit, la réparation n'est 

pas effectuée au niveau le plus bas auquel fait référence la contrainte violée en (1 6). 

Avant de terminer cette section, notons cependant que d'aucun pourrait penser que 

l'adaptation *a -+ a est en fait une influence de la graphie et non une adaptation 

phonologique. Nous avons rejeté cette hypothèse car les cas de *a -, a ne peuvent 

être tous justifiés par l'orthographe de a en anglais. En eW, dans plusieurs cas de 

*a + a, la voyelle anglaise /d est orthographiée <O>, comme dans tes exemples 

présentés en (20). 

(20) Exemples de la voyelle anglaise /a/ -, a orthographiée <O> 

Par ailleurs, dans de nombreux cas de *a -. O (a), la voyelle anglaise est 

orthographiée <a> comme dans tes exemples présentés en (2 1). 



(21) Exemples de la voyelle anglaise la/ 4 O (3) orthographiée <a> 

ruquetball r=ka,t@) - [&et@] 'r~quetwl' 
salt * c 8 t 1  'sel' 
walkie-tulùie 

Des 18 cas 6liminés, nous avons 6 cas d 'dogie  (par exemple, autocar [@o,kat] -. 

@olkar] 'autocar' qui est analogique au préfixe auto- de l'espagnol 'auto-' (par roi- 

même)), 5 cas d'infiuence de la graphie (par exemple, @t ~ @ t ]  - r a t ]  'erreur') 

et 7 cibles ratées (par exemple, nol! ['m@t] - Crnant] 'mait7, sait rQt1 -. ['saw] 

'sel', shawl['@] -. ['gan] 'châle' et stock car ['s@,ka~] - uak'kar] 'automobile de 

colision') (cf. l'annexe 4.1.6 pour l'ensemble des cas). 

7.15 La voyelle *a 

En (22), nous pouvons observer qu'il y a 449 occurrences du segment anglais 

*(t: dont 405 cas analysés. Parmi ces cas, 386 sont des adaptations, 19 des non- 

adaptations et nous n'avons aucune élision, L'adaptation principale de *a est a dans 

97-1 % des cas. 

(22) Segment anglais *a - 
Total des cas 449 
Cas analysés 405 
Adaptations 386 953% 
Non-adaptations 19 4,ï% 
Élision O OO/o 

Cas éliminés 44 9,P? 
dogiogic: 25 56,8% 
graphie: 9 20,594 
cible ratée IO 22.7% 

Adaptations *= -. a 375 (1386 cas) 97,1% 
*æ -e (e) 5 (f386cas) 1,3% 

*a! - a 3 (i386cas) 0,Ph 

*ac * aj  3 (/386cas) 0.8.h 



La contrainte qui interdit Ie segment *a en EM est présentée en (23). Cette 

contrainte interdit les segments d'avant bas, une contrainte fréquente sur le plan 

typologique: les voyelles basses sont majoritairemeat classées [+arri&re]- 

(23) Paramètre: voyelles ([+bas] [-&ère])? 

anglais: oui 

EM: non (contrainte) 

Des exemples d'adaptation de *zen a sont @sentés en (24). 

(24) Exemples d'adaptation de *zen a (cf. aussi l'annexe 4.1.6) 

back + C@I 'arrière' 
brandy di] + ['b&di] 'bnnd~'  
cash 

+ 

'argent' 

Nous pouvons voir en (25) que l'adaptation " en a est obtenue par la dissociation du 

trait [-arrière] suivie de l'insertion du traitrait de ddfaut [+arrière]. Cette adaptation est 

minimale parce que la contrainte est réparée en une seule étape et au niveau le plus 

bas auquel fait référence la contrainte, soit le niveau des traits binaires. 

(25) *æ -, a (3751386 cas) 

Base 

Position de Le 



Des 44 cas éliminés, nous avons 25 cas d'aaalogie (par exemple, swrm~n 

['supar,&] + [su'pa&] 'superman' at anaiogique au mot anglais men 

'bomma'), 9 CPT ci'infiueir. de la graphie (psr ample, @obic [Ba)itobik] + 

@otbiks] 'aémbie') n 10 cas de cible rate (par exemple, yankee r jbk i ]  * ~dprk i ]  

'yankee') (cf l'annexe 4.1.6 pour l'ensemble &s cas). 

7.1.6 La voyelle *i 

En (26)' nous pouvons observer qu'il y a 475 occurrences du segment anglais 

* r ,  dont 454 cas analysés. Parmi ces cas, 388 sont des adaptations, 66 des non- 

adaptations et nous n'avons aucune élision. Le segment *[ s'adapte en i dans 99'7% 

des cas. 

(26) Segment anglais * 1  

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
Élision 
Cas éliminés 

analogie: 
graphie: 
cible ratée: 

Adaptations 

85,5% 
14'5% 

0% 
4'4% 

0% 
42.5% 
57.1% 

387 (/388 cas) 99,7%1 

Tout comme les segments *o et *E' le segment * i  viole la contrainte présentée 

en (9) contre ks segments non tendus. Des exemples d'adaptation de la voyelle * r  en i 

sont présentés en (27). 

(27) Exemples d'adaptation de la voyelle *r en i (cf aussi l'annexe 4.1.7) 

bill rd$] + ~ @ I  'facture' 
dip ['&I + ['&I btrempetîey 
chips c& + r&] 'croustilles' 



Comme nous pouvons le voir en (28)' le processus d'adaptation de '1 en i esi 

obtenu suite à la dissociation du trait [-tendu]. Par la suite, il y a insertion du trait 

[+tendu], ce qui produit le segment i. Cette adaptation est minimale car elle s'effectue 

en une étape et au niveau le plus bas auquel fait référence la contrainte transgressée, 

soit le niveau des traits binaires. 

(28) *i -, i (3871388 cas) 

*l + 
Base 

Des 21 cas éliminés, nous avons 9 cas d'influence de la graphie (par exemple, 

@ldin8 ['t&du~] - [@'dig] 'édifice') et 12 cas de cible ratbe (par exemple, wing 

['& 1 - ['pwuit] 'aile') (cf. i'annexe 4.1.7 pour l'ensemble des cas). 

7.2 L'adapîation des consonnes anglaises 

Nous présentons en (29)' les statistiques sur les adaptations segmentales des 

consonnes anglaises. Ces consonnes ne font pas partie de l'inventaire phonémique de 

I'EM. Comme pour les voyelles, nous allons décrire en détail l'adaptation principale 

de chacune de ces consonnes. 



(29) Statistiques sur les adaptations segmentales des cotlsonues anglaises 

Nous avons obtenu 875 cas de consonnes interdites. De ce nombre, 817 sont 

analysées. De ces fonnes analysées, 50,4% (4 cas) sont adaptées et 47,6% 

(3891817 cas) sont non adaptées. Nous avons 2% (161817 cas) d'élisions. Les cas 

éliminés représentent 6,6% (581875 cas) & l'ensemble de tous les cas. 

consonnes 
r 

z 
v 

S 
3 
a 
8 
b 
h 
rJ 
.l 

b. 

total 
% 

7.2.1 LP coosoone *z 
En (30), nous voyons qu'il y a 108 occurrences du segment anglais *z, dont 

105 cas analysés. Parmi ces cas, 84 sont des adaptations, 19 des non-adaptations et 2 

des élisions. Le segment *z s'adapte en s dans 100% des cas. 

cas 

108 
125 
148 
5 

116 
13 
1 O 
123 
173 
54 

875 

(30) Segment anglais *z 

Total des cas 108 
Cas analysés 105 
Adaptations 84 80% 
Non-adaptations 19 Z8,1% 
Élisions 2 1,9% 
Cas éliminés 3 2'8% 

analogie: O (PIC 
graphie: O U!!  
cible ratée: 3 10036 

cas 
analysés 

105 
120 
138 
O 

107 
13 
9 

118 
153 
54 

817 

[~daptation *z + s 84 (/84 cas) 100%1 

adaptations 

84 
85 
36 
O 
3 
1 1  
9 
93 
43 
48 

412 
Sad% 

non- 
adaptations 

19 
29 
102 
O 

102 
O 
O 
23 

108 
6 

389 
47b.X 

élisions 

2 
6 
O 
O 
2 
2 
O 
2 
2 
O 

16 
2% 

cas 
éliminés 

3 
5 
10 
5 
9 
O 
1 
5 
20 
O 

58 
6.6% 
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La contrainte qui interdit te segment *z en EM est présentée en (3 1). 

(3 1) Paramètre: ficatives voisées ([+continu] [+vois61 [-sonant])? 

anglais: oui 

EM: non (contrainte) 

Des exemples d'adaptation de *z en s sont présentés en (32). 

(32) Exemples d'adaptation du segment *z en s (cf aussi l'annexe 4.2.1) 

Comme nous pouvons le voir en (33), le processus d'adaptation & *r en s 

consiste à dissocier le irait [+voisé] de la structure de la consonne et, par la suite, à 

insérer le trait [-voisé], un trait de défaut pour les consonnes. 

(33) *z + s (84184 cas) 

* z 
Base 

Cette adaptation est minimale car elle s'effectue au niveau le plus bas visé par la 

contrainte et en une seule étape. On pourrait croire B prime abord que ceEte adaptation 

est une influence de la graphie car le graphème <z> est toujours réalisé [s] en 

espagnol (par exemple, & Te] 'chasse'). Nous rejetons cetGe hypthèse car 

l'adaptation est miRunale d'un point de vue phoaologique. Par ailleurs, il est peu 

vraisemblable qu'une adaptation soit influencée A 1ûû% par la graphie en regard des 

résultats obtenus ailleurs dans ce corpus (I'intluence de la graphie ne représente que 



3,Ph (14213 887) des cas) et dans les autres corpus de la hise de données du projet 

COPHO (3,7% (780f20 9423 des cas). 

Les 2 élisions proviennent de l'emprunt size qui se trouve dans les mots 

composés king sire ~lng~saj@ -. fkinsajm 'king sue' et queen size ~kwin,saj@ + 

rkwinsajm 'queen size'. Pour une nison qm l'on ignore, I'EM a choisi d'élider *z 

dans ces exemples au lieu de l'adapter en s même si la suite [ajs] est permise en 

espagnol (par exemple, amabaïs [ma- 'vous aimiez'). Les 3 cas éliminés sont 

d a  cibles raîées, soit srrmvberries ['stm,baii@ * [ewrn1beri] 'hises', glmes 

[)$a@ -. ['glaô] et bermudas [bdmjuda@ -. [bor'muda] 'bermudas'. Nous avons 

exclu ces deux derniers cas parce qu'ils ne constituent pas une élision phonologique. 

Les mots ont Cte empruntés au singulier au lieu d ' h  empruntés au pluriel. 

7.2.2 La consonne *v 

En (34), nous avons 125 occurrences du segment anglais *v, dont 120 cas 

analysés. Panni ces cas, 85 sont des adaptations, 29 des non-adaptations et 6 des 

élisions. Le segment *v s'adapte en b 0 dans 1000/o des cas. 

(34) Segment anglais *v 

Total des cas 125 
Cas analysés 120 
Adaptations 85 70,8% 
Non-adaptations 29 24,2% 
Élisions 6 5% 
Cas diminCs 5 4% 
anaiMe: O WO 
graphie: O 09'0 
cible m t k  O WO 
pononciation variable: 5 1000/o 

Adaptation *v -. b (p) 85 1/85 cas) 100% 
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La contrainte qui interdit le segment anglais *v est la &me que celle en (31) 

où la combinaison des traits [+continu], [+voisé] et [-sonant] est interdite. Des 

exemples d'adaptation du segment *v en b GO) sont ptésentés en (35). 

(35) Exemples d'adaptation du segment *v en b (P) (cf. aussi l'annexe 4.2.2) 
cavity ['k&ti] + ~8 'cavité' 
movie [lm@] + 'filmy 

vamp + [ ' b P l  'femme fataie' 

Comme on peut le voir en (36)' le processus d'adaptation consiste en la dissmiation 

du trait [+continu] de la structure de la consonne suivi de l'insertion du trait de 

défaut [-continu]. Cette réparation produit b, qui se réalise également fl en espagnol 

dans certains contextes décrits en 5 6.2.2. En bref, l'occlusive b se réalise telle quelle 

lorsqu'elle est précédée d'une pause ou d'une nasale. Elle est lénifiée en j? dans les 

autres contextes. 

(36) v 4 b (P) (85185 cas) 

*v + 
Base 

b 
Base 

ta fricative *v aurait pu s'adapter en w comme en peul (cf. Lebel 1994). Le choix de 

I'EM pourrait s'expliquer par l'influence possible de la graphie. En effet, en espagnol, 

le graphème cv>, se prononce ([BI) @ir exemple, Mir @@cl bviine'). Les 6 

élisions se tmwent dans l'emprunt wuve du mot microwm ~majkro,wQ - 
[maj'tmwe@ 'micro-ondes' et dans k mot coin@ nev wuve [,n(j)ulw@ -r 



[ ' n j u e  ' ~ ~ ~ v e l l e  vague'). Nous pensons qu'il y a élision de *v dans ces exemples 

parce que la coda 6 (@) est interdite en position fiaaie de mot en espagnol. Quant aux 

cinq cas éliminés, ce sont des cas de prononciation variable en anglais (cf. 8 5.1). soit 

mis fornia obtenues & I'empnmt ~ c o w s e  (@km; #kas] + r#kms], c@m] 

a ['@ml 'nature11ement!' e$ deux autres de son a bkh + ['wn*,bi((; 

'oai*,bia [slri@a'bifl n [sm&bitjI 'enfant de pute'. 

7.2.3 La consonne *f 

En (37), nous avons 148 occurrences du segment anglais *J dont 36 

adaptations, 102 non-adaptations et nous n'avons aucune élision. Le segment *$ 

s'adapte principalement en f dans 97,2% des cas. 

(37) Segment anglais @ '  

Toial des cas 148 
Cas analysés 138 
Adaptations 36 26% 
Non-adaptations 102 74% 
E~ision O OYO 
Cas &ninés 10 6'7% 

enalogie: 4 40% 
pphie: 2 200/i 
cible ratée: 1 1% 
prononciation variable : 3 30% 

Adaptation * + 35 (136cas) 97,2% 
s 1 (D6@ 28% 

La contrairite qui interdit Ie segment *Sen EM est présentée en (38). 

(38) Paramètre: fikatives non antérieures ([-antérieur] [+coatinu] [-sonant])? 

anglais: oui 

EM: non (contrainte) 

Des exemples d'adapiatim de *f en *f sont pésentés en (39). 



(39) Exemples d'adaptation du segment *len *f (cf'. aussi L'annexe 4.2.3) 

-. mkril 'cefise, 
shoe -. 'soulier' 
shop + [BI 'magasin' 

Comme nous pouvons le voir en (40)' le processus d'adaptation de *Sen *f 
consiste en la dissociation du trait [+continu], laquelle est suivie de l'insertion du trait 

[-continu], un trait de défiiut pour les consonnes. Cette adaptation est aussi minimale 

puisque la stratdgie d'élision s'applique au Nveau le plus bas vise par la contrainte, 

soit celui des traits binaires, et en une sede étape. 

(40) *S + tJ (35136 cas) (selon Shaw 1988 et LaCharité 1993 pour la représentation 

des coronales, des fricatives et des afiquées) 

*S 
Base 

[+continu] 

Place 

Corona i 
[-antérieur] 

Base 

lace 

Corona 

L'adaptation de *Sen s serait égaiement minimate étant donné qu'elle n'impliquerait 

que la dissociation & [-antérieur]. C'est la stratégie choisie pour l'adaptation de *Sen 

peul (cf. Lebel 1994)' en kinyanvmda (cf Rose 1995) et en lingala (cf. Bambi 1998). 

Nous ne savons pas pourquoi ce n'est pas l'adaptation priviligiée en EM. ii se put 

que cet état de fait soit simplement arbitraire, c'est-&-dire le fait d'une convention 

sociale qui, entre deux stratégies minimales, opte pour l'une plutdt que l'autre. 



Dcr dix cas éiiminés, nous avons 4 cas d'analogie commission @m'm&n] -. 

[koJm@m] 'commissiona, complexion @cam~~l~k&n] * @cdPle@m] 'teints et jm 

session ~c@m~&n] - [-Ise@m] 'concert improvist dc jazz' sont analogiques 

au suffixe -sion de l'espagnol'-sion ou -ssion9 a special rs&l] + [espe@al] est 

analogique au mot espagnol especial 'spécial'. Nous avons 2 cas d'influence de Io 

graphie (pu exemple, sherry &II] -. @ri] 'xérès') et I cible ratde vmish ~vam& 

+ [bat&] 'vernir'. NOUS avons également 3 cas de prononciation variable en anglais 

(cf. § 5.1) qui proviennent de l'emprunt cashmere [,kiz#mi.t; ,kix@mi,] et qui sont 

tous prononcés [4mir ]  'cachemire' (cf. l'annexe 4.2.3 pour l'ensemble des cas). 

7.2.4 La consonne *3 

La consonne anglaise *3 est problématique en EM. Elle est interdite par deux 

contraintes, soit celle en (3 1) contre les fricatives voisées et celle en (38) contre les 

fricatives non antérieures. Comme nous pouvons le voir en (41)' nous avons 

seulement 5 occurrences du segment 9 et celles-ci (10W (Si5 cas)) consistent en des 

cas éliminés. 

(4 1) Segment anglais *3 

Total des cas 5 
Cas analysés O 
Adaptation O OO/o 
Non-adaptat ion O 0% 
Élision 0 Oa/r 
Cas éliminés 5 1000/o 

Rononcùb'on vatiable: 5 10030 

Les 5 cas éliminés sont des prononciations variables en anglais (cf 8 5- l), soit 



7.23 La consonne *$ 
En (42)' nous avons 1 16 occurrences du segment anglais *& dont 107 cas 

anaiysés. Parmi ces cas, 3 sont des adaptations, 102 des non-adaptations et 2 des 

disions. L'adaptation principale est s (2 cas) contre $(1 cas). 

(42) Segment anglais *$ 
Total des cas 116 
Cas analysés 107 
Adaptations 3 2,8% 
Non-adaptations 102 95'3% 
Élisions 2 1,9% 
Cas éliminés 9 7'8% 

analogie: 1 11.1% 
graphie: 8 88.9% 
cible ratée: O OO/r 

Adaptations *a + s 2 (13 cas) 66'7% 
f 1 (na) 33.3% 

La contrainte qui interdit le segment *& en EM est présentée en (43)- Il s'agit 

d'une contrainte contre les afiquées voisées. 

(43) Param4tre: afiquées vois& ([+voisé] [-continu] [+strident])? 

anglais: oui 

EM: non (conüainte) 

Des exemples d'adaptation & *sen s et en,/' sont présent& en (44a) et (44b), 

respectivement 

(44) Exemples d'adaptation du segment *$ en s et en$ (cf aussi l'annexe 4.2.5) 



L'adaptation de *4 & s, bien qu'aboutissant & un segment natif s, est 

coûteuse. Elle comporte la dissociation de trois traits, soit [-t-voiq, [-continu] et 

[-antérieur], comme nous p~~lvons le voir en (45). Le très petit nombre de cas dont 

nous disposons ne nous permet toutefois pas d'approfondir tes raisons du choix de 

wite &ipîation non mimimale. 

(45) ** + s (2/3) (selon Shaw 1988 et LaCharité 1993 pour la représentation des 

*d3 + 
Base 

S 

Base 

Coroao 

t' 

Nous voyons qu'a la suite de la dissociation des traits [-antérieur], [-continu] et 

[+voisél, Ies traits th défaut [+antérieur] et [-voiséj sont insérés dans la stnicture de la 

consonne. L'insertion du trait [+coatinu] est réalisée par la règle de redondance en 

EM présentée en (46)' qui pose que ce qui est [+strident] est généralement une 

fricative, donc un segment [+continu]. 

(46) Règle de redondance en EM 

[+strident] + [+continu] 

Comme nous le voyons en (47), le processus d'adaptation de *$en 1 consiste 

en la dissociation du trait [+voisé] de la stnicture de la consonne- 



(47) *cfj + j (113) (selon Shaw 1988 et LaCharité 1993 pour la représentation des 

coronales) 

*d3 
Base 

S 
Base 

Corona A 
Nous voyons qu'à la suite de la dissociation du trait [+voisé], le trait de défaut 

[-voisé] est inséré dans la structure de la consonne. L'insertion du trait [+continu] est 

réalisée par la règle de redondance déjà présentée en (46). Cette adaptation, bien que 

moins coûteuse que celle de *4 + s, est surprenante car *$ ne fait pas partie de 

l'inventaire phonologique de I'EM. La fricative les t  choisie au détriment de d ou de 

Il; des segments disponibles dans l'inventaire de I'EM. D'un point de vue purement 

segmental, l'adaptation *4 + d serait beaucoup plus logique car elle n'impliquerait 

que la dissociation du trait marqué (pour les occlusives) [+strident] et l'adaptation *4 

+ t/résulterait en la dissociation du trait marqué (pour les non-sonantes) [+voisé], 

Cependant comme nous n'avons ici qu'un cas, nous ne nous attarderons pas 

davantage sur cette adaptation. 

Les deux élisions proviennent des emprunts chflenge C t f a l a a  -. [tfalaa 

'&preuvey et teen uger pti,ne@& + [tic] 'adolescent'. Le premier emprunt 

contient une coda binaire, *na interdite en espagnol (cf 5 6.2.3.3). Au lieu d'être 

adaptée au moyen de I'épenthh le/ entre les deux comnnes, cette coda a subi un 



processus de réddon en finale & mot, et ce même s'il n'existe pas de tel pmessus 

en EM. Pour ce qui est du derniéme emprunt, aucune raison ne semble justifia 

i'élision de *&plutôt que son adaptatiotl, Quant aux 9 cas éliminés, nous avons 1 cas 

d'analogie soit, jockey [@ab] + [$lu] qui serait amlogique au noc~l propre 

'Jackie'. Nous avons également 8 cas d'influence de la graphie (par exemple, 

s c ~ u l e  ['sk&l] + ['J&] 'horaire') (cf. l'annexe 4.2.5 pour l'ensemble des cas). 

7.2.6 La consonne *O 

En (48), nous remarquons qu'il y a 13 occurrences du segment anglais *0, qui 

ont toutes été analysées. Nous avons 1 1 adaptations, 2 élisions et aucune importation, 

Le segment *8 s'adapte en t dans 100% des cas lorsqu'il est adapté. 

(48) Segment anglais *O 

Total des cas 13 
Cas analysés 13 
Adaptations 11 84,6% 
Non-adaptation O 0% 
Élisions 2 15,4% 
Cas éliminé O 

Adaptation *O -. t I 1 (il1 cas) 100.hl 

La contrainte qui interdit le segment *8 en EM est celle présentée en (49). 

(49) Paramètre: tiicatives non stridentes ([+continu] [-strident] [-sonant])? 

anglais: oui 

EM: non (contrainte) 

Des exemples d'adaptation de *O en f sont présentés en (50). 



(50) Exemples d'adaptation du segment $8 en t (cf. aussi l'annexe 4.2.6) 

Le processus d'adaptation de *8 en t est présenté en (51). Now pouvons voir 

que l'adaptation consiste à élider le trait [+continu] de la structure, et par la suite, à 

insérer le trait [-continu], le trait de défaut pour les consonnes. Cette adaptation est 

minimale car elle s'effectue en une seule &pe et au niveau le plus bas auquel fait 

référence la contrainte visée, soit au niveau des traits binaires. 

(51) 0 t (11111 cas) 

*O 
Base 

t 
Base 

Corona 

[-strident] 

Corona 't 
[-strident] 

Les 2 élisions proviennent d'un même emprunt, soit de birthuby [ ' q , d e ]  

'anniversaire' réalisé fb?c@ie] et ['bu@ie] datu notre corpus. Nous savons que 

1'EM permet des suites de trois co~lsomes, soit une coda simple suivie d'une attaque 

binaire (cf. 8 6.2.3.3). 11 existe cependant des contraintes ph~nota~ques: la dentale 

sourde /î/ ne peut être suivie d'une autre dentale' soit dans le cas présent de la sonore 

id/. Donc, non seulement *O est4 mal f o d ,  mais son adaptation en t créerait une 

suite phonotactiquement mal formée, soit [dl. Nous pensons que c'est la raison pour 
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laquelle il y a élision de t. Notons toutefois qu'il est aussi possible que *8 soit adapté 

en t, puis voisé à cause & la proximité de d, pour ensuite être éli& parce que 

l'espagnol ne permet pas les géminées ou par I'effet du principe du contour 

obligatoire (cf. (7) en 4.1.1.1) qui interdit l'adjacente de deux segments identiques. 

7.2.7 La consonne *b 

Tout comme l'interdentale *O, l'interdentale anglaise *d est problématique en 

EM. En (52), nous observons qu'il y a 10 occurrences dans notre corpus dont 9 

analysées puisqu'un des cas constitue une cible ratée. De ces cas, 9 sont des 

adaptations et il n'y a aucune importation ni élision. Le segment *d s'adapte en d (d) 

dans 100% des cas. 

(52) Segment anglais *d 
-- 

Total des cas 10 
Cas analysés 9 
Adaptations 9 100% 
Non-adaptation O 0% 
Élision O 0% 
Cas éliminé 1 iP! 

analogie: O 0% 
graphie: O OO/o 
cible ratée: 1 lW/o 

*a + d (b) 9 (19 cas) 100% 

Le segment *d est interdit par deux contraintes, soit celle en (31) contre les 

tncatives voisées et celle en (50) contre les fikatives non stridentes. La contrainte en 

(50) établit que les fricatives non stridentes sont interdites en FSJ, même si certaines 

fncatives non stridentes commeJ ou b existent à titre de variantes phonétiques de b et 

d. La deuxième contrainte semble prévaloir sur la d e d e  car, dans lW! des cas, 

le segment *d s'adapte en d (6), soit une occlusive voisée [+anttirieur]. Ceci indique 

que l'on privilégie la dissociation de [+continu] plutôt que celle de [-tvoisé], Un 

exemple d'adaptation de *d en d (d) est présenté en (53). 



(53) Exemple d'adaptation du segment *d en d (d) (cf aussi l'annexe 4.2.7) 

0 t h  [&mks] + ~-&n~cs] 'sur la glace' 

Le processus d'adaptation de *b en d (d) est présenté en (54). Nous pouvons 

voir que l'adaptation choisie consiste il  dissocier [+continu] & la structure de la 

consonne et, par la suite, A insérer [-continu], le trait de défaut pour les consonnes, ce 

qui produit d (d). 

(54) *d + d (d) (9i9 cas) 

* b 3 d 

[+continu] "'sg~~.. [çontjnu] 
Laryngal 

Place [+voisé] /i 
Toutefois, le tàit que Id/ se réalise [a] dans de nombreux contextes dont 

l'inte~ocalique rend la plupart de nos cas non transparents. Étant donné la rareté 

lexicale de ce segment en anglais, nous supposons toutefois qu'il ne peut s'agir d'un 

cas d'importation mais bien de *b -. d (d), En somme, le segment b n'est pas le 

résultat d'une adaptation phonologique distincte de la L2 à la L1 mais bien le résultat 

d'un processus natif. Cette adaptation est minimale parçe qu'elle s ' e f f a e  en une 

étape et au niveau le plus bas auquel fait réfërence la conüainîe violée en (3 1). Le seul 

cas éiimid consiste en une cible ratée (rhythm ['&ml -. [rit] 'rythme'). 



7.2.8 La consonne *h 

En (55), nous pouvons observer 123 occunences du segment anglais *h dont 

118 cas ruialysés. Fanni ces cas, 93 sont des adaptations, 23 des non-adaptations et 2 

des disions. IR segment *h s'adapte enx, une fncative vdlaire dans 100% ck cas. 

(55) Segment anglais *h 

Total ch cas 
Cas d y s é s  
Adaptations 
Non-adaptations 
Élisions 
Cris éliminés 

analogie: 
graphie: 

123 
118 
93 78,8% 
23 19'5% 
2 1'7% 
5 4,1% 
5 1W/o 
O Ph 
O 0% 

*h -, x 93 (i93 cas) 100% 

La contrainte qui interdit le segment angiais *h en EM est présentée en (56). 

(56) Paramétre: Pharyngal sans Buccal? 

anglais: oui 

EM: non (contrainte) 

Des exemples d'adaptation du segment *h en x sont présentés en (57). 

(57) Exemples d'adaptation du segment *h en x (cf aussi l'annexe 4.2.8) 

Comme on peut le voir en (58), la fricative vélaire x possède un nœud 

Pharyngal. Le processus d'adaptation de *h en x consiste à insérer le nmd Buccal. Le 

nœud Dorsal est ensuite génM par défm car les nœuds Buccal et Pharyngal, 

lorsqu'ils sont présents dans une même stnicture, doivent dominer l'arîi~uiateur 

Dorsal. Cette adap$tion est minimale parce qu'elle s'effectue au niveau le plus bas 



auquel bit référence les contraintes visées, soit au niveau des articuiateurs, Par 

ailleurs, elle n'implique qu'une seule étape de réparation, l'insertion de Buccal. 

(58) *h -, x (93193 cas) (cf Paradis, LaCharite et Brault 1999, Paradis et Lacharit4 

2001) 

* h -B x 
Base Base 

0 I  OOO,OO'\ 

e0 
Buccal Pharyngal 

d 

'-• ,CO' 

% '. ,/ 
0 /  

'-, 2' 
0' 6 

Buccal baiyngal Donal 

L'insertion de Dorsal, quant à elle, est automatique. Elle est issue de la règle de 

redondance universelle, présentée en (59). 

(59) Règle de redondance universelle 

Si Buccal et Pharyngal, insérer Dorsal 

Les 2 élisions proviennent des emprunts hair spray CherIspie] + [@spre] 'fixatif et 

happy end (in@ [lhaepi'md(y)] -. @pien] 'une fin heureuse'. Pour une raison que 

l'on ignm, I'EM a choisi d'élider ces segments au lieu de les adapter en x Les 5 cas 

éliminés sont des cas d'analogie, soit trois formes obtenues de l'emprunt history 

['hist(a)ni + [is'tori) 'histoire' et deux autres & l'emprunt hotel @ottel] -, [o'tel] 

'hotel'. U y a lieu de croire que ces emprunts sont anaiogiques respectivement aux 

mots espagnols historia 'histoire' et hotel 'hotel'). 



7.2.9 La consonne *(I 
En (6û), nous pouvons observer 173 ~curtences de la nasale velaire anglaise, 

dont 153 cas analysés. Parmi ces cas, 43 sont des adaptations, 108 des non- 

adspîations et 2 des élisions. L'adaptation principale de *# est n (v16, une nasale 

alvéolaire dans lW! des cas). 

(60) Segment anglais *g 

Total des cas 173 
Cas analysés 153 
Adaptations 43 28,1% 
Non-adaptations 108 70,6% 
Élisions 2 12% 
Cas éliminés 20 1 1,6% 

analogie: O 00/1 
graphie: t6 W h  
cible ratée: 4 20% 

Adaptation *IJ + n ((1) 43 (/43 cas) 100% 
l 

La contrainte qui interdit le segment *g (g) en Eh4 est présentée en (6 1). 

(6 1) Paramètre: nasales dorsales ([+nasal] Dorsal sans Coronal)? 

anglais: oui 

EM: non (contrainte) 

Des exemples d'adaptation & *g en n sont présentés en (62). 

6 Les as de fl prononcé h a n t  une daire en EM sont des as d'assimilation d'unt nasale au point 
d'articulation dc I'oc;clusive suivante. En d'ruas mots, il ne s'agit pas d'une rdrptrtion de la L2 A I i  
LI mais bien le &hrt d'un poeeslius nitifd'rssimildion (cf 8 6.2.2). 



(62) Exemples d'adaptation du segment *u en n (p) (cf. aussi L'annexe 4.2.9) 

Comme on peut le voir en (63), le processus d'adaptation consiste à dissocier 

I'articulateur Dorsal et à insérer I'articulateur de défaut Coronal ce qui produit le 

segment alvéolaire n (0). Cette adaptation n'est toutefois pas complètement minimale. 

Bien qu'elle s'applique en une étape, elle ne s'applique pas au niveau le plus bas 

auquel fait référence la contrainte violée. En effet, elle agit au niveau des 

articulateurs, au lieu de s'appliquer au niveau des traits binaires. 

* r3 -? 

Base r [+nasal] 

Place 

Base 

[+nasal] 

Place r 
Une autre adaptation possible aurait été l'insertion de Coronal sans la dissociation & 

Dorsal, ce qui aurait produit la palatale 5. Cependant, le phonème 1 ,  connaît une 

distniution extrêmement limitée en espagnoL En effet, il n'est possible qu'en position 

d'attaque intervocalique (cf, 8 62.3-1). Nous avons 2 élisions (chewrng gwn 

~maslu@tep] 'coiiant adhésif). Pour une raison que l'on ignore, I'EM a choisi 

d'élider ce segment au lieu de L'adapîater en n. Des 20 cas éliminés, nous avons 16 
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cas tinfîuence la grapb~  (par exempîe, spd + CS& 6printemps') 

et 4 cas de cible ratée (drink rd&] + ['hg] 'une boisson alcoolisée', dry 

cleaning vdiaj,klin@ + [dmj'kiOwi] 'nettoyage P sec7, s<Jod dressing rsahil&es@ - [salaltadres] 'sauce ik salade' et wing + ['gwint] 'aile') (cf l'annexe 4.2.9 

pour tous les autres cas de graphie). 

7.2.10 La consonne *r 

Comme nous pouvons le voir en (64), nous avons 54 occurrences de la 

rhotique anglaise *r à l'intervocalique, dont 48 sont des adaptations, 6 des non- 

adaptations et nous n'avons aucune élision. Le segment *J s'adapte en r, un flap 

alvéolaire dans 100% des cas. 

(64) Segment anglais *A 

Total des cas 54 
Cas analysés 54 
Adaptations 48 88,9% 
Non-adaptations 6 11,1% 
Élision O 0% 

, Cas éliminé O O O / ~  

Adaptation * + c 48 (/48 cas) 100% 

La contrainte qui interdit le segment *r en EM est présentée en (65). 

anglais: oui 

EM: non (contrainte) 

Comme nous l'avons vu à la section 6.2.2, la rdpertition des phonèmes Ir/ et id 

est très prévisible en espagnol. Les seuls cas discriminants sont les cas a 

I'intervocdique, c'est pourquoi mus n'avons considéré que les cas dans cette position 
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même si nous pouvons observer i'ensemble des r dans d'autres positions i'annexe 

4.2.1 1. Des exemples d'adaptation de *r en r sont présentés en (66). 

(66) Exemples d'adaptation du segment *.t en r (cf. aussi l'annexe 4.2.lO) 

a e d i  'aérobic' 
cereals 'céréales' 

curry 'cwry ' 

Le processus d'adaptation de *r en r est présenté en (67). Nous considérons la 

rhotique anglaise *r [+continu]. Ce qui justifie notre position, c'est que la rhotique 

anglaise ressemble aux semi-voyelles et que ceIles4 sont [+continu]. Le processus 

d'adaptation de cette rhotique consiste à élider le trait [+continu] et, par la suite, à 

insérer le trait [-continu] dans la structure & la consonne. Cette adaptation est 

également minimale parce qu'elle s'effectue en une étape et au niveau le plus bas 

auquel fait référence la contrainte visée. Cette adaptation est représentée en (67). 

(67) r + r (48148 cas) 

* 
1 

Base Base 

t 
Place 

Coronal 

7.2.11 Conclusion du cbapiîre 

Nous avons vu dans ce chapitre le traitement des segments anglais mal formés 

en EM, Comme nous I'avons mentionné au début & ce chapitre, nous avons recueiUi 

2 815 cas. De ces cas, 75,1% (1 92912 570 cas) sont des adaptations et 24,3% 



(62512 570 cas) des non adaptations. Nous avons 0,6% cas d'élisions (1612 570 cas), 

La majorité de ces adaptations, sauf les adaptations de *a en a, de *&en s et de *g en 

n (It), sont minimales. Cependant, nous avons très peu de cas de *@ en s (213 cas). 

L'adaptation de *a en a comporte plus de cas, soit 1361395 cas (34,4% des 

adaptations) mais ce n'est pas l'adaptation principale & *a, qui est O, une adaptation 

minimale. Quant à l'adaptation de *g en n, nous avons vu qu'elle pourrait être choisie 

parce que *g +p entraînerait de nombreuses transgressions puisque la nasale palatale 

P connait une distribution très limitée en espagnol. Les facteurs non phonologiques 

(les cas éliminés) n'ont qu'une influence très restreinte, soit de 8,7% (24512 815 cas) 

de l'ensemble des cas. Les statistiques sur les cas diminés sont présentées en (68). 

(68) Statistiques sur les cas éliminés de voyelles et de consonnes anglaises 

voyelles et 
CûIiSûMeS 

a 

Q 

e 
a 

Q 

L 

2 

v 

1 
3 
d j  
8 
8 
h 

g 
1 

total 
% 

Nous avons 245 cas éliminds- De ce nombre, 17,2% (42/245 cas) sont de l'analogie, 

56,3% (1381245 cas) sont de l'infïuence de la graphie (cf. l'annexe 8 pour l'ensemble 

des cas influencés par la graphie), 19,6% (481245 cas) sont des cibles ratées, 1,6% 



(41245 cas) sont de i'hypemrreciion et 5,394 (13/245 cas) sont & la prononciation 

variable. 



8. TRAlTEMF;NT DES NON-ADAPTATIONS SEGMENTALES 

Ce chapitre traite des non-adaptations segrnentales dans les emprunts anglais 

en EU Comme nous l'avons vu a la section 4.2.2, une non-adaptation est un segment 

(une structure syllabique ou un patron accentuel) non natif, qui n'a subi aucune 

adaptation afin de satisfaire les contraintes phonologiques de la L1. Le segment 

étranger est alors importé tel quel dans la L 1. 

En (1), nous présentons les statistiques générales sur le traitement des non- 

adaptations segrnentales tirées des corpus d'emprunts du projet de recherche COPHO. 

(1) Statistiques générales sur le traitement des non-adaptations segmentales 

L1 
anglais canadien 
arabe marocain 

EM 1 
EM 2 

français de France 
FQM 
FQQ 

kiny anvanda 
lingala 

% de non-adaptations 
15,7% (80151 1) 

Comme nous pouvons le voir en (l), notre corpus contient 625 nonadaptations 

segmentales, soit 24,3% (62512 570 cas). Les non-adaptations segmentales de nom 

corpus d'emprunts anglais en EM représentent un pourcentage supérieur au 

pourcentage obtenu pour l'ensemble des autres corpus qui est de 16,5% 

(2 8 8 4  17 43 1 cas). Notre pourcentage de non-adaptation des voyelles est de 13,4% 

(234/1 754 cas) et celui des consonnes est de 47,6% (3891817 cas). En (2), nous avons 

des exemples de non-adaptations segmentales tirés de notre corpus. 



(2) Exemples de no~daptatiotls segmentales (cf. aussi l'annexe 5) 

zipper 'fermeture éclaire' 

Sauf pour ce qui est de *3, *d et *O, les segments anglais peuvent tous &re importés. 

Comme nous l'avons ckja mentionné A la section 4.2.2, les non-adaptations en (2) 

sont organisées dans la périphérie de I'EM. La notion de «périphérie» est explicitée a 

la section suivante. Nous verrons que les non-adaptations de I'EM sont organisées 

dans cet endroit du lexique. 

8.1 Le modéle noyauîpériphérie 

Chomsky (1986), entre aubes, soutient que toutes les langues sont constituées 

d'un noyau et d'une périphérie: <<The language that we know is a system of principles 

with parameters fixed, along with a periphery of marked exceptions>). La notion de 

périphérie permet de distinguer les segments interdits des segments tolérés. Les 

segments interdits sont des segments qui sont systématiquement adaptés ou élidés dès 

qu'ils sont introduits dans la LI. Ces segments sont régis par les contraintes du noyau, 

alors que les segments tolérés sont des segments qui sont parfois adaptés, parfois non 

adaptés. Ces segments font partie de la périphérie. La périphérie est en quelque sorte 

le lieu par ou entrent les importations. Chomsky pose que, dans la périphérie, les 

conttaintes sont souvent désactivées: «.. . it may be ihat peripherai constructions are 

related to the core in systematic ways, Say, by relaxing certain conditions of core 

gramman, (Chomsky 1986: 147). 

Selon Chomsky (1986) et Itô et Mester (1993), la distirpction entre le noyau et 

Ia périphérie suggère qu'une contrainte, active dans un emprunt, doit aussi i'être dans 

ie vocabulaire natif ou qu'une contrainte, forte dans la périphérie, doit être forte dans 



le noyau1. En d'autres mots, la phiph6rie ne contient pas de nouvelles contraintes, 

c'est-Adire des contraintes qui n'existeraient pas dans le noyau. La périphérie est le 

lieu oh sont afîàiblies ou éliminées les contraintes du noyau. La distinction 

noyau/periphérie est bas& sur la notion de distance par rapport au noyau lexical: plus 

la distance est grande, plus les contraintes sont faibles, quand elles ne sont pas 

carrément abolies. 

«The distinction between more and less nativized items, concems the 

number of constraints that an item complies with: The less nativized an 

item, the more it is exempt From lexical constraint, i.e. the more it is 

located towards the periphery, falling outside of various constraint 

domains. These constraint domains are centered around an abstract core, 

governeci by the maximum set of lexical constraints (the core is thus 

'unmarked', cf. Saciuk 1969))) (Itô et Mester 1993: 8). 

Nous avons en (3), une récapitulation des contraintes qui régissent les 

consonnes anglaises problématiques en EM. 

' Cette pddicciaa importame d'ltô et Mester (1993) est molhairais«lfent perdue druu Itb et Mcster 
(I995), dtr au fiit qu'ils utiiisent le réordo~ll~ement des contrainies de la M e  de I'Optirnalité. 



(3) Noyau phonologique de I'EM 

a) Fricatives voisées? anglais: oui 
EM: non 

b) Fricatives non antérieures? 

c) Afliiquées voisées? 

d) Fricatives non stridentes? 

e) Pharyngales sans Buccal? 

f) Nasales dorsales? 

anglais: oui 
EM: non 

anglais: oui 
EM: non 

anglais: oui 
EM: non 

anglais: oui 
EM: non 

anglais: oui 
EM: non 

g) Rhotiques [+continu]? anglais : oui 

Les contraintes présentées en (3) sont à la base des adaptations qui ont été traitées au 

chapitre 7. Ces contraintes représentent le noyau de I'EM, car elles sont actives dans 

le lexique natif de I'EM, Nous voyons en (4) que les contraintes de I'EM sont 

désactivées dans la périphérie de I'EM. Ceci permet d'expliquer les importations 

traitées au chapitre 7. 

(4) Pdriphérie phonologique de I'EM 

a) Fricatives voisées? EM: oui 
b) Fricatives non antérieures? EM: oui 
c) AfG.quées voisées? EM: oui 
d) Pfuqmgales sans Buccal? EM: omi 
e) Nasales dorsales? EM: oui 
f) Rhotiques [+continu]? EM: oui 

Nous voyons en (4) que les segments anglais sont tolérés dans la périphérie de 

I'EM, sauf pour ce qui est des segments *3, *à et *O. En (S), nous présentons les 

pourcentages sur les non-adaptations segmentales des emprunts anglais en EM. 
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(5) Pourcentages sur les non-adaptations segmentales des empnints anglais en EM 

a) Fricatives voisées 

total des cas analysés: 105 
total des mn-adaptations: 19 (l8,l%) 
Y: 

total des cas: 120 
total des non-adaptations: 29 (243%) 

b) Fricatives non antérieures 
$: 
total des cas analysés: 138 
total des non-adaptations: 102 (74%) 

c) Fricatives voisées et 
Fricatives non antérieures 

3: 
total des cas analysés: O 
toîal des non-adaptations: O (0%) 

d) Affriquées voisées 
6 
total des cas analysés: 107 
total des mnadaptations: 102 (953%) 

e) Fricatives non stridentes 
8: 
total des cas analysés: 13 
total âes non-adaptations: O (0%) 

t) Fricatives voisées et 
Fricatives non siridentes 
d: 
total des cas allalyses: 9 
total des non-adaptations: O (0%) 

g) Pharyngales sans Buccal 
h : 
total des cas analysés: 1 1 8 
total des non-adaptations: 23 (193%) 

h) Nasales dorsales 
II :  
total des cas analysés: 153 
total des noiFadaptations: 1 O8 (7û,6%) 

A. 

total des cas analysés: 54 
total des non-adaptations: 6 (1 l,lOh) 

Nous voyons en (5) que la périphérie & I'EM est un domaine hétérogéne. Ces 

données montrent que certains segments anglais sont fréquents *& (95,3%), *1{74%) 

et '0 (70,6%) et, d'aubes, relativement peu fréquents *A (1 1,1%), *z (18,1%), *h 

(19,5%) et *v (24,2%). Comme nous l'avons dej4 dit, les segments *3, *8 et *d ne 

sont jamais importés. 

Le schéma en (6) rend compte des faits présentés en (5). Le cercle ombragé 

représente le noyau phonologique de I'EM, soit le lieu ou sont activées toutes les 

contraintes de la langue- Les cercles concentriques autour de ce noyau représentent la 

périphérie et chacun d'eux reptésente le domaine d'une ou de plusieurs contraintes. 

En somme, le schéma en (6) présente la périphérie de I'EM dans laquelle sont 
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organisées les importations segmentales angiaises en fonction du degré de tolérance 

de 1'EM face ces importations. 

(6) Schéma de la périphérie des segments de I'EM 

*: rejeté 
+: accepté 

Le caract&re graduel de ce schéma de la périphérie & I'EM permet de rendre compte 

du fait que les importations en EM ne sont pis toutes acceptées au même degré. Les 

segments qui sont précédés d'un <+> sont toIérés en EM. Comme nous l'avons déjsl 

dit, le cercle ombragé représente le noyau où tes segments non natifs en EM sont 

interdits. Nous voyons dans te premier cercle périphérique qu'il n'y a aucun segment 

toléré. Dans le deuxième cercle, nous remarquons qu'apptuaît le segment 4. Dans le 

troisiéme a-ssent Set p. Finalement, nous avons les segments v, h, z et A. Nous 

savons cyue les segments *% *d et *@ ne sont jamais tol6& dans la périphérie de 

I'EM. 



82 Les contraintu de cooceurrencm et pddictioas implicrtionnellu 

L'aspect progressif de la périphérie permet aussi de faire des prédictions 

implicationnelles quant si la cooccm~lce des importations h I'intbrieur d'un même 

emprunt, ce qui constitue un des grands avantages de ce modèle. Nos prddictions sont 

présentées en (7). 

(7) Prédictions tirées des segments de I'EM 

a) si [a] est adapté, IfJ, [IJ] [VI, [hl, [z] et [JI sont aussi adaptés; 

b) si [SJ est adapté, [IJ], [v], [hl, [z] et (r] sont aussi adaptés; 

C) si [g] est adapté, [VI, (hl, [z] et (11 sont aussi adaptés; 

d) si [v] est adapté, [hl, [z] et [s] sont aussi adaptés. 

Le tableau en (8) présente les cooccurrences du segment *v non adapté, par 

exemple, avec d'autres segments anglais problématiques en EM (cf. aussi l'annexe 5). 

(8) Consonne *v non adaptée 

v n. a. 2 cas 
l cas 
1 cas 
2 cas 
3 cas 
O c a s  
Ocas 
O c a s  
o c a s  
o c a s  
O c a s  
O c a s  
Ocas 
ocas 
O c a s  



Par exemple, nous voyons que *v non adapte est en cooccunence, entre autres, 

avec v non adapte, h non adapté, h adapté, z adapté et r adapté. Des exemples 

d'emprunts contenant ces occurrences de segments sont présentés en (9) (cf. aussi 

I'annexe 5). 

(9) Exemples de cooccurtence de *v non adapté 

v non adapté avec: 
v non adapîé rmoher [~$E@bl + 'revolver' 
h non adapté herrv~ [&@I * @H$I 'pesant' 
h adaptb h e ~  @#J + @Md 'pesant' 

En (10)' nous avons le tableau des cooccuctences de tous les segments qui nous ont 

permis de formuier les prédictions en (7). Dans chacune cles colonnes, il y a les 

segments non adaptés (n.a.) et les segments adaptés (a). 



(10) Tableau des cooccutfences de segments B i'inîérieur d'un meme emprunt 

Les segments *3 et *d n'apparaissent jamais en cooccurrence avec un autre 

segment problématique dans les données de notre corpus; c'est pourquoi ils ne sont 

pas présentés dans le tableau en (10). 

Mentionnons enfin que la périphérie n'est pas réservée seulement aux 

emprunts (Paradis et Lebel 1994a et Paradis et Lebel 19i7). En effet, il est possible de 

trouver des noms propres, des onomatopées, des interjections et des mots savants dans 

la périphérie. Par exemple, il est possible de trouver dans les mots savants en EM des 

attaques binaires interdites comme dans le mot jîiriusis (@riasis] 'phtinase' 

prononcé @riasis] en EM). 



Les constituants syllabiques de l'anglais entraînent deux types de problèmes en 

EM: 1) des problémes structuraux; 2) des problémes de contenu. Les problèmes 

stnicturaux proviennent des codas branchantes (binaires ou ternaires) de l'anglais 1% ks, 

kt, Id, If, Ik, lm, It, lz, mp, nd, ne, nt, ntJ, ns, nz, ps, pt, R, Jd, J& rf, ~ g ,  k JI, mi, m, JS, 

le, 111, st, ml et /qks, 1st. ainsi que des attaques ternaires sCL (liquide) /ski, spl, spr, 

str/ qui ne sont pas permises en espagnol, Les problèmes de contenu proviennent de 

coâas simples anglaises, c'est-à-dire /fï qui est toujours interdit et /b, g, k, m, p, t/ qui 

sont interdits en position finale de mot, ainsi que des attaques binaires commençant par 

s (Isk, SI, srn, Sn, sp, st/). On se souviendra que les attaques binaires permises en EM 

sont du type CL (liquide) (cf. 4 6.2.3 pour plus de détails sur les constituants syllabiques 

de I'EM). Nous présentons en (l), les statistiques s u  les constituants syllabiques anglais 

problématiques (problèmes structuraux et de contenu) en EM. 

(1) Statistiques sur les constituants syllabiques anglais problématiques en EM 

l~otal des cas 1 10771 o/d 

cible ratée: 
tononciation variable: 

Cas analysés 
Adamtions 

Nous avons obtenu 1 077 cas. De ces cas, 1 025 ont été analysées. Partni ces cas, 

19,8% (20311 025 cas) sont adaptées et 74,4% (76311 025 cas) sont non adaptées. 

1 025 
203 

Nous avons obtenu 5,8% (5911 025 cas) d'élisions. Les cas éliminés représentent 

19.8 

4,8% (5211 077 cas) de l'ensemble de tous les cas. 
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9.1 Les problémes stracturaux 

Nous avons montré dans la section 6.1.3 que l'anglais permet des codas 

brsachantes (binaires et ternaires) et des attaques ternaires mais pas L'espagnol (cf, 

5 6.2.3). Ces structures anglaises représentent des problèmes structuraux pour 

l'espagnol. Nous présentons en (2) les statistiques sur les problèmes structuraux en 

EM. 

(2) Statistiques sur les problèmes structuraux en EM 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 

analogie: 
graphie: 

349 
323 

, Élisions d'une C 
Cas éliminés 

Nous avons obtenu 349 cas. Parmi ces cas, 9,3% (301323 cas) sont des adaptations et 

72,7% (2351323 cas) sont des non-adaptations. Il y a 18% (581323) d'élisions. Les cas 

éliminés représentent 7,4% (261349 cas) de l'ensemble de tous les cas. 

% 

30 
235 

La premier problème structural est la coda binaire. Dans la majorité des cas la 

suite *CC# est importée telle quelle ou bien il y a élision d'une consonne de la suite. 

Nous présentons en (3) les statistiques sur les codas binai~s anglaises en EM. 

9,3 
72,7 

58 
26 

(3) Statistiques sur les codas binaires anglaises interdites en EM 

18 
7,4 

Cas éliminés 

graphie: 
21 84 

Cas analysés 
Adaptations 

269 
O O 



Nous avons obtenu 294 cas. Parmi ces cas, 81,8% (220469 cas) sont des no* 

adaptatioos, Il y a 12,2% (49/269) d'dlisions. Nous n'avons aucune adaptation. Les 

cas éliminés rqmkatent 8,5% (251294 cas) de l'ensemble de tous les cas. Des 

exemples de non-adaptations, d'élisions, d'analogies et de cibles ratbs sont présentés 

en (41, (S), (6) et m, respectivement. 

(4) Exemples & non-adaptations de codas binaires anglaises interdites en EM (cf, 

l'annexe 6.1.1) 

sofrball 
corn flukes 
cold cream 
golf 
milk 
microflint 
s d t  

overalls 
bump 
bunch 
old fashioned 
change 

chance 
set point 
Mue jeans 
chips 
porch 

record 

cover charge 

sMf 
iceberg 
New York 
girl 

prarfwm 
fmern 

mas 

expert 
biith control 
fm West 

'wftfiall' 
'corn flakes' 
'crème froide' 
'goif 
'lait' 
'micro film' 
'sel' 
' salopem' 
'coup' 
'groupe' 
'démodk 
'changer' 
'chance' 
'manche d'un match' 
'jeans bleu' 
'croustilles' 
'porche' 
'recotd' 
'prix d'entrée' 

'surf 

'glacier pokire' 
'New York' 
'fille' 
'plate forme' 
'taverne' 
'infirmière' 
'expert' 

'contrôle & naissance' 
'fir west' 
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(5) Des exemples d'élisions (cf I'annexe 6.1.1) 

challenge 
giove 
comparf men f 
covergirl 
cowgiri 
credit card 
fimard 
keyboard 
record 
side board 
shte board 
stanhrd 
steward 
go-kart 

'cover-girl' 
'cowgirl' 
'carte de crédit' 
'avancé' 
'clavier' 
'expert' 

'vaisselier' 
'planche à roulettes' 
'standard' 
'agent de bord' 
'kart' 

Nous voyons en (5) que, lorsqu'une consonne de la suite *CC# est élidée, c'est 

toujours la deuxième consonne qui est visée et que l'éIision se produit toujours 

lorsque les deux consonnes sont coronales. 

(6) Exemples d'analogies (cf, l'annexe 6.1.1) 

cereals r s i i a  + v a  'céréales' 
goggles hW@ + rgo@ 'lunette de natation' 
overafh ~OvarI@ + r0p1& 'Salopette' 

Nous voyons en (6) des cas d'analogie sur le pluriel espagnol (cf # 2.3.3.3). En 

espagnol l'ajout de la marque de pluriel s après une consonne entrainne l'insertion de la 

voyeife le/ épenthétique entre les deux consonnes afui & prévenir la formation d'une 

coda binaire. 
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(7) Exemples des cibles ratées (cf I'annexe 6.1.1) 

g l m s  
change 

goggles 
overalls 

Pop- 
of course 

expert 
t-shirl 
plarform 

SBl3bI 
Ivens1 
rsosiel' 
[opa'nl]' 

bp'k=I 
['d'kwt] 
[eks'pct] 

[ti Y*] 
[plan' fsr] 

'gants' 
'changer' 
'lunette pour nager' 

'dopette' 
'mais soufflé' 
'naturellement!' 
'expert' 
't-shirt' 
'plate fonne' 

Le deuxième problème structural est la coda ternaire. Tout comme la suite 

*CC#, la suite *CCC# est importée telle quelle ou bien il y a élision d'une consonne 

de la suite. Cependant, nous avons moins de non-adaptations (41,4% de moins) que 

pour la suite *CC#. Ce qui est logique puisque la structure *CCC# est plus 

complexe que la suite *CC#. En d'autres mots, l'espagnol est moins tolérant pour ce 

type de structure *CCC#. II l'importe donc moins. Nous présentons en (8) les 

statistiques sur les codas ternaires anglaises en EM. 

(8) Statistiques sur les codas ternaires anglaises interdites en EM 

Nous avons obtenu 16 cas. Parmi ces cas, 40% (6/1S cas) sont des non-adaptations. Il 

y a Wh (9115) d'élisions. Nous n'avons aucune adaptation. Les cas éiiminés 

représentent 6,3% (1116 cas) de l'ensemble de tous les cas. Des exemples de non- 

' NOUS mas aclu œ cas car il ne constitue pas une élision phoaol@qut. Le mot a été emprunt6 au 
singulier au liai d'être emprunt6 au phirKI. 
1dca 



adaptations, d'élisions et de cas éliminés sont présentés en (9), (10) et (Il), 

respectivement. 

(9) Exemples de non-adaptations de codas tenaires anglaises interdites en EM (cf les 

amexes 6.1.2) 

shorts + 'shorts' 
thanRF + 'merci' 
thanbgiving + 'Action de Grâce' 

(10) Exemples d'élisions (cf. l'annexe 6.1.2) 

first class 'première classe' 
sportman [ I ~  'sportif 

S~rtSWom4n [ ' s d , w ~ m o n ]  

Nous voyons en (10) que, lorsqu'une consonne de la suite %CC# est élidte, c'est 

toujours la troisième consonne qui est visée et que l'élision se produit toujours lorsque 

les trois consonnes sont coronales- 

(1 1) La cible ratée (CE l'annexe 6.1.2) 

short 'shorts' 

Le troisiéme problème structural est l'attaque ternaire. Lorsqu'une attaque 

ternaire non permise est introduite en espagnol, il y a épenthèse du phonème /e/ 

devant la suite consonaatique (des exemples sont présentés en (1 2)). 

(12) Exemples d'adaptations d'attaques temaites anglaises interdites en EM (cf. 

I'annexe 6.1.3) 

'scrabble' 
'diviser' 
'fixatif 
'stress' 



Nous voyons en (13) que le nombre & non-adaptations est encore plus fable que 

pour les sîructures interdites précédentes (23,1%), ce qui indique que I'EM tolère 

moins bien cette stnrcture que les préc&kntes. ii faut dire que l'attaque ternaire 

comporte toujours un s initial en anglais, lequel viole systématiquement la hiérarchie 

de sonorité syllabique en étant plus sonore que la consonne d'attaque suivante. 

L'intolérance de l'espagnol face B ce type de stmctures pourrait donc aussi comporter 

un problème de contenu. Nous ptésentons en (13) les statistiques sur les attaques 

ternaires anglaises en EM. 

(1 3) Statistiques sur les attaques ternaires anglaises en EM 

Total des cas 
Cas analvsés 

39( % 
391 

Adaptations 
Non-ada~tations 

Nous avons obtenu 39 cas. Parmi ces cas, 76,9% (30139 cas) sont adaptées, 23,1% 

(9139 cas) sont non adaptées et nous n'avons aucune élision. Des exemples de non- 

adaptations sont présentés en (14). 

Élision d'une C 
Cas éliminés 

(14) Exemples de non-adaptations d'attaques ternaires anglaises interdites en EM 

(cf, l'annexe 6.1.3) 

30 
9 

vw + 'fixatif 

strike -b 'grève' 

76'9' 
23.1 

O 
O 

9.2 Les probîèmes de contenu 

L'EM permet les codas simples et les atîaques binaires (cf. 1 6.1.3 et 6.2.3). 

Cependant, certaines unias simples et attaquès binaires angiaises représentent des 

problémes de contenu pour l'espagnoi. Nous présentons en (1 5 )  les siatistiques sur les 

probl&mes de contenu en EM, 

O 
O 



(15) Statistiques sut les problémes de contenu en EM 

Total des cas 
Cas analysés 

1 Étisions d'une C i f 0,ll 

724 oh 
7021 

Adaptations 
Non-daataiio~s 

1 Cas Bliminés 1 261 3.71 

173 
528 

Nous avons obtenu 728 cas. Parmi ces cas, 24,7% (173/702 cas) sont des adaptations 

et 75,2% (528/702 cas) sont des non-lidaptations. il y a 0'1% (1i702) d'élisions. Les 

cas éliminés représentent 3,7% (261728 cas) de l'ensemble de tous les cas. 

24,7 
75.2 

anaIogie: 
graphie: 
cible ratée: 
mnonciation variable: 

Le premier problème de contenu est la coda simple. Les phonémes qui 

constituent une coda simple en anglais peuvent aussi constituer une coda simple en 

EM, sauf pur  /fi qui n'est jamais une coda possible en espagnol. Par ailleurs, /b, g, k, 

m, p, t.1 ne peuvent apmtre en position finale de mot en espagnol. Dans 7,3% 

(36/492 cas) des cas, il y a adaptation de la coda interdite en un autre segment ou il y 

a épentiièse de la voyelle /e/ après cette coda Les codas adaptées sont principalement 

des obstniantes voisées (occlusives, fricatives). Les statistiques sur les codas 

(partiellement) adaptées sont ptésentées en (16). 

(16) Statistiques sur les codas (partiellement) a d a p k  en EM (cf l'annexe 6.2.1) 

O 
4 

20 
2 

77, 

Nous avons 34 cas d'adaptations. Parmi ces adaptations, 912% (31134 cas) sont des 

cas oh une occlusive voisde est adaptée en occlusive sourde, 2,9% (1/34 cas) sont des 

cas où f devient s et 59% (204 cas) sont des n i d e s  labiales adaptées en nasales 

coronales. Des exemples de ces adaptations sont présentés en (17). 

Consonnes 
Occlusives voisées + occlusives sourdes b + p (3/3 1) g -. k (28/3 1) 
Fricative sourde + fricative sourde f -, s (VI)  
NasaIes labiales -. nasales carodes m -, n (2D) 

34 
31 

1 
2 

% 
912 
2'9 
5.9 



(17) Exemples d'adapsations de c h  simpks anglaises interdia en EM (cf 

l'annexe 6.2.1) 

Nous présentons en (28) les statistiques générales sur le traitment des codas simpies 

anglaises interdites en EM. 

(18) Statistiques générales sur les c h  simples anglaises interdites en EM 

cible ratée: 
renonciation variable: 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaplations 
Non-adaptations 
 lisi ion d'une C 
Cas éliminés 

Nous avons obtenu 516 cas. Parmi ces cas, nous avons obtenu 7,3% (36/492 cas) 

d'adaptations et 92,5% (455/492 cas) d'importations. Ceci nous indique que 

t'espagnol tolére nettement miew les problèmes de contenu que les problèmes de 

structure. Nous avons 02% (11492 cas) d'élision et 4'7% (241516 cas) de cas 

éliminés. Des exemples de non-adaptations, d'élisions, de cas d'influence de la 

graphie, de cibles ratées et de prononciations variables sont présentés en (19), (20), 

(21), (22) et (231, respectivement. 

5 16 
492 
36 

455 
1 

24 

(19) Exemples de non-adaptations de codas simples anglaises interdites en EM (cf, 

l'annexe 6.2.1) 

% 

7,3 
92,5 
02 
4,7 



Chapitre 9 Consiimb syllabiques 136 

(20) La seule élision 

safe ['sa + 

(21) Exemples de cas de graphie (cf. L'annexe 6.2.1) 

(22) Exemples de cibles ratées (cf l'annexe 6.2.1) 

assume [a's@ + [ajsu'mid 
cricket + [kro'ket] 

(23) Les deux prononciations variables 

'bœuf 
'club' 
'jeuy 
'brouillard' 

'sain et sauf 

'un étrangleur' 
'la moitié' 
'snobisme' 

'chien chaud' 
'cricket' 
'rondelle' 
'rythme 
'sauter' 

'preuve' 
'preuve' 

Le deuxième problème de contenu est t'attaque binaire. Toutes les attaques 

binaires anglaises ne sont pas permises en espegnol. Par exemple, les attaques 

anglaises SC (Isk, sl, sm, sn, sp, st/) peuvent apparaître en ddbut de syntagme en 

anglais, mais pas en espagnol. Loqu'une attaque non permise est introduite en 

espagnol, il y a souvent épenthèse du phonème /el devant la suite consooantique (des 

exemples sont présentés en (24)). 

' Cet e m p m  été éliminé parce qu'il peut se promineer de deux f çon diffënntes soit avec [fl soit 
avec IV], seion qu'il s'agit du verbe w du nom Twtef i  comme on ne sait pas si i'emprunt provient 
du nom ou du verbe ou s'il y a un effet d'aasloeie, nws @&om dimina ces cas. 

rdem 



(24) Exemples d'adaptations d'atîaques binaires anglaises interdites en EM (cf. 

l'annexe 6.2.2) 

scotch @la + 'scotch' 

srip ['BPI + 6dessous masculin' 

smog r@d + 'brouillard' 
snob [@b] + 'snob' 
special [@sa11 -t 'spécial' 
Stop 'E~PI + 'afT&' 

Le taux de non-adaptations est moins important ici que dans le cas de la coda simple, 

soit 34'8% contre 92'5% pour la coda simple. Ceci nous indique que plus le 

constituant syllabique est complexe, moins sont tolérés les problèmes de contenu. 

Nous présentons en (25) les statistiques générales sur le traitement des attaques 

binaires anglaises interdites SC (/sk, SI, sm, sn, sp, sti) en EM. 

(25) Statistiques générales sur le traitement des attaques binaires anglaises interdites 

Total des cas 
Cas analvsés 

Élision d'une C O 
Cas éliminés 2 

Adaptations 
Non-adantstions 

analogie: 
graphie: 
cible ratée: 

2 12 
210 

Nous avons obtenu 212 cas. Parmi ces cas, 65,2% (137/210 cas) sont adaptés, 34,8% 

(731210 cas), sont non adaptds et nous n'avons aucune élision. Les cibles ratées 

représentent 0,9% (2i212 cas) de l'ensemble de tous les cas. Des exemples de non- 

adaptations et les deux cibles ratées sont présentés en (26) et (27), respectivement. 

% 

137 
73 

65,2 
34.8 
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(26) Exemples de non-adaptations d'attaques binaires anglaises interdites en EM 

(cf. l'annexe 6.2.2) 

(27) Les deux cibles ratées 

+ @ b I  'scooter' 
+ [tihwl ',g0tY 
+ 1 @kin] 'costume habillé' 
+ &bis4 'snobisme' 
+ 6'4 'spatialy 
+ [%I 'étoile' 

+ [eshr'kd] 'plonger en apnée' 
+ uo k' km] 'stock-car' 

Nous avons vu que les constituants de l'anglais entraînent deux types de 

problèmes en EM, soit des problemes structuraux et des problèmes de contenu. Dsins 

la majorité des cas, la structure anglaise est importée telle quelle ou bien il y a élision 

d'une consonne. Les problèmes structuraux entraînent moins d'adaptations que les 

problèmes de contenu, soit 9,3% (301323 cas) et 24,7% (173/702 cas), respectivement. 

Néanmoins, plus le constituant syllabique est complexe, moins sont permis les 

problèmes de contenu. Globalement, les non-adaptations sont équivalentes dans les 

deux cas, soit 72'7% (235/323 cas) pour les problémes structuraux et 753% (5281702 

cas) pour les problemes de contenu. Toutefois, plus le constituant est structuralement 

complexe, plus il y a d'adaptations. La diffdrence se situe surtout au niveau des 

élisions. Les élisions représentent 18% (581323 cas) pour les problèmes structuraux et 

0,1% (11702 cas) pour les probldmes de contenu Ceci tendrait à indiquer que les 

problémes de contenu sont finaiement m*ew toiérés que les problèmes structuraux. 
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10. TRAITEMENT DES PATRONS ACCENTüELS 

Cet aspect linguistique n'avait pas encore été étudié dans tes adaptations 

d'emprunts avant Fecteau (1998). Quelques auteurs (cf, entres autres, Riegeihaupt- 

Barkin 1976 et Dunlap 1991) n'ont fait que mentionner que certains patrons 

accentuels sont aréservés)) aux emprunts. Dans ce chapitre, nous présentons le 

traitement des patrons accentuels de l'anglais en EM. Plus précisément, nous traitons 

en 10.1 des adaptations de ces patrons et, en 10.2, de leur non-adaptation. En (1)' nous 

présentons à nouveau les patrons accentuels de I'EM qui ont été répertoriés a la 

section 6.2.4 pour faciliter la compréhension du lecteur. 

(1) Patrons accentuels de I'EM 

a) Patron A (mroxvtons): Pour ce patron, c'est-à-dire le patron général, I'accent 

tonique tombe sur la pénultième lorsque les mots se terminent par une voyelle ou par 

la coda in, si; 

b) Patron B (oxvtons): I'accent tonique tombe sur la syllabe finale si celle-ci se 

termine par une consonne sauf in, d;  

c) Patron C (~romroxytons): I'accent tombe sur la syllabe antépénultième. Ce sont les 

mots savants ou les mots qui sont en présence d'un pronom complément enclitique; 

d) Patron D (avant I'antédnultièrnek Ce patron est très rare. Les mots qui suivent ce 

patron sont des verbes il I'inf~nitif, à l'impératif ou au gérondif qui sont suivis d'un ou 

de deux pronoms compléments enclitiques. 

Le patron accentue1 général (patron A) de I'EM est celui des mots paroxytons, c'est-a- 

dire ceux qui portent l'accent tonique sur la pénultième lorsque le mot se termine pu 

une voyelle ou par la coda /n, d. Les autres patrons accentuels (patron B, C et D) se 

trouvent en minorité. L'accent tombe sur la syllabe finale lorsque celle-ci se termine 

par une consonne sauf/n, si (patron B), L'accent peut tomber sur l'antépénultiérne 

lorsque ce sont des mots savants ou des mots qui sont en présence de pronom 

complément enclitique (patron C). Finaiement, les mots qui suivent le kmier patron 

(patron D) sont des verbes il l'hhitif, à l'impératif ou au gérondif qui sont suiMs 



d'un ou de deux pomms compléments enclitiques- Étant donné la mbpertinence & 

ce dernier patron pour notre &de, nous ne l'avons pas analysé. 

Comme nous l'avons vu à la 6.1.4, le patron accentue1 & l'ANA est 

beaucoup moins prévisible que celui de I'EM. Cependant, plusieurs auteurs (cf. 

MacKay 1987) stipulent que lorsque le mot est bisyllabique l'accent tombe 

généralement sur la pénultième. Néanmoins, il existe de nombreuses exceptions à ce 

patron général et dans les kits l'accent peut tomber sur n'importe qu'elle syllabe d'un 

mot. Certes, il existe des règles mais elles sont complexes et pleines d'exceptions. 

L'accent des mots anglais de mtte corpus a été deteminé a partir des dictionnaires 

Webster 's Ninrh New Coilegiute Dictionary ( 1990) et le Merriam Webster 's 

Cuilegide Dictionary (1997). Les entrées ont toutes été vérifiées par notre 

codirectrice, qui est originaire de Rdgina et dont la langue maternelle est l'anglais. 

10.1 Le traitement des adaptations de patrons accentueIles 

Cette partie du chapitre montre que les patrons accentuels sont adaptés dans Ia 

majorité des cas. En (S), nous présentons les statistiques sur !es adaptations et les non- 

adaptations des patrons accentuels. 

(2) Statistiques sur les adaptations et les nonadaptations des patrons acantuels 

Nous avons 1 O81 cas. Parmi ces as, 98,1% (1 060/1 081) ont subi une adaptation. 

Le patron A est suivi a 18,5% (19611 060) et le patron B A 69% (73111 060). Les 

adaptations non prévisibles, c'est-idire les cas de patron accentue! qui ne suivent pas 

un des quatre patrons en EM, teprésentent 12,5% (133/1 060 cas). Les non- 

adaptations qdsentent 1% (2111 082). Nous présentons des exemples 

d'adaptations de patrons ANA en EM en (3), (4) et (S), respectivement, 

cas 
adapîaîÏons 

patron A (pénultième) 
patron B (finale) 
adaptations non prévisi'bles 

non-aâaptations 

l O81 
1060 

1% 
73 1 
133 
2 1 

98'1% (/1 081) 
18'5% (/1 060) 

69% (/1060) 
12,5% (11 MO) 

1,9% (/l 081) 



(3) Exemples d'adaptations de patrons accentuels, selon le patron A (pénultième) (cf 

aussi l'annexe 7.1.1) 

ballon 4 'ballon' 
evidence + 'évidence' 
hello 4 'alid' 

En (3), les patrons accentuels de l'ANA sont adaptés en patron A de I'EM. Par 

exemple, l'accent du mot anglais evidence @xirns] 'évidence' se place sur la 

syllabe initiale mais en EM l'accent de ce mot est adapté et se place sur la pénultiéme 

[@ensi. 

(4) Exemples d'adaptations de patrons accentuels, selon le patron 8 (ultième) (cf. 

aussi l'annexe 7.1.2) 

billet 'billet' 

b r e ~ ~ s t  'ble sst] 'déjeuner' 

En (4)' les patrons accentuels de l'ANA sont adaptés en patron B de L'EM. Par 

l'exemple, l'accent du mot anglais billet a l a t ]  'billet' se place sur 1s syllabe initiale 

mais, en EM, l'accent de ce mot est adapté et se place sur I'ultième piB, parce que 

la syllabe finale est fermée. 

(5) Exemples d'adaptations non prévisibles (cf, aussi l'annexe 7.1.3) 

elevaîor 

En (5)' les paons accetltuels de PANA sont adaptés de f w n  non prévisa - 
de I'EM Par l'exemple, l'accent primaire du mot anglais elevutor @a,vetar] 

'ascenseur' se place sur la syllabe initiale mais, en EM, l'accent & ce mot demit être 

placé sur I'ultihne, non sur la pénuitiémc ([el@a]) comme c'est k cas ici. 
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En fait, il se peut que i'idwnce du patron de l'anglais soit plus grande encore 

car nous voyons que le patron dominant n'est pas le patron A, comme dans les mots 

natifs, mais plutôt le patron B. Mais nous préfbrons ne pas trop nous avancer ici car il 

se peut aussi que ce soit dû au fait que nous nous basons sur les formes discriminantes 

et que les formes discriminantes excluent, nous nous souviendrons, les emprunts dont 

le patron accentue1 est identique en anglais et en EM. Si nous admettons que les 

bisyllabiques en anglais sont principalement paroxytons, et que la majorité des mots 

en espagnol sont aussi paroxytons, nous comprendrons que la vaste majorité des 

emprunts avec le patron A aient été éliminés de l'ensemble des formes discriminantes, 

ce qui peut fausser les résultats ici. 

1û.2 Le traitement des non-adaptations de patrons accentueis 

Nous discutons dans cette section des non-adaptations des patrons accentuels 

de l'ANA en EM. Comme nous l'avons vu en (2), les non-adaptations représentent 

1,9% des cas (2 1/1 081). Tous les cas de non-adaptations sont des cas dont l'accent 

tombe sur la pénultième. En (6), nous avons des exemples de ces non-adaptations. 

(6) Exemples de non-adaptations de patrons accentuels (cf. aussi l'annexe 7.4) 

go&r E + @al 'golfeur' 
singer i' + [&al] 'chanteur' 
water @al + -1 'eau' 

Nous voyons que l'accent du mot anglais g d f r  Mar] 'golfeur' n'a pas été adapté 

en EM, mais impor&C Mar]. L'accent de ce mot &mit tomber en EM put l'ultième 

* [ g d R ,  étant donné que la syllabe finale du mot est témée. ii faut cependant noter 

que tous nos cas de non-adaptation sont en fait des cas où la suite finale est a, soit 

des cas de voyelles rhotatisées. Il est fort possible que, dans ces cas, la rhoîïque soit 

tellement fusiomée B la voyelle que les syllabes Wes aient été adysées comme 

ouvertes, c'est-à-dire sans coda. La suite ar serait donc plutôt ici un genre de 

diphtongue. Toutefois, comme ce n'est pas toujours le cas (par exemple, beeper 

fbipol] -. b i B  'téléavertisseur' (cf i'annexe 7-12)), il nous est apparu plus 

logique de classer ces cas dans la catégorie con-adaptations». 



11. ANALYSE: COMPARATIVE DE NOS ~ S U L T A T S  PAR RAPPORT A 
CEUX DE IFECTEAU (1998) 

Ce chapitre est consacré à l'analyse comparative de nos résultats par rapport A 

ceux de Fecteau (1998). Plus précisdment, nous présentons en 11.1 les statistiques 

générales sur le traitement des malformations phonologiques dans les emprunts en 

EM1 et dans en EM2 et, en 11.2 les différences que nous avons au niveau des 

résultais. 

11.1 Los statistiques générales 

Les statistiques géndrales sur le traitement des malformations phonologiques 

dans bs emprunts en EMI et en EM2 sont présentées en (1). 
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(1) Statistiques générales sur le traitement des malformations phonologiques dans les 

emprunts en EM~' et en EMZ 

1 non-adaptations 

élisions segmentales F 
1 cas syllabiques 

adaptations syllabiques F 
I non-adaptations 

élisions syllabiques P 
I cas accentuels 

anal sés' 
adaptations accentuelles Y- 

non-adaptations 

nombre d'adaptations I 
nombre de 

non-adaptations 
, nombre d'élisions 

cas éliminés 
(graphie, etc.) 

Comme nous pouvons le voir en (l), nous avons 1 034 emprunts 

comparativement i 1 045 dans le corpus EM1. Nous nous souviendrons que nous 

avons apporté dans ce mémoire de nombreuses modifications a la liste d'empnmts 

utilisée par Fecteau: ajout d'emprunts et suppression d'autres (cf 8 52). Nous avons 

' Statistiques du Projet COPHO au 6 Evrier 2001 - 
Nous avons fait un reclassement des malfimations accemuelles de Fecteau et c'est pour ceite raison 

que nos résultats de I'EM1 diffmnt de ceux qu'eue rapporte- 
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2 343 formes contre 1 513 dans le corpus EM1, soit 830 formes de plus que dans le 

corpus EMI. Le nombre plus élevé de formes dans notre corpus pourrait 6tre dû au 

tàit que lorsque les informateurs ne pouvaient produire spontanément les emprunts, on 

leur présentait une liste de ces emprunts (20 à la fois) ainsi que leur définition 

respective; les informateurs les visualisaient, on prenait une pause pour les distraire et, 

ensuite, on fournissait nouveau la définition de l'emprunt en demandant aux 

informateurs de produire spontmément l'emprunt. II est aussi possible que nos 

informateurs connaissaient plus d'emprunts que ceux de Fecteau. 11 est normal qu'en 

ayant plus de formes, nous ayons un nombre plus élevé de malformations en géndral. 

Au total, nous avons 4 676 malformations analysées comparativement a 2 221 dans le 

corpus en EMI. Parmi ces formes analysées, 68,3% (3 19214 676 cas) sont adaptées 

en EM2 contre 65'3% (1 44912 22 1 cas) en EMI . Notre pourcentage d'adaptations est 

donc plus élevé; 3% de plus. Nous avons 30,1% (1 40914 676 cas) de non-adaptations 

contre 34,6% (76912 221 cas) en EMI. Nous avons donc 43% moins d'importations 

que dans le corpus en EMI. Nos élisions représentent 1,6% (7514 676 cas) 

comparativement a 0'1% (312 22 1 cas) en EM 1. Dans le cas présent, nous avons 1'5% 

plus d'élisions. Nous avons 6% (29714 676 cas) de cas éliminés contre 36,7% 

(1 287/2 22 1 cas) en EM1. Ici, nous avons 30'7% moins de cas éliminés. 

Nous avons 2 570 malformations segmentales analysées comparativement a 

1 649 dans le corpus EMI. Parmi nos malformations segmentales analysées, 

75,2% (1 932912 570 cas) sont des adaptations contre 62,7% (1 03411 649 cas) dans 

le corpus EM 1. Notre pourcentage d'adaptation est donc plus élevé de 12'5%. Pour ce 

qui est des non-adaptations segmentales, nous avons obtenu un résultat de 24,3% 

(62512 570 cas) contre 373% (61411 649 cas) dans le corpus EM1. Nous avons donc 

12,9% moins d'importations que dans le corpus EMI. Pour ce qui est des élisions 

segmentales, nous avons 0'6% (1612 570 cas) comparativement a 0'1% (111 649 cas) 

dans le corpus EM1. Dans les deux cas, les pourcentages des élisions sont minimes. 

En ce qui concerne les malformations syllabiques analysées, nous avons 1 025 

cas comparativement a 1 14 dans le corpus EMI . De ces malformations syllabiques, 

19,8% (20311 025 cas) sont des adaptations comparativement a 4,4% (511 14 cas) dans 

le corpus EMI. Nous avons environ 15% de plus d'adaptations que dans le corpus 
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EMI. Nos non-adaptations syliabiques correspondent A 74,4% (76311 025 cas) 

comparativement ik 939% (10711 14 cas) dans le corpus EM1. Dans ce cas, nous avons 

obtenu un pourcentage de non-adaptations syllabiques infërieur A celui d'EM1, soit de 

19,6%. Pour ce qui est des élisions syllabiques, elles correspondent à 5,8% (5911 025 

cas) en EM2 comparativement à 1,7% (YI 14 cas) dans le corpus EMl . Ici nous avons 

4,1% de plus d'élisions que dans le corpus EM1. Dans ce cas-ci, nous avons obtenu 

également moins d'importations que dans le corpus EMI. 

Quant aux malformations accentuelles analysées, nous avons un total de 1 O8 1 

formes comparativement à 458 dans le corpus EM1. Nos adaptations accentuelles 

correspondent à un total de 98,1% (1 06011 081 cas) comparativement à 89,5% 

(4101458 cas) dans le corpus EM1. Nous avons 8,6% de plus d'adaptations 

accentuelles que dans le corpus EMI. Nous avons un taux très bas de non-adaptations 

accentuelles, soit de 1,9% (2111 O8 1 cas) contre 10,5% (481458 cas) dans le corpus 

EM1. Une fois de plus, nous avons obtenu moins d'importations que dans le corpus 

EMl, 

11.2 Lm diffkreaces au aiveau des résultats 

Regardons un peu plus en détails les différences que nous avons au niveau des 

résultats. Pour ce qui est de l'étude segmentale nous avons étudié les mèmes 

phonèmes vocaliques que Fecteau, soit la, a, E, a, æ, i/ (cf ch. 7 et 8). Cependant, 

Fecteau a considéré le chva comme étant phonologique que lorsqu'il se trouvait en 

syllabe accentuée se tenuinant par A. Elle n'a donc que 8 cas de chva, dont 4 (57,2% 

(417 cas)) adaptations, 3 (42,8% (317 cas)) non-adaptations et aucune élision. Pour 

notre étude, nous avons considéré que le *a phonologique était celui qui figurait en 

syllabe accentuée (sous accent primaire ou secondaire) suivi ou non de A. Comme 

nous l'avons vu en détail à la section 7.1.1, nous avons obtenu 259 cas de chva 

phoaoIogique. Parmi ces cas nous avons 1 15 (62,5% (1 1511 84 cas)) adaptations, 69 

(37,5% (691184 cas)) non-adaptations et aucune élision. Notons que nous avons aussi 

rapporté, à titre d'information dans L'annexe 4.1.2, les cas de chva non phonologique, 

celui qui se trouve en syllabe non accentuéeée Étant donné que notre étude porte sur le 

traitement phononologique des segments, nous n'avons cependant pas inclus ces 



derniers résultats dans nos statistiques. En ce qui conceme l'étude segmentale des 

consonnes, nous avons étudié les m8mes consonnes que Fecteau, soit 13 a, 8, z, d s  h, 

v, 1, g/ en plus de Id intervocalique. Comme nous i'avons vu a la section 7.2.10, les 

seuls cas discriminants sont les cas où la rhotique anglaise se trouve à 

I'intervocalique. Nous avons obtenu 54 cas de ce segment. Parmi ces cas, 88,9% 

(48154 cas) sont des adaptations, 11,1% (6154 cas) des non-adaptations et il n'y a 

aucune élision. Notons qu'ici aussi nous avons rapporté en annexe (cf. l'annexe 

4.2.1 1) les cas de Id qui figuraient dans les autres contextes. Comme notre étude porte 

sur le traitement phononologique des segments, nous n'avons cependant pas inclus 

ces derniers résultats dans nos statistiques. En gros, ces diffërences d'études 

segmentales, incluant le classement du *a et l'étude de *A, expliquent le plus grand 

nombre d'adaptations segmentales que nous avons obtenu. 

En ce qui concerne l'étude syllabique, nous avons étudié les mêmes 

constituants que de ceux de Fecteau, c'est-àdire les attaques binaires SC en début de 

syntagme et la coda Igl interdite en fin de mot. En plus de ces constituants, nous avons 

étudiés les attaques ternaires sCL (liquide) et les codas branchantes (binaires ou 

ternaires) qui ne sont jamais permises en EM (cf. ch. 9). Pour ce qui est des attaques 

binaires SC en ddbut de mot, Fecteau a seulement étudié Isk, sp, st/ et a obtenu 100% 

(97/97 cas) d'importations. Quant aux attaques binaires, en plus de Isk, sp, stt, nous 

avons étudié /SI, sm, sd, qui correspondent B un total de 212 cas, Fecteau a obtenu un 

résultat de 100% (97197 cas) d'importations contre 34,8% (73/210 cas) de notre côté. 

Le reste est constitué d'adaptations, 65,2% (1371210 cas). Nous n'avons aucune 

élision. Si nous calculons seulement nos attaques binaires SC (/sk, sp, st/), comme l'a 

fait Fecteau, nous avons 161 cas, Parmi ces cas, 65,294 (1051161 cas) sont des 

adaptations, 34,8% (561161 cas) des non-adaptations et nous n'avons aucune élision. 

Même en comparant les trois attaques de Fecteau avec les nôtres, nous avons les 

m8mes résultats que pou nos six attaques (65,2% d'adaptations). Pour les résultats de 

Fecteau portant sur la coda Igl interdite en fin de syntagme, elle a 17 cas. Parmi ces 

cas, 29,4% (5117 cas) sont des adaptations, 58,8% (10117 cas) des non-adaptations et 

11,8% (Y17 cas) des élisions. En plus de la coda/@, nous avons étudié lfl qui est une 

coda interdite en espagnol ainsi que h, k, m, p, tl en position finaie de mot Nous 

avons 516 cas. Parmi ces cas, 7,3% (361492 cas) sont des adaptations, 92,5% (455/492 



cas) des non-adaptations et 03% (11492 cas) des élisions. Dans ce a s i ,  il est 

difficile de comparer les tésuitats de nos six codas avec l'unique coda de Fecteau. 

Cependant, si nous ne tenons compte que & nos 34 cas de /g/, mus obtenons 82,4% 

d'adaptations, 17,6% des non-dttptations et nous n'avons aucune élision. Cette fois- 

ci, nous avons 53% plus d'adaptations que Fecteau. Pour ce qui est de nos résultats au 

niveau des attaques ternaires sCL en debut de syntagme, nous avons 39 cas dont 

76,9% (30139 cas) sont des adaptations, 23,1% (9139 cas) sont des non-adaptations et 

nous n'avons aucune tlision. Pour nos résultats au niveau des codas binaires, nous 

avons 294 cas dont 81,g0! (220/269 cas) sont des non-adaptations et 122% (491269 

cas) sont des élisions. Nous n'avons aucune adaptation, Pour nos résultats sur les 

codas ternaires, nous avons 16 cas dont 40% (6115 cas) sont des nomadaptations et 

60% (9/15 cas) sont des élisions. Nous n'avons aucune adaptation. Nous 

comprendrons qu'il est difficile de comparer nos résultats syllabiques, c'est-à-dire nos 

six attaques binaires, sept codas simples, trente-deux codas binaires, trois codas 

ternaires et quatre attaques ternaires avec les trois attaques binaires et l'unique coda 

de Fecteau. Malgré tout, nous obtenons un nombre moins important de non- 

adaptations pour chacune des malformations syllabiques. 

Pour ce qui est de l'étude accentueNe, nous avons vu que nous avons plus du 

double de cas accentuels anaiyçés que Fecteau (1 081 cas en EM2 contre 458 cas dans 

le corpus EM1). Nous avons également plus du double ùe cas adaptés, soit 1 060 cas 

en EM2 contre 410 cas dans le corpus EMI, Nous avons également deux fois moins 

de non-adaptations avec 21 cas dans le corpus EM2 contre 48 cas dans le corpus 

EMI. 
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12. CONCLUSION 

Les objectifs de ce mémoire étaient, de manière générale, les m8mes que ceux 

visés par Fecteau (1998). On se souviendra que les objectifs de Fecteau étaient, 

premièrement, de vérifier le rôle de Ia TCSR dans l'adaptation segmentale, syllabique 

et accentuelle d'emprunts anglais en EM. Deuxièmement, de vérifier l'hypothèse 

d'une périphérie pour rendre compte des non-adaptations ou des adaptations partielles 

d'emprunts. Cependant et surtout, ws objectifs spécifiques étaient, dans un premier 

temps, de vérifier dans le cadre d'une seconde étude sur l'adaptation d'emprunts 

anglais en EM, les résultats obtenus par Fecteau, spécialement quant aux taux de non- 

adaptations. Dans un deuxième temps, étudier les adaptations de malformations 

syllabiques, lesquelles sont relativement nombreuses dans notre corpus et dans celui 

de Fecteau et lesquelles n'ont pas toutes été pkes en considération p r  Fecteau. Face 

à nos objectifs, nous avions fomulé deux hypothèses. La première était que le taux 

élevé de non-adaptations de Fecteau &ait attribu6 à l'influence d'une tierce langue, 

c'est-à-dire le FQ. La deuxième était que le pourcentage de non-adaptations de 

Fecteau était proportionnel au nombre de bilingues que l'on trouve dans la 

communauté hispanophone du Mexique, à tout le moins, à l'exposition des Mexicains 

à l'anglais. Afin de vérifier ces hypothèses, nous avons repris l'étude de Fecteau mais 

avec des informateurs hispanophones résidant au Mexique, à Aguascalientes, qui 

n'ont pas été exposés au Français (québécois ou autre). Nous voulions vérifier si nous 

obtenions moins d'importations & segments anglais que Fecteau (1998). 

Comme Fecteau (1998)' nous concluons que lorsqu'une contrainte segmentale 

est violée paf un segment anglais problématique en EM, il y a application d'une 

stratégie de réparation visant à réparer cette violation. Nous avons vérifié l'adéquation 

du principe & minimalité en montrant que les stratdgies de rémon s'appliquent 

généralement au niveau le plus bas auquel fait référence la contrainte violée et 

impliquent le moins d'étapes psstiles. 

Nous avons aussi vénfié I'adiquation du principe de préservation en montrant 

que l'information phonologique des emprunts anglais en EM est maximalement 
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préservée dans tous les contextes ou cela est possible. FRS adaptations sont beaucoup 

plus nombreuses que les élisions. 

Nous avons vérifie le rôle respectif du modéle noyadpénphérie dans le 

traitement des non-adaptations segmentales en montrant que les segments 

périphériques sont organisés dans le lexique et que l'on peut formuler des prédictions 

implicationnelles à partir des cooccurrences de segments étrangers à l'intérieur d'un 

même mot, selon que ceux-ci sont adaptés ou non. 

Nous avons montré que certaines structures syllabiques de l'anglais sont 

importées en M. Nous avons montrd que les patrons accentuels sont adaptés, dans la 

majorité des cas, tout comme l'information segmentale, mais que les structures 

syllabiques étrangères sont sauvent importées. 

Nous avons comparé nos résultats à ceux de Fecteau (1998). Nous avons 

obtenu au total, pour les malformations segmentdes, syllabiques et accentuelles, 3% 

plus d'adaptations que Fecteau (cf tableau p. 144)- Nous avons aussi 4,5% moins de 

non-adaptations. Par contre, nous avons 1,5% plus d'élisions. Pris globalement, il n'y 

a pas une différence importante quant aux résultats de non-adaptations. Nous avons 

seulement 4'5% moins de non-adaptations comme nous venons de le dire (34,6% 

(769/2 221 cas) en EMI et 30,1% (1 40714 677 cas) en EM2). Cependant, si nous 

prenons les totaux des non-adaptations séparément pour les segments, les syllabes et 

l'accentuation, les écarts sont plus imporîants. Nous avons des taux respectifs de 

24,3%, 74,4% et 19% en EM2 et 37,2%, 93,9% et 10'5% en EMl. Nous avons 12'9% 

moins d'importations pour les segments. Plus précisément, nous avons 11,3% moins 

d'importations pour les voyelles et t 8'5% pour les consonnes. Nous avons 19,S% 

moins d'importations pour les constituants syllabiques et 8,6% moins d'importations 

pour les patrons accentuels. 

À la lumière de nos résultats, nous cmyom que les informateurs de Fecteau 

ont, dans certains cas, e m p t é  directement au FQ, et non à l'anglais. Nous nous 

souviendrons que le taux d'imporoiti*on est élevé en FQ, soit 16,4% (342/2 080) en 
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FQQ et 24% (47311 974) en FQM. Notre hypothèse est plausible car les trois 

informateurs de Fecteau, contrairement a ceux de notre étude, parlent le français 

comme langue seconde et vivent au Québec &puis un certain nombre d'années. Par 

opposition, nos informateurs sont quasi-monolingues et résident à Aguascalientes au 

Mexique; ils n'ont jamais vécu aileus qu'au Mexique. Nous avons choisi trois 

informateurs ayant une faible connaissance de l'anglais afin d'éviter le code-switching 

ou un recours trop intensif à la non-adaptation. Le niveau d'anglais de nos 

informateurs ainsi que ceux de Fecteau se situait, au moment des entrevues, à un 

niveau très élémentaire. 

Les résultats obtenus nous portent à croire à la validité de notre première 

hypothèse, qui est que le taux élevé de non-adaptations de Fecteau pourrait être 

atûibuable, en partie du moins, à I'influence d'une tierce langue, en l'occurrence le 

FQ. Cette conclusion aura cfes répercussions pour Ies études à venir dans le projet 

COPHO sur les contraintes en phonologie. Les études ultérieures qui seront 

entreprisent dans le cadre de ce projet devront tenir compte du fait que l'influence 

d'une tierce langue a des conséquences sur le taux d'importations, En d'autres mots, 

le choix d'informateurs peu bilingues, surtout ne parlant pas la langue de la personne 

qui recueille les données, est préférable pour la représentativité des résultats sur les 

non-adaptations. 
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INFORMATEURS 



ANNEXE 1. FICHES sICNAL~IQUES DES CNPORMATEURS 
1.1 inbmamr (a) 

Nom: ûmuh Sacramento Pantoja G o d e z  

Âge: 23 iina 

Sexe: masculin 

ûrigine: mexicaine 

Lieu de naissance: Mexico 

Langue matemelie: espagnol 

Langue seconde: aucune 

Scolarid: baccalauréat en droit 

Occupation: avocat 

Niveau de conmissance de l'anglais: débutant 

Origine & la mére- mexicaine 

Origine du père: mexicaine 

Occupation & la m k  femme au foyer 

Occupation du père avant décès: électricien- 

Langue de la mère: espagnol 

Langue du père: espagnol 

Frère@): aucun 

Soeur@): i 

Connaissance de I'angIais de la f'àmille: aucune 

Contact àe l'informateur avec l'anglais (amitié...): Il a un ami anglophoae qui réside 

a Los Angeles et il l'a visite deux fois. Il ne lit jamais l'anglais. 



Nom: Maria de Lourdes Ramos Del& 

Âge: 20 ans 

Sexe: féminin 

Origine: mexicaine 

Lieu de naissance: Aguascalientes 

Langue matemelie: espagnol 

Langue seconde: aucune 

Scolarité: D.E.P. en commerce 

Qccupation; secrétaire dans une école primaire 

Niveau de connaissance de l'anglais: débutant 

Origine de la mère: mexicaine 

Origine de la père: mexicain 

Occupation de la mère: femme au foyer 

Occupation du père: barbier 

Langue de la mère: espagnol 

Langue du père: espagnol 

Frère(s): 3 

sœut(s): 2 

Connaissance de l'anglais de la famiUe: aucune 

Contact de l'uiformateur avec L'angIais (amitié...): Elle n'a aucun lien avec d u n e  

ami(@ anglophone et elle n'a jamais voyagé hors de l'état d'Aguascalientes et du 

District F W .  Eiie ne lit jamais l'anglais. 



Nom: Martha Alejandra Hernandez Cedillo 

Âge: 26 am 

Sexe: fhinin 

Origine: mexicaine 

Lieu de naissance: Mexico 

Langue maternelle: espagnol 

h g u e  seconde: aucune 

Scolarité: baccalauréat en commerce international 

Occupation: &diante 

Niveau de C O - m e  de i'anglais: debutant 

Origine de la mQe: mexicaine 

Origine du père: mexicain 

Occupation de la mère: femme au foyer 

Occupation du père: médecin 

Langue de la mère: espagnol 

Langue du père: espagnol 

Frère(s): 1 

Sœur@): aucune 

Connaissance de l'anglais de la famille: son fière est bilingue et ses parents ont une 

co~aissance très h i l e  & l'anglais. 

Contact de l'informateur avec l'anglais (amiti6..-): Elle a une amie qui réside au sud 

des États-unis, maik elle n'a plus dt wnM avec elle depuis mis ans. Elle a visite un 

p u  le sud des États-unis. Eue ne lit jarmis l'anglais. 



ANNEXE 2 

LISTE GÉNÉRALE ANGLAIS-ESPAGNOL 
MEXICAIN 



ANNEXE 2. LNTE G ~ ~ A L E  ANGLAIS-ESPAGNOL MEXICAIN 

1 034 emprunts 
2 343 formes 

Légende des champs 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagn01e API: uiformateur (a) 
4. forme espagnole API: informateur (b) 
5. forme espagnole APL informateur (c) 
6. catégorie grammaticale / sens 
7. &te d'entrée de l'emprunt 1 pays / source 

after-shave 

* 

~ - d e s p u ~ d e  

1985 1 esp 1 a h  

air-hostess 
'i?J,hmtES 
d l o s t e s  ; 
'&ostas 

@k * 
nom 1 data ;  
mjer que atiende 
a los p a j m  en 
un avlh 
1982 / usa / sa1 

au right 
,dmijt 
nilait %J 
adjectif! jbueno!; 
jbiai!; jvde! 
1950 1 esp, mex ! 
a 4  p. alf 

&dy &d 
olpEdi 

E j  zg 
Jk/ya 
lW6/ niex/ pos 
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anyway 
'e@,we 
Elllwe 

verbe 1 de 
cualquier m a n a  
detodosmodo;& 
todas mancra 
II75 1 por 1 ho1 

aparîheid 

S u r  
1985 1 esp 1 a h  

approach 

"d 
:"" * 

nom ou verbe 1 un 
actpo- 
-a l'ara 
acercpo 
apte- 
l985Iesp Ialz  

M 
(cl ' 
nom 1 edulcoraate 
1985 1 esp 1 alz 

assume (Co) 
a'sum 
3SUm 

autocar 
'atow 
atokar 

awto'kar 

nom1autMnbvil 
grande de turismo 
1968 / esp 1 det 

8 Af 1 
@sponible; que 
suve; que se 
puede obtener 
1983 1 cub 1 fer 

h b i  
k b i  

nom 1 nene; Nno 
1 9 0  / mex, esp, 
col, trie, pos, a 4  sal,E, i,If 

baby doii 
'bebi,dd 
kbidai g] p!$; 
(c) 'bebi'&l 

"IF*" 

Kk E' mujeres 
1982 1 mex 1 rod 
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back 
'bak 

nom 1 defensa de 
un W i P  
deportivo 
1976 1 esp, chi 1 alz, 
pos 

baickgammon 

de las damas 
1982 1 mex, esp 1 
rodaiz 

background 

.tecedentes; 
ongen 
1982 1 mex, esp, 
usa/todalz,sal 

backstase eEz 
11 * Fi% 
nom 1 bastidores de 
una escena & 
espoc tw  
1985lesplaù 

(ci * 
noai/jkgo& 
volante pancrdo 
al tenis 
1982 1 mex. esp, 
usa/rod,alzsal 

baking p o w k  

* 
nom 1 ph0 para 
Iiomear; levadura 
1976 1 usa, pl pos, 
sal 

bail 
'bd 
bid 

oom 1 pelota en el m:, i a  
mex,wesp/ 
1950 1 rie, bla, md, 
pos, sal* alf 

heiado, nueces y 
caramel0 
1982 1 mex 1 rcd 

band-aid 
'bi?n.de. 

F ~ j d  

nomiveada; 
curita 
1975 1 por 1 ho1 

banjo 
'~450 p!! 
nom 1 esipecie de 
guita~ra~redonda 
cuya caja soam 
cati cqstituida pur 
un pelle~o 
195O/usa,espIpo& 
d, alf 

y barata: venta de 
&dos; jeratohacho! 
1985 1 csp 1 ah 
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bannan 
%amen 
-* 
tuman 
barnriln 

11 F 
nomlcarriarem 
1976 1 mex, chi, esp, 
col1 bla, rob pos 
aiz,sal 

P Iota- con un 
BIlZBdor, un 

cas- 
1950 1 mwt, chi, col, 
par, esp 1 bla, rod 
pos, alz, h l ,  alf 

basketbail 
'b&ac,bot p * 

nom / balomsto 
1950 1 mu, col, esp 
I bla, rod, pas, 
sai, a '  

b a s  
'bes 

nom 1 en mlisica 
bajo eléctrico 
19851espIalz 

bat 
'bat 

197s 1 mex, r, col, 
ap 1 bla, mbDp. 
aiz ho1 

batch 

q 
8. 
nom / lote: serie 

banery 
'bmi 
batli; 
'bæ* 
bicm 

nom 1 conjunki de 
insaun!cntos de 

gc rcus16n de ma 
anda de mSsica 

1982 1 mex I rod 

bazooka 
ba* i=@% 
aomltubo 
port8iil; lanzacohetes 
contra tanques 

beef 
'bif 
bif 

nomIcamede 
VaCa; bwy 
1950 1 esp, arg, chi I 
pos, alz, sal, alf 

beefsteak 
'bif$tek 
bifstek 

* 
nom / lmja de came 
de vaca asada O üita 
1976 1 mex, chi r, 
col, cap l bla, 
p o s , h  

bew=r 
'bipu 

nom 1 aparato 
eléctricp que mice un 
mensaje para entrar 
en contacto con una 
persona 

beer 
'bu 
bu 11 y 
nom 1 ceneza 
1976 1 usa 1 pos 
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bermudas 
b j & z  

c betlnudap ""-- m l -  

m o  wu 
h W %  m ' x  
1982 / mex / bla, 
d,sai 

. . 

bes(t)'sE)ar 
b e ~  el-" t).wtiu 

belse'ler 

nom / libro que ha 
obm-do un gran 
Mt0 de venta: el 
libro m8s vendido 
19821 col chi, 
esp d3. a 6  

bicycle 
'bajsikd 
ba SM 

nom / vehiculo con 
dos niedas en que el 
npvimiento. & los 
pies se t m p t e  pot 
un engranaje 
1976 1 mex I rie, 
Po= 

big band 

nomIgmpode 
mhicos que 
improvisa mucho 
yqi~eiocasobrecodo 
el F 
1985 / esp 1 webs 

bill 
!bli 
W 

nom / CucIlta; 
factura 
19Sû / esp l aIz, alf 

billet 
brht 
biht 

nom / bolet0 
1985lesplaIz 

b i i  conrrol 
baie'bnuot 
batekanuot 

bitbn'tr 01 

nom I collm1 de 
natalidad; 
regulaci6n de 
nacimiencos 
1985 1 esp 1 alz 

biiday 
'bue,de pi= 
nom 1 cumpleailos; 
fecha de 
aacimiento 
1976 / mex / ne 

tic 
'bu 
bu PL? c) bit 

?SCa,es ma 
unidad demental 
biiaria & 
i n f i 6 a ;  nozo; 
pedaza:poco 
1982 / mex, esp 1 
r o d h  

black and white 
' b b  n(d),wajt 
bbn(d)wajt; 
'bhkd,wajt 
blakacn dwajt 

blakm'mjt 

jectifl blanco y 
negr0 
1985 / esp 1 alz 

(ci ' 
nom / el juqo  de 
veintiuno cn las 
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blud 

1976lchi Ipos, sai 

blind date 

cOllCCltBd8~0~ 
alguien que no se 
COWCC 
1968 1 osp 1 det 

block 
'blak 

pape1 blanc0 para 
awntes 
1976 1 mex, chi, 
pur~rodpos  

nom 1 bebida 
compuesta de 
!odkajuso& 
Jltomates Salk 
apio: d 
sangrienta 
1982 1 mex 1 rod 

blowout 
'blo,awt 

pinchau, 
t g 6  / usa 1 pos 

blue jeans 

nom / me2~lillas 
=, esp. ail 1 
19761rie, ah, sai 

blucs 
bluz p * 
now/estüo& 
mSsrica donde la 
suitanam 
dominante; B.B. kmg 
1982 1 rnex, cub 1 
r o d d  

bluff 
bb P 
bbf 

El ri 
namIpdabra0 
accicb propia am 
engaAat O mtllaidar a 
m; fard 
1976 1 pot, chi. col, 
esp, mx, ntclpos* 
asal 

bluah 

bobsleigh 
'bob,sIe 
babsle 

Wmltrineo 
articuladopara 
dtslizaRo en una 
pista de nieve 
1989 / esp / gar 

pat 
1985 1 esp I alz 

boiter 

bO;u 

m m  l'den* 
caldera 
1975 / mex, por 1 
rod, p, hl 

booaie 

afrocubana, 
difundida por 
inflwncia 
estadounidense 
1982 1 mex, usa / 
r o d d  

book kee ~ZWP 
b k k i  

1 i i  coaiable 
1 ~ 6 1 u s a l p o s  

boom 
' b m  

nom 1 expansida O 
expIosi6n tronomkx 
auge 
1976/esp, usa/& 
pos 
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mm 1 arma 
amjadua 
wrraliana 
l95OIesp la l f  

boss 
'bas 

nom 1 jefe de 
oficina; p a d  
1950/usa, esp, porl 
p, a 4  sal. hol, alf 

bow wiadow 

nomlbalcai 
grande; mirador 
1985 1 esp 1 lar 

bowl 
'bol 

nom 1 taza grande 
y redonda que no 
tiene asas; taz6n; 
1976 1 mex l ne 

box 
'bah Bb 
nom 1 caja; 
deporte de 
combate en el nial 
dos adversarias se 
pelean a 
pu&- 
1976 / mex, chi, arg, 
uni, patlbla, rad, 
pos* 

boxer 
'W 

anco 
1982 1 mex 1 rad 

bay 

mnn/chico; 
miichacha 
195Oltsp 1 alz 

boy scout 

1950 1 mex, col, per, 
cub.ar&inyes 1 
IOdpO4dZ~aI f  

las nlaciones con 
una empresa O ma 
nacith 
1950 / mex. por, 
espmd,mtu,pos~ 
aiz hl alf 

bra 
TW 

nom Iso~tén 
1975 1 por / bol 

(ci * 
nom 1 biisqueda de 

break 
'bxk 
hiek tj 2; 
nom 1 intcmpcidn; 
pausa; dcscanso 
1975 1 por 1 hol, sa1 

breakfast 
'hiEkfast 
bKast; 
'bkfast p: * 
nom / desayuno 
1985lespIalz 
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business class 
' b ~ s , H c s  
bunesiclas; 

* 
nom I gsientos en 
un avion para la 
gente de negocios 

!$ 
nom 1 abreviadura de 
citizen band, 
aparato de 
comm~~~l*cacibn por 
âistancia 
1982 1 mex / rod 

caboose 
b'bus 
lubus 

mm 1 vagdn &l 
conduaa&imm 
de carqa; cabiiaa 
1982 / cub 1 sal 

caddie 
'kirdi 

1950 1 esp, usa, mex 
1 a 4  sal, rab alf 

cake 
'kek 
kek 11 :; 
mm 1 pastel 
19% / esp. pot 1 rie, 
rod, pos, ais hol, sa], 
aiE 

cameraman 
'km~,ma!n 
kzmpmien; 
I k = m ( a b ~ n  

cine O telewsiba 
1982 / esp, usa / alz, 
sal 

camper 
'kmpar 8% 
nom 1 c a m p a  
caravana 
19821 mex / rod 

-pina 

nom 1 depocit que 
consiste en vivu al 
ain lie por medio 
de una tienda de 

1982 1 mex, usa, 
espIbla,rodsal,alz 

campus 

temnos y 
edificios que 
pertenecen a una 
universidad 
1950 / esp / alf 

cm 
' k m  
k n  

nom / lata 
l!XO/mex 1 sal 

d e  
'hnda4 
kiendat 

nom / vela 
1950 / esp / alf 

candlestiick 
'knddgnk B-%& 
(4 + 

nom 1 sopoae de 
la vela 
19% / mex 1 ort 
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dy 'W r$! 
nom I caramel0 
l9SO/usa, esp 1 pos, 
aii 

(ci * 
nom / lugar 
cubierto para 
guardar el coche 
19821perI sai 

cartoon 
kaftun 
komm 11 pE= 
nom / dibujos 
animados 
1 9 9  1 esp / alz, alf 

cash 

1950 1 usa, csp 1 pos, 
a 4  alf 

cash pay 

z'i!=a 
e f ' w  
1976 1 col I pos 

catcher 
'kzllaJ 



1983 fcub l fer 

ceilim 

champion 

chaner 

;r" 

cuyas tarifas son 
menos elevadas que 
en las heas 
ragul- 
1976 /mur, usa 1 rod, 
E"'s 

check 

f i  nom / -ai: 

examen 
1976 1 pos 

cheek to dmeek 

19821 col 1 sai 
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c M n g  gum 

mascar 
1976 1 chi, pan, por, 
usa, wp 1 pos* sal, 
ab! 

chop 

nom 1 chdeta 
1985/esp/aiz 

43 " 
nom 1 navidad 
1950 / mex, esp, 
usal rie, alz, sal, pos, 
alf 

close-up 

cinema; marca de 
pasta dental de 
cola rojo 
19821 mcx I rai  

Brmano 
lgSû/ mes chi, col, 

/ bh, 3 3  ho^ F a l f  

clown 
'klawn 
klawn 

nom / payaso 
1950 1 usa. esp pos, 
alz d, alf 

personas que hacen 
actividades culturales 
o m m t i w ~ s  
1950 / mex, chi, d, 
esp 1 blrt, rod pas alf 
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clutch 

coach 

coal 

coat 

cocker 
'kaku 

pelaje sedoso 
1989 1 esp / gar 

nom 1 bebida 

cold cream 
'koMJuim FE 
nom/tipo& 
crcma cam&ica 
Ha para el cutis y 
que es stempre 
1976 1 arg, uni 1 pas, 
sal 

comics 
'kamb 

iiustradas 
1982 1 men, esp, coi 1 
bla, "6 81% sa1 

cornplaint 

1976 1 usa 1 pos 

complexion 

nom 1 combinaci& 
de varias cosas 
1983 / cub 1 wcbs 

cornpound "" 
mlun 
compuesto 
1985 1 esp 1 a h  

1982 1 mex / rod, 
ah 
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condom 
'kandam 
hn&m 

n*TVativO M) 
19951mexllm 

condominium 
kanâo'mu~iam 
kandommiam; 
Iuantb'mrniam 
kanâamuriam 

que se compra corn 
una casa 
19951mexIon 

cone 
'km 
kul HE 
mm 1 cuçunicho 

$" poner el he a& y 
que se corne 
1976 1 mx 1 ne 

pnidentt 
1983 1 cub 1 fer 

conviction 

ml 
convencimiento; 
cnencias.fimies; 
tener cemtud 
1983 1 cub 1 fer 

cook 
'kok 

nom 1 cocinero; jefe 
de cocina 
1976 1 chi 1 p, sai 

cookie 
' h k i  

* 
nom 1 Palleta seca 

cool 
'kut 

1995 1 mex 1 val 

canaakes 

numlcogos de 
makmarcade 
c e d e s  
LW5 / col, 
esp 1 poq rhogp.&l 

Corner 
'karaai 
kamai 

nom 1 saque de g."$ir" 
1950 1 mex, usa, 
esp 1 b la  rod pas, 
a 4  al, alf 

(cj * 
nom 1 edificio 
separado en dos; 
dos casas juntas 
1982Imexliod 

couch 

nom 1 canapé; sof4 
1950 1 mex 
irCNApo4PS 
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anut 
'km 

g'k 
nom 1 la amha de 
knis 
1985/esp/aiz 

cowgitl 
' k a w d  FE? * 
nom 1 vaquera 
1985 1 esp 1 aiz 

k b  

nom / caagejo 

crawl 
'kiat 

fE * 
nom / estiio & 
nalaci6n; forma de 
nadar 
1982 1 mex t bla, 
rod 

(ci * 
n0m / M.& 
produiido pot algo 
rascado 
1982 1 hon / sal 

Iriim rg 
nom / nata 
1985 / esp 1 aIz 

d c k  
'knk 

nom 1 Uistrumento 
para levantrrr 

SOS; espasmo 
~ ] m s o  de "n 
muscdo 
1989 1 csp lwebs 

cricket 
'knkat 
knkat 
a kri'ht 

nom / juego & 
pclota de ongcn 
inglesa que se juega 
con pais de madera; 
N o  
1976 1 esp / gar 

eriticism 
'knnswm 
knnstzam; 
'kntiswm 
kntisulrn; 
'kntasi,zam 
kniasuarn 
cf.lourk; 
'Lntik 

clitifaf 
1983 1 cub l fer 1 
webs 

m e r  
'knuial 

seductoc 
mel6dico 
1982 1 esp, col, chi / 
alzsal 
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(4 * 
~m!jueoo.sue 
consiste en mpilsar 
caiunmazounas 
bolas & madera bajo 
unas an:= 
19821 usa1 sal 

CMsS-COUI1try ,'r&32;$ 
a lvjslontri 

'kms'bniri lel* 
nom 1 deporte que 
sepracticasobre 
un t a m i 0  
accidentdo O düïcil 
1982 / usa, mex, 
esp.1 sal, rod, 

iiom I dep. que se 

g"9" 
consiste en b m r  
delante de un 
giobo metail 
19851esp/aiz 

Ici 

came; punienta a la 
india 
1982 / chi 1 sai 

cutex 

nom 1 d t e  para 
uiias 
1975/por/hol 

cWtet 
'kam &: * 
nom 1 cortador; 
tallista 
1976 / pos 

dark 
' d d c  

iij!!~ jectifl ascuro; 

moreno; negro 
1985 1 esp / alz 

dariing 

1985 1 esp / alz 

M>m w verbe 1 acto 
de haber hecho un 
bue3 n'$";p: 
accicnl 

dealer 
' d k  
dila px 
nom I nagociante; 

. cornerciante: 

defrost (to) 
dl%t 
ditiast 

verbe / àeshelar; 

derby 
'dubi 

(ci * 
nom/gran 
wma de 
cabaiio5 m 
ingiaterra 
1982 / usa 1 sa1 
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detective 
di'î~hv 
dikknv; 
di'teknv 
dikknv; 
&'tekW 

aomlpasoaa 
cuya misiai 
COllSiStc en hacer 
inve~tigachw 
poiiciacas 
l!V61chi Ipos 

dime 

nomlmonodadt 
diez centavos 
1950 1 mex. usa, 
csp 1 pos, sal, alf 

dinner 
'dtna~ 
duix 

nom 1 comida 
1985 1 esp 1 a h  

,*,, 

mayonesa para 
m0~âr hS 
verduras 
19821 mex 1 rod 

discjocice disw 
dWf&!&oki 

'dis'@ke 
c dis* 

nom 1 persona que 
escoge y pone mh. 
en emisiones de 
radio, discotecas 
1982 1 mex, chi, esp 
Irodsai.alz 

disco 
'disko 
duko 

mlesti lode 
m u h  en los 
estabI.ecimicntos 
de M e  de moda 
19821 mex 1 rod 

discotheque 
'duko,tek 
dlskatok 
a disko'tek 

diskoYEk 
c diskoWc M 

nom 1 p h  
vaiilla 
19js1 mex I ne 

mandarun 
mensaje; 
expedtctai; envio 
1985 1 esp 1 webs 
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downtown 
'dawn,tawn 
dawntawn 

nom 1 cairn de la 
Ciudad 
1985 1 esp 1 aù 

e0eaaafa.i 
advemuio sin 
perder el bal& 
regatear 
1982 1 chi, usa 1 
sal 

drive 
'diaiv 

pax0 en coche 
1982/mexlrod 

driver 

1985lcaiplalZ 

dry cleaning 

l982/csp, chi /ah,  
sal 

t e m p o  
1983 1 cub 1 fer 

e=Y 'hi 

1976 1 usa 1 pos 

elevator 
'da,vetar 
ehvetai 

mmtacargas 
19821 mcx 1 bla, 
r a i  

nom 1 lirgencia; 
necesidad 
1982 1 mu 1 bla, 
KKI 
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escape dcl 
au- 
1982 / col / sai 

extra 
'~k$r,tJ 
sksua; 
'eksus 
~ksuae 

ksobra; 
suple~rario; 
supenor 
1975 / por / hl 

fair play 

correcto 
1982/usa,esplsal, 
ab. 

fainvay 
fEJ,we 
f m e  

nm / en el goif, 
zona expedita 
entre el tet yel 
boyo; d e  
1982lchi Isal 
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fake 
Tek 

imitada; ficticia 
19H) l cub, e q  1 
fer, alf 

fan 
T m  

nom! bincha; 

Eze 
1950 1 esp, usa 1 alz, 
A, alf 

fat West 
, ~ W ' W E S ~  

mwnlexeemo 
occidenie; oeste 
1985 1 esp 1 alz 

fanner 
%mas 
famm 

nom 1 gnajem; 
aQricuitor; 
dtivador 
1976 1 esp 1 pos, 
alz 

fashion 

estilo 
19501esp la4 aIf 

fast food 
EasM 
fesîud 

81 :%% 
(c) faSM 
nom 1 restaurantc 
@id0 
19851esplaiz 

. 
webs fiahter 

ferry boat 
'fui,bot 

[ k ~  * 
nomlbarco 
grande que she  
para- 

r2ELa 
daaotra 
N82/esp, mexI 
webs 

fiberglass 

nom I fibra de 
vidrio 
1985/esplalZ 

field 
ad 
iiu 
81 P 
(cl fil 
wm 1 camp en 
el ml 
1982 1 mut, 

md. aIz.3' 

disputa 
1976 /usa lp  

Paalmbdaue: 
guemm; luchador 
1982 1 esp, mex, 
perlalz,sal 

file 

carpeu 
1982 / cub / sa1 

tine 
'fajn 

excelente; 
-le; bueno 
1976 1 col, usa, mex 
/pos,d 
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fining p 
nom 1 ajuste 
1985/csp/alz 

nom 1 bandera 

flash 

1982 1 mex 1 rod, 
aiz,sal 

(CS ' 
nom ou verbe /,am 
de t p r  un galan O la 
d o n  de C c q u c t ~  
1976 1 mex, cub, arg, 
p i r r *pe t~pos ,~  

.-.. 

fok 

&te del camm 

nOm 1 cpr@m & 
las aadiclones. 

rpdasYàe Ma 
r~modeunpah 
1950 1 esp 1 pas, 
alf 

f d  w 
fit 

1 9 7 6 1 u s a 1 ~  

football 
fat bat 
f& 

nom 1 balompié 
1975 1 mex, col. cub, 
w f g I b l r i o d  
Pas, 1 

footballer 

nom / persona que 
practica el balompié 
1982lchi Id 

foursome 
'î-m 
f-m 

81 z:: 
(c) for'mm 
nom / do de goif 
enmrr CA tie 
FJa 
1982 / chi 1 saI 
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11 
nom 1 bdc 
norieamricaoo de 
dos tiempos; albonno 

FLJEJ&z? 
hm-ty 

fire'tamati 
ûac-ti; 
fire'tamiti 
£Jarnui; 
Gamui  
Gatamui; 
Gamati 
Gatamati 
cf. 'tht 
a frabrhiti 

fratarûiti 
c htart'niti H 
nom 1 herniandad; 
cofradia 
19501 csp 1 alf 

frrak 
WC pk 

jetif 1 extraao; 
i&to 
19821 mex 1 rod 

free (to be ...) 
'Gi 
EB 

1976 1 ab, usa 1 fa, 
P 

gabiita 
19851espf aiz 

f i2  

verbe I helarse; 
congelam 
1983 1 cub 1 fer 

freaer 
' t i h  
flùal 

nom 1 congelador; 
fabrica don& SC 
con~elan 
alimentos 

lm /  "22 chi ' pw, hl, 
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fun 
gangster 

'WFJ & 
nom/ niicmbmde 
unabandade 
lldbcshaar., 
pistolera; bandito 
1950 1 mwr, chi, cub, 
usa,esp/radalz, 
sal, p, alf 

paskat p 
nom / junta que 
cierra 
hemiéa'camente; 
empaquetaduni 
1950 1 usa, esp f pos, 
alf 

1976 / usa 1 pos 
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aromatizado con 
bayas de enebm; 
ainebra 
1982 f esp, mtn f 
alz,sal 

g9 
nomlportdiaen 
un depme 
1976 1 mex, arg, col 1 
bla  pos 
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aood aight 

nom 1 buena 
noche 
1476 1 cub / pas 

good-bye 

interjection / id&! 
1 9 7 6 1 w , w  usa, 
-1pos 

grape 
'WP 

1976 1 col 1 pos 

;%&p. " "P 

l 9 N I  esp, usalals 
sai, alf 

nom 1 grava; guijo 
1976/por, usalpos 

(cj * 
nom 1 salsa 
ionnada a partir del 
jqpdeunpcaode 
canietostado 
1975 1 mex, usa, por 
/rod,pos,~l 

grocery 
'giosJi 

/f$:; 
nom 1 tienda de 
viveres O de 
comestibles 

1985 1 esp / alz 

( ~ j  * 
nom 1 corriente del 



k t  
Id ;: 
nom I entmck 
vesribulo 
1950 1 mcx, chi, col, 
a & u n i , t s p . ~ l  
bla, ro4 pos, alz, bol. 
A, aif 

hambT*m,kraw 

came picada hecho a 
la pamlla y que se 
sirve en pan tofûado 
1975 / mex, col, cub, 
usa,esp,por/rod 
posalz,Wd 

handicap 
'iandiJuq 

1982 1 mex. chi 1 bla, 

hat 
hat 

nom 1 sombrero 
1976 / mex / ne 
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hiah xhool 

ensenanZa 
secundaria 
1982 1 esp, col 1 alz, 
sai 

high-iife 

anslocracia y de la 
gente rica, la 
vi& s o c i z  
elegante 
1950 1 esp 1 alf 

highbaü 

mxclada con yy=f=v 
w ky; naduccton 
de alta bala 
1950 1 col, mcx, esp 
Ipos, 4, al.€ 

nom fpcrs. que 
rcchazalas 
castumbres dc la 
MY 
revtndiea la no 
violencia 
1976 1 mex, ak, esp 
1 rie, ral, alz 

'hU 
hu 

mm 1 disco u obra 
musicalqueakpa 
yaa gran dihion; 
exit0 
1982 / mex, 
unlb14 mg&, 
sal 

hold up 
'hold,ap 
holàa 

mam annada; 
atnwx, 
19751 usa, p o r l p ,  
ho1 

hoiiday 
'hola,de 
h a l e  
'hali,de 
holule 
(a ho%& ml io'üdc 
(c) holli& 
nomlâia & 
fiesta: vaCaciones 
1985 1 esp 1 aiz 

home 
'hom 
h 

El :: 
nom 1 casa; hogar; 
domicilia 
lW6 1 esp, usa, arg 1 
al% pos, sal 
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(cj xud 

capota - / x O  lmotorde 
un autoridvil 
l9Sû / a&. 
cmtr.9 esp 1 p, a, 
aEl 

hot dog 
'hatdag 

nom / emparedado 
1950 1 mex, usa, esp, 

Irod, 
i a t s d , P &  

(cj xo'tE1 
nom / editacio de mis 

19761 / pos 

jacket 
'@kat 
*kt p$h: 
nom / chamarra 
1975 1 por, cub 1 hol, 
sal 

jam session 
'azm,seJan 
Qzms~Jan 11 I~am'whn 
nom I derto 
improvisado de jazz 
19851esp/alz 
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@= 

wdq neOro- 
Bm#ICBM) 
(sax6fonos) 
1950 1 mur, arg, uni, 
C O L F , U ~ I  
rad pos alz 

1976 1 rnex 1 p, 
alz 

E, 11 jE 
nom 1 pantalones 
vqueros; 
mzclillas 
1982 1 mex, esp 1 
rod,iilz 

1982 1 mex / mi, 
ak 

1976 1 mex 1 rie 

jumper 
' f b m w  
&w'J 

Il EE 
nom1ve!3ti&sin 
meneas 
1976 / col, mex, chi 1 
mi* pos, sa1 

1983 1 cub 1 fer 
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ausaalia que anda a 
sait06 que tiene 
ma tiL en el 
vienae 
1950 / csp 1 alf 

ki- 

" i e n :  

19û2 1 mex 1 bla, 
rod 

~ranh uns 
carna; en-: 
giwte 
19821 mex 1 rod 

kil 
Int 

nom 1 Ul!ariariai O 
80nipamiCI1to de 
co6as 
1985 1 esp 1 web 

kleeacx 
'idi,neb 

nom 1 panuelo de 
pape1 
1976 1 esp, col / 
Pos 

knickers 
'nLkais 
niluis 

knock-out 

nomIhmr& 
combate 
1976 / ma, usa, chi, 
col, pan, esp 1 bla, 
rodpos,alz 

kodak 
'ko,dak 
kodrek 

nom/* "%" 
Po 
1950 1 csp 1 alf 

label 
'lebai 
w 
(a le'bal 

lelbl * 
nom 1 etiqueta; 
marca de fabric* 
seuo 
1985lesplaiz 

nom 1 
mujer disthguida 
en gcnerai 
1976lusalpos 
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iaea 

dotada 
1982 1 cub 1 sa1 

laser 
'lezu 
lePr 

nom/haz& 
rayos luminasos muy 
h t e m  y que se 
utilisa en medeciaa 
1985 1 esp 1 ah 

Fz 
nom 1 lavanderia 
1950 1 esp, col, z.go~, tub 1 al4 

law 

l a y  

leader 

'la 
h 

El 
nom 1 ley 
1985 1 esp 1 alz 

liat 

1950 1 esp 1 alf 

lipstick 

1950 1 m x ,  usa, por, 
gf 'J,%a". P04 

tiquor store 
' lhstni 

cstar 
1950 1 mex, arg, uni, 

pos, al% s alf ch*F*=r"q 
lob 

'lob 
hb 

nom [volea alta en 
el tems 
1982 1 usa 1 sa1 

lobby 
'labi 
ha 

(a] ;di 8 
nom 1 vesiibuio; 
*P: gnrpo de 
P a "  
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lock-aut 

patroncs 
1982 1 esp, cub, chi 1 
asal 

I* 
'lalol 

@2 
nomllugarquese 
cierra cm una Uave 
1982 1 mex, cal 1 
bla, sal 

look O,& 

nom ou verbe / 
estilo; apariencia; 
aspqto O la 
d o n  & mirar 
1975 1 mer, por / 
rad, alz, ho1 

love 
'lav 

nom 1 amor; 
pasih 
1985 1 esp 1 ah  

Iove stoay 

nom I historia de 
amOt 
1985lesplalz 

malt 
hnlt 
Imit 

%t * 
nomlcebeda 
germinada Pm la 

especieb 
cerneza negra 
1976 1 pos 

man 
hm ri 
nom 1 hombre 
1975 / pur, col / hol, 
sal 

management 



Liste générale anglais-espagnol mtm'cain 199 

1975 1 usa, por 1 pos, 
hd 

match 

i!~ nom / partido; 

juego; combate de 
depate; 
encucnm 
1950 1 mcx, chi, col, 
P ~ C  e ~ p  1 b h  rad 
pos, alz, 4, alf 

1950 1 cub, esp 1 fer, 
aif 

meat 
'mit p 
nom 1 came 
1982 1 amér. 
centr. 1 saî 

&Y hlodü 

* P nom / mucla ôe 

cancidnes; 
POPM 
1985 1 esp 1 ah 

meeting 
ininil 
maui 

Mickey Mouse 

nomlclratoncl mis 
popular del mundo 
1976 1 mur 1 rie 

( ~ j  * 
nom 1 batido de 
Idle 
1985 1 esp 1 * 

missile 
'm ld  

mua : ' i  
(a) mi'sil 

81 zz 
zrE2c% 
un conml interno 
para alterar h 
mY- 
1989 i csp / gar 
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mistet 
'mutu 

nom / s e k  
1975 / chi, col, par, 

@f lm" 

mixer 

money 

mop 

motel 

f?$k 
vcrbe / mezclar 
1983 / cub / fer 

'lmlli 

fondos 
1976 1 mex, esp 1 
ne. ah 

m'Id 

nom 1 hote1 donde 
las habitaciones son 
accesibles pur fiera 
1982 / mex, col, cub 
1mI.sai 

muuse 
'maws 

F Z W S  d maws 
lcl mws 
~ I r a t o a ;  
msmunento que se 
mueva controla el 
cucsor d e un 
ordenador 

EFaPklin 
nom 1 s e d e t a  
1976 1 mex I ne 

net 
h ~ t  
IEt 

il : 
nom 1 la en el 
fem Y cl puig-pong 
LW61 mcx, col 1 md, 
pos, alz, sal 
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New York 

news 

nice 

nickel 

1975 1 por, usa / pos, 
bol 

of course 
av'kars 
ovkm 
a Sflwrs 

e x m ' o n  / 
jnanisalmcnce!, 
j c h !  
1985 1 esp / ah 
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ombudsman 
'ambdman; 
' a m M n  
ambodPrwi; 

one way 
,wanlwe 
wanwe 

noml dinci6a 
hica; una d e  ... 
1950 1 usa, I , M , P ~  

1982 1 mex, chi, v a  
l a s a l  

ait 
'awt 

verbe 1 fiera 
1976 1 mex, col, pan 
1 b 4  rob pos, al% 
sal 

outside 

CXtCmO 
1976 1 col, cub, chi 1 
pos 

o v d s  
'oval,dz 
oY?JOIZ 

nom 1 p ~ n d a  de 
vestir ueusan 
g e n 1  los 
obrems; mono de 
trabajo 
1950 1 arg, uni, chi, 
~l,usa,csplpos, 
4, alf 

pamphlet 
p9m@)flat p""" * 
(cl nom * 1 libelo; 

f0Ue.m 
1950 1 csp 1 pos, alf 

hccha con harina, 
huevos y an'rar; 
cspccie de 
burocho 
1950 1 mex, arg, uni, 
c., col, cub, usa, esp 
1 ne, bla, rod pas, 
sal, alf 

1950 1 cub, ven, esp 
1 sal, aif 
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panu 

pantalones 
l982/ mex 1 rod 

mujetes, 
cornpiesto de ma 
chaqucta y de un 
pantalai 
1976 1 mex 1 rie, 
rod 

PtY 

1995 1 mex, cub 1 
val, sai 

PaPW m 

1982 1 col, ven 1 sal 

parnier 

"I- 
nom! compakro; 
pare]% asociado 
1950 1 usa, pr, ven, 
mex,esplpos,~lr. 
hol, aü 

Party 

1975 1 mx, usa, par, 
col, cub / ne, pos, alz, 
hl, sal 

1975 1 por 1 ho1 

BEZSrhm 
del h a  del go1 
1982 1 mex, col 1 
b &asal 
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pen- 

alto & un 
edificio; cobertizo 
1982 1 mes vea 1 
bla, rod 

1950 / esp 1 alf 

pepper 
pepar 

&ig 
nom 1 puniento 
1976 1 mcx l rie 

pepsi cola 

gaseosa, negra Y 
amarada 
1976/cub, usal 
pos 

Photo finish 
,fotoruiiJ 

c fofofi' 

Uegada & los 
corredora a la meta 
l98W esp, col Iaiz, 
SaI 

nprnIpcpm0en 
vmapn; encurtido 
L9soIupi~*chi, 
uça, csp pas, sal, alf 

picnic 

campcstre 
l 9 M  / usa, esp, 
mex,wunr,ehi, 
~lsai,alz,106 
m alf 

# : 
nom 1 unidad de 

pioneer 

nom Icolonizador; 
"""&O 

a was; marca de 
aparatas audios 
1950 1 esp 1 alf 

pipe 
Pajp 

ustensilio para 
fumar 
1982 1 usa 1 sa1 
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planoiae 

nom 1 planificacidn 
1985 1 csp 1 aiz 

P ~ Y  

1982 1 mex 1 sai 

piay P ~ W  

nom 1 eachufe 
Ias eiiminaton*as 1975 1 mes usa, por 
1982 1 mex, esp, col 1 1 rie, pos ho1 
rodalz.sal 

playback 

playboy 

amctivo y 
mundaw que se 
dedica a 

poker 
coquisfar en 
ml= (con 
fornina) 
1982 1 mes esp 1 
rodaiz 

playsrouad 
'pkwd 

fjggwna paiY 

d 
!=/campo& 
JucgDs 
19501 esp 1 alf 

nom 1 l a h  
lamiiiltda; madera 
contrachapada 
1950 1 usa, pur, cub, 
esp 1 p, hol, 4, aif 

nom 1 bolsiilo; 
bolsa 
1985 1 esp 1 alz 

['g 
nom 1 juego de 
cartas de envite 
1950 1 mex, usa esp 
1 d, p, alz, alf 

proteaerh 
carmena del 
coche 

Po* 

ITE? nom / potm; 

pofxiilo; caballos & 
muy pequella 
eStatllta 
l95OIusa, ar& uni, 
chi, esp 1 p, sal, alf 
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posm 

k$k nom I publicirario 

en la parai; 
mural; autel 
1982 / mex, esp 1 
rndalz 

marihuana 
1982 / mex / mi 

principal 
'Pl=@ pJ=g 

una escuela 
1983 / cub / fer 

private club 
pajvat'klab 

personas que se 
reunen en 
plivado 
1982 / mex / rod 

(4 @ 
nom / pueba; 
raz6n con que se 
dem- u q  
cosa; tesEunonr0 
1985 1 esp / alz 

public relations 
,pablikn'le$anz 
pbltknle$anz; 
,pablWleJanz 
pblkrale~anz; 
,pablWle$anz 

blikP1ejanz G p t ô ~ e ~ a n  
pibiiùrtle$an 

(c) publikr+eSans 
nom / relaciones 
publicas 
19851espl alz 
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;lo, 1 pastel k h o  
con harina, pasas de 
cainto... 
1.6 1 mex, usa, es 
I ne, bla, rad, p, B 

puiiover 

nomloera 
pdb" g- jersey; c eco & 
punto que se viste 
por la cabeza 
1985 1 esp, chi, mex 
pet 1 a 4  sa1 

verbe 1 sacar con 
ma bomba 
1982 1 cub 1 rod, fer 

punch 

nom 1 pulletazo O 
golp en el boxeo; 
miquina de picar 
1950 1 mex. usa, es 
lrnQp.i lzsal .& 

@ ri w m l ~ q u e s e  

-porsu 
aqnsividad; pelo de 
cola 
19821 mes esp 1 
rodaiz 

(cl pst 
nom 1 go1 corto 
en el goch ai 
huyo 
19821chiIsai 

Cam 
1982 1 mex 1 mâ 

racer 
'1- 

nom 1 comdor 
l982/esp, chi1 aiz, 
sal 
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( 4  * 
nom 1 c0mpetiCih 
donde los 
participantes y 
nuna despues 
habmrraüzado 
varias pmebas 
19821 mcx, esp 1 
rad,* 

t/ F 
verbe 1 viol* 
1983 1 cub 1 fer 

raqw"YUICkat,M 
raekatb*; 
'li?kEt,M 
Jaketbat 

mket'bol 

nom 1 deporte 
parecido al t p i s  
Pen, W s J W g a  
contra una pand 
1982 1 mex 1 r u i  

ready (to be ...) 
'ledi 

1976 1 cub, usa 1 fer, 
POS 

tecOfd 
'=W 
JEkaJd; 
lekaid 
J E ~ O J ~  

nom / hecho 
especial @ i i  
pwal q q u e  
nadi=tbabm 
nalizado antes 
1982 1 mex 1 rod 

mordman 
At&nien 
x h J d m m  

re'lofdmen 

nomlhombreque 
hace una marca en 
una disciplina 
1985lesplalz 

recwdwoman 
' iekwl ,w~l~aa 
Amdwoman 

'nhrd'woman 

nom 1 muja que 
hace una marc8 en 
una disciplina 
1985lespIaiz 

nom 1 opcracidn 
& 
Wonnaci6a del 
pape1 O del vidrio 
1985 / esp 1 ah 

nom l fri@co 
meg esp I ne, bla, 
rod alf 
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relax 
n'laits 
nlaeks; 
li'l& 
lil* 
u'laks 
ml& 

1982 1 mtx, esp 1 
mdalz,sal 

relief 
n'lif 
nlif; 
li'w 
lilif 8" * 
p m  1 elevacih O 
megualidades de 
dao 0-0) 
19761 usal pos 

remake 
'?iJnek 
n d c  
In,mek 
nmk 
'nmck 
smek 11 E 2 k  

nom 1 nueva 
versiân de una 
d d i  
l98SI esp / a h  

remove (to) 
n'muv 
nmuv; 
liinw 
Illnuv; 
a'muv 
nmuv; p2': * 
v& / quitac 
eIiminar; levantar 
~ C œ a  
1950 / esp 1 aif 

resct 
ri'sct 
risct; 
n'set 
a t ;  
n'set 
met 

!l L t  
vccbtlrremplazar 
otra v a  O B nuevo 

1983 1 cub i fer 

ride 

'4 "id 
nom peseo en 
caballo, en roche 
O en biciclcta 

ntre 

nom 1 raya; esa5a; 
fusil 
1976 1 chi, por, usa 
lpos 

rim 
'nm 
nm 

F 
nom / la Uanta se 
coloca alrededor de 
ese 
1950 1 pan. usa, col, 
esp 1 pos, 4 ,  alf 

rine 
'nii 

encuenm de box y 
lucha 
lgS0 T col, pao, cub 1 la, 
robaiz,pos,~*alf  
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rock (and tall 
'A& 1aMI) 

nom 1 rn&ica 
modem los 
W n g  Stones 
1982 1 mex, esp, usa 
/rod,alz,d 

cutdaS- 
1976 1 mex 1 ne 

Mn 
'mm 
Pm 

mwilüax 
aluA6lico que SC 
sacadelacaïia 
mex,esp/bla,rod, 
pos ,h  

rush 

tcaer poco tic e SgF- 
1975 1 usa esp. por 
1 p. alz, ho1 

safe 
'se€ 
sef 
Ial se 

sailine 

m 1 navegaci6n; 
vela0 
1985 1 esp 1 alz 
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F I k &  * 
nom f bufanda; 
~aRuelo: mascada 

scieatist 
'sajantast 
pp'as'; 
sapnnst 

nom / persona 
cuyo irabajo 
ausiste en una 
ciencia n a d  
l98W usalsal 

scooter 

score 

scotch 

'skos 

nom 1 tanteo; 
resultado, nota de 
un examén 
1950 1 mex, usa, esp 
lrod, pus, sai, alf 

scotch tape 

sTp "Et, M e.sk3m 
(4 ='kgtep 
nom 1 cmta 
adhesiva 
19751 port ho1 

scrabble 
' s h b o l  
s k b l  

nom! jucgoque 
c m ~ ~ t e  en 
fomiar palabras con 

Pm 

nom 1 insmrmento 
que tient ma lama 
para quitar la p i n m  

lsknpt 
sknpt F 2ZP 
c) es'luipt 

nom 1 manUSCnto; 
gui& lem cursiva 
1982 / esp, med alz, 
rod 
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set 
'wt 
set 

Il : 
nom1cada~~)de  
los tiempos en que se 
dividc un partido de 
tenis O ping-poag 
1976/mex, esp, chi1 
bla tod, al% 4 

shade 
* r d  

shawl 
'lal 

shine (to) 

nam ou verbe 1 bnllo; 
Iusue O acci6a de 
lusuar d calzado; 
sacar brillo a; haccr 
brülar 
1976 1 pan, me%, 
col, usa 1 sa], pas 

shoe 

1982 1 chi, per l 
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sboot 
'lut 

G m  ou verte / tiro', 
p"tapi9 anzamicnto O lanzar; 
tirar,pcgaruIlm 
1976/usa/sal 

shop 
'JOP 

tienda; despacho 
ohacercompras 
1982 / ven 1 sa1 

shopping (to go...) 

irdecompras 
1976 / cub, usa, esp 
1 fer, pas, ah 

shopping center 
opuJl=nm 
a senta 
a 3py'senm 

apin'senta~ 
c 3puJ'senta k nom / œntm 

cornercial 

shons 

nom / pantalmes 
cortos;caluincülas 

show woman 
0,WQman 
owamn; i 

nom / mJer que 
peseata * 
espcriicuI@ 
pcesentadora 
19851esplalz 

&ut up (to) 

hacer c a b  
1976/usalp 

donde se p e  las 
vaiillas 
lfi6 1 col, pr, usa / 
pos 

(4 
nom / vehfculo de 
una, d a  Neda que 
esta acoplado a una 
motocicleta 
1950 / chi, aq, w, "%~p bh 

sidewalk 

1976 / usa / pas 
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smeie 

Jectif 1 solterio; 
suclto 
1982 1 mur, cub, chi 1 
bia, rai, fer, sa1 

sink 

nom 1 frcQadem; 
lavadm 
1976 1 mex. usa 1 
nt, pos, sal 

sister 
'srstar 

nom 1 la hennana 
1975 1 por 1 ho1 

su pack 

seis cervezas 
19821mex1rod 

skate board 
'sket,bard 

eskerbord 
(cj * 
nom / plancha & 
cuaao ntedas que 
sirve para patinar 
1989 1 esp 1 gar 

skeleton 
'skdaon 
skiatan 
(a a k a ' l o n  

eske'Ieon 
c) skck'tar $ 
n o m l d d e  
lm huesos del 

=e 
1985lesplaIz 

skin head 

eskink~d * 
nom 1 persona de 
pie1 blanca sin 
caaeuo queKve 
L'm de u?a 

anizacion n%*, 
Pa 

slack 
'slak 
slak 

1982 1 cal, per 1 pos, 
sal 

slalom 
'slahm 
siohm; 
'slabm 
slalam 

mas y de 
postes a quivar 
1982 1 mex, esp 1 
rodaiz 

sleeper 
'sfip3~ ip$ 
nom I persona que 
du- 
1976/usa/pos 

(cj * 
nom 1 rebanada; 

slip 
'SIID 
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smash 

tcnis;golpedaQ 
a la Iota antes de 
q* &a toque el 
P M  
1976 1 usa, esp I pos, 
aiz,sal 

srnoml 
'smlruJ 
smoky 

nom / chagueta de 
oomida negra sin 
faldones con 
S O I S P I S d C ~  
1950 / col, cub, csp, 

ZP 

snob 
'smb 
snob 

prq.-; 
cursi; persona que 

P" fim la gente de 
a alta sociedad 
1950 1 mex, chi, arg, 
w col. p;p/md. 
sal, p, 

snobism 
'smbi,um [p%& 
c sno'bism 

nom I csc 
c-ento 
1976 / mex / pas 

socks 
'saks 

g 
nom / medias cortas; 
calcetines 
l9SO/usa, csp Isai, 
aif 

son of a bitch 

expression / jh i j~  
dc puta! 
1976 /usa, chi / p, 
sal 

sound 
'sawnd 
sawnd 

nom / soaido 
1985/espIalz 

sound track 
'sawnd,tiæk 
sawadoæk 
(a saw'trak 
(b 1 'sawnd'trak 

pista sonam 
l982/mcx, collrod, 
sal 
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space lab 
'spes,lacb 
speslaeb 
a 'spesrab 

mal 
1985 1 esp 1 ah 

speu (W s 11 
verbe 1 delemu 
1982 1 cub, usa 1 fer, 
sal 

spend 
'spend 

[;pend c &pend 

verbe 1 la .ac& & 
gastar el h e p .  
dinero O las cosas 

spiœ 
spajs 

nom (producto 
aromatico vcgetal 
utilizado en la 
comida para dar in& 
sabor 
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spüres 

clavos 
w=/pos, 
1976 / nni 

spin 
'spul 

spoiler ;;t" 
8 * %?ir 

nomIrqiddlccior 
queestacnla 
paite delantera de un 
coche 

sponsor 
'span(t)sar 

R g L  
nom/patrocinador 
1985 / esp / a h  
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'spnnta~ 

velocidad 
19851espIaiz 

( ~ j  * 
nom 1 pl nombre 
un saielite ue esta 
en el a d e r a  

'skwu 

nom 1 pl= p h  
ajardinak cuadrado 

staff 
'se€ 

nom 1 empleados; 
persoaal; equipo 
1982 1 col, cub / sa1 

stand 
'stand 

nom 1 piesta; 
quiosco; sitio 
nsavado a las 
cxpositorcs en una 
fma 
1950 /me~,  espl 
rod, alf 

pérsonaodeuna 
cma  
1985 1 esp 1 alz 

star system 
,stPl'stsrem 
stcusutem; 
,star1sUtarn 
StOJStStarn 

nom / sistema 
basado en el . 
presti 'O de las P estn as 
I98S/esp 1 alz 

starlet 
'stolkt 
stOJh?t 

nom / acpiz joven 
que empieza en el , 
1976 1 mex, usa, 

standat.d porlrod, P a  sa1 
'=CM 

station wagon 

estefan'bagan 
cameme; iipo; 
geeaal; comifn nomlcaniioaeta 
1950 / ma, col, usa, 19761mex, chi, por 
esc~, por/bl% rod 1 ne, sal 
meu, pos, alz, hol alf 



steak house 
'stek,haws 

I Y E a w s  

c 'stik'haws 
nom1 +amante e- en 

1985 1 esp 1 ah 

stem 
'stim 

* 
nom 1 cl vawr 

steamer 
's!iIml 
stunzi 

Hi 
nom 1 insmuncnto 
que calienta el 
-para 

P@UCù vapm 
steering wheel 

' s~'Wi4 
stllulwii 

direcci6n & un 
coche; volante 
1950 1 esp 1 alf 

1950 imcx, esp 1 
d a i f  

steward 

sl(i . 
zftu(w)aitJ 

awones 
19851esplalz 

stock car 
'staklrar 
mkkal 

nom 1 automvil & =," 
1989 1 esp 1 gar 

stae 
'star 

nom ou verbe 1 
persha O la 
accialdc 
almacenar O 
guardar 
lW6l usa, chi / pos, 
sal 

straight 
'suet 
SOC', 

que no es 
homosexual 
1976 1 pan, usa, cub 
/pos,a 
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S m  
'sues 
S m ;  
'suas 

c 'estres "- nom!*& 

nervloswno 
LN2 1 mex, esp / 
r o d k  

satch 

::[ 

estirar 
19821 mex, chi / 
d, sal 

strike 

1976 / mex 
"sa 1 bla, 

subway 
'sablwe 1p * 
nom/meao 
1975 / mex. col, usa, 
por, cub 1 bla, rod 
pos, hol, sa1 

suit 
'sut 
sut 

* 
nom! mie (de 
q u i  P.~J.) 
1975 / usa, pur / pos, 
bd 

super 
'supe1 

esnipeado; 
formidable 
19501 mex, esp / 
rod alf 

superstar 
'suwsuir 

1985 1 esp 1 aù 
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(ci * 
nom / admiradores 
deuncquipode 
deporter k h a ;  
pamdana; 
wuidor 
1985 / esp I aiz 

surf 
'Sad 

f? 
nom / &porte que 
consiste en 
mantenme en 
equilibdo eacima de 
una tabla arrastrada 
pot una oia 
1975 / mex, esp, por 
/rod,alzhol 

ibj * 
(c) * 
noml 
investigaci6n; 
sondm de 
opinion; encuesta; 
wsur de conjucto 
1982 1 col, ven I sa1 

Swan 
'swan 

F g  * 
nom/cisne; 
marca del pape1 
higiaiico 
1976 / mex / ne 

sweater 
'swetar 
swetai 

tank 

8 11 F 
nom I veli'iculo de 
combate blindado 
y annada; 
deposito de 
aasolina 
1950 / mes esp / 
d v  alf 

tape recorder 

tavern 

k u  

tea 

Yievam 

palabni para bar 
1985/csp/ah 

U;eks 

1976 / col, cub, pr, 
U=lpos 

ti 
i 

nom / infusioa; la 
bebida de los 
ingleses 
1985/csp/alz 
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tearn 

tee 

(c) ti 
nom 1 pequeilo 
soportc donde se 
poae la pelota en 
el golf 
1982 1 mex 1 rod 

teen ager 

1985lesplalz 

tennis 
M a s  
m a s  

lanzan ma 
pelota con raquetas 
1950 1 esp, mex 1 
alf. rie, md 

ticket 
rrlclt 
nlcat 

nomlboleto; 
CU@ 

l9761n1e~c. aig,uni, 
par, usa, cub 1 rod, 
pos, sa], fer 

1982 1 col, m e x  / 
sa 

tire 

nom 1 Uaata 
19761usalpos 

toast 
'tost 

toboggan 

nom / -e de 
tnneo bajo que 
dptiza sobre 
laminas 
1982 1 mex 1 mâ 

toilet 

nom / aseo; b a h  
l?76 1 mex, usa 1 
ne, p, bla. rod 
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touchdown 

1976 1 usa, mex 1 
pos,& 

trainer 
Yrem "- * 

nom l amnador; 
amaestrador 
1982lusaIsal 

tramway 
ïmm,we fcg,;; 
nom 1 mvh 
1982 1 UN 1 sa1 

traveler's check 

viaje 
198s 1 esp 1 aiz 

nom 1 camuiata; 
expedicibn en cl 
bosque; marcha 
1985lcsplah 

mqnupento O 
hpnra que 
repnsenta una 
victoria 
19851espIalz 

bj * 
nom au verbe / 
codbza O tenet 
confianza en 
1975 1 arg, UN, pot 
/pus* ho1 

aib 
Ub 

f i  
nom f baik; n'na 
1976 l usa f pos 

tina 

nom / anbi 
1983 / cub 1 fer 

notnlpucs~a 
pto ;  W I ~ J ~  
1975 1 por 1 ho1 

tunnel 
'fanal 
ratal 
(a NW 1 
&LE1 
nom I corredot 
subtensneo que da 
paso aunaviade 
communicaci6a 
1976 1 mex 1 bla, 
Mpos 
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twist 
rwt 
twW 

fj g 
nom / danza que 
consista en 
torsiones 
1982 1 mex, chi, 
col, veo / rod, sai 

19si / cub, usa / fer, 
ml 

umbreila 
, a m 1 W  
smhida 
a um'brela 

umluela 
C) um'bmla P o&ml&wm 

1.975i mwr, port 
ne, ho1 

* O 0  
junjan 

mn/ armonia; 
enlace entre da 
personas 
1976/usa/pos 

'ap 
;ïP 

c&lsentirse 
muy bien 
1983 / cub / fer 

v&Sh 

VQmL -Y ::; 
nom / barn&, 
1976 / COI, cub I pos 

vermouth 
vat mu0 

m I W i 0  
blanco adaczado 
con varias 
sustancias 
"arsasqw='= 
suve como 
aperetivo 
1 9 6  1 arg, uni 1 pos 

videotape 

nom / aparato que 
sirve para los 
casetes de 



wagao 
'wagn  

mm 1 auruaje de 
femicarril; coche 
1976 1 mex 1 ne, bia, 
ral 

wiuning 
'wamm ""M, 
nom 1 aviso, 

wash and Wear 
'wa$mn(d)w 
wa$an(d)ww 
'wa a n d w a  
wa / m d w u  

washer 

Waal "'Y 
nom 1 arandela 
bam#ica; 
lavadoni 
19501 usa, esp / pos, 
alf 

water 
'watal 

1950 1 chi, coi, esp 
1 pos alz, alf 

whisky 
'W. 
wla 

dese 'as 
fabricad0 en 
Escocia, Idanda, 
EE.üü., Canada 
1976 1 mex, q, uni, 
col per es 1 ne, bla, 
md 6, &spi 

( ~ j  
nom 1 jwgo de 
na* en que 
ParaCP"' -m 
personas en 
equipos de dos 
1989 1 esp 1 gar 

whole 
'hd 
hoi 

total 
1982 1 mex 1 md 

wife 

nom 1 esposa 
19761 usa 1 pos, 
sal 
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1985/esp/alz 

window a'? 
nom 1 valtana 
1976/usa/p 

windshield 

winner 
'wuiu 

ven 
1950 1 esp 1 alz, alf 

lvia ivajp 

* 
nom 1 iimpiaviQios 
deunaulom6vil; 
limpiaparabrisas 
1950 1 me& chi, por, 

/bla,rodpos, 
ho sai, alf "P. 

nom 1 envolnira; 

19f6 /'usa 1 pos 

Y- 
P&' 
$$ 

nom lcomse 
Uamaua 
ci- de los 
FEüü.; equipo de 
b61sbol de Nueva 

Z h  

aailado cuyo 
sunbolo es ni 
1976 1 pos 

ipper 
'npu 

comdcra; ajustador 
de metal que 
nemplaza los 
botones O broches 
1950 1 mex, usa, por, 

1 bla d, pas, 
ho sal, alf *P 

(cj Sm 
1 +jetivo de 

distancia focal 
variable 
19821 mx 1 rod 
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PAR LES XNFûRMATtüRS 

Abstrnct (N O V): Es algo que rcsume O mllccmpll Ir cscncii de algo. Un cesumen. 
Ej: Un de un libm. 

Account (N O V): Es un Mcglo & mgocio (addito de titndr O banco) con clientes, etc. 
Ej: Cuando alguien depoQit. d i m  en un - . Pmsar en dg0 
corn: eonsiderar, d i za r  O justificar. 
Ej: Tomprun amto en . 

Accounting (N): Es el sistema que graba y catabiIiza lui tmmccîoms de aqpcios, y anaiisa, verifica 
yreport ihrcslhh.  

Address (N): Un lugar donde una p m m  O oqmhaibn puafe utar l d i a  
Ej: Yo vivo m Chihuahua, mi es b siguiente. 

Adviser 0: Es uno persona @rofésiod O parieme) que da wv*os. 
Ej: Un de negocios. 

Anobic (N): Es un sistem de condicionamimto fisico (ejmmcios) con musica. 

Agnemem (N): Es el acto O d hecho de admitir O conesder. 

Air-hostess (N): Es una muju que a t i d c  4 h pwajems en un avion (data) .  

Ail right (ADJ. o ADW): Es UM satisfnccin de que todo esta bien, muy bien. 
Ej: Vunos a vernos esl mhe. Respuesta: i ! 

Alrcady (ADV.): Especlfica e impiica un tiempo p~ado, peetntc O hturo. 
Ej:~listoparasilir?Respicsta: . 

Antidoping 0: Se dice de Io que daeda el uso de estirnulantes (drojps) para tener mis rendimiento 
ai un deporte (olimpiadas). 

Antifimze 0: Es un pmducto quimico W d o  al agua del diador de un motor para impedir su 
COageLcioa 

Anyway (ADV.): Quim decir de d q u i c r  mawrq de todos modos O de todas maneras. 
Ej: Lo vi y no mt hablb, (me da igual). 

Apartheid 0: Es um qyqpc%n d en el sur de k a .  

Appstuer (N): Un apaitivo O uni tapa que estirnula el apetito (anta de la cornida). 

Approach (N O V): Es un octo O UM insistencia para acercorsc. Es accrcpne aprorrimuJe a al@n o 
deo. 

Apticot 0: Es una h i  de color niurnja o d grbol de e s  h a  O que qresenta ese color. Panca a un 
dumm (albaticoque). 

Anny 0: Es el ejército. Rotegen a los ciudaduios del pais. 
Ej:Escl- de los EE.W. 



Assume (V): Tomar uni duchih para si mismo, tomar coMroL 
Ej: Yo tom Ir docisi511, es decir que me d o  responsable, y0 

Attoniey 0: UM persona que t h e  una pmfésibn wmo a-o. 

Autocar 0: Es un -6n O autobrts para los hiristas (un auiombvil gnnde). 

Aviiloble (ADJ.): Es algo que wt6 disponible, que sinte O que se puedc obtcnm. 
Ej:LaphdcnicacheeatL-. 

Average (N): Es UM c s t h d n  O una apmximrcih de Gifnr. El nive1 de un gnipo O de una clase 
d. 

Baby (N): Es un sa humano que icaba de nacer. Sidnimo de W. 

Baby doll (N): Es una mpa iigaa y sexi de muja pan donnir. 

Baby-sitter 0: Es una p a s o ~  que d a  a los niiios. Sinbnimo de nifierda 

Jhck (N): nicde ser La parte del cu«po humano; entre el cueUo y cl fi de la espina. Es la parte 
aiuiaa & algo. 
Ej: El de la casa. 

Backpnmoa 0: Es un juqo que puecc a Iris damas. Se juqa con dados y un coniador. Los dos 
participantes tratui de ser d primcm ai tomar sus pi- y Ilevarlas 
de un lado hasta el otro. 

Background OJ): Las circunsîanciaa O eventos que preceden un fendmeno O un de~arrollo. Sïnonimo 
del pasado. imecedcniw y origenes. Ej: Vivi mucho, tengo mcho 

Bac- (N): La pute urh de un e s p d d o  ccsc(vada para los cantautea, etc. 
Ej: Despuès del plrtiquC can elloq poque tenia la 
autoruacion para emraf al 

Bacon (N): T i  ddgdas de un ccrdo para desnyunar (sobre todo). S i  de tacino. 

Badge 0: Es uaa insignh de pnretw que hicemas pute de una Jociedad O de un gmpo. Puede ser un8 
mucl (Tommy), una medalla (ejMo) O un simboio (policia). 

Badminton (N): Es uajucgo de vohme &do al tais. 

Bail (N): Es UM pelota m d lenguaje dcportivo. Es la bola del Misbol. 

Baloon (N): Es un gmn globo Ueao de ah. lo iniütaw,s mu& para las fiestas- 

Banana spiit 0: Es LUI heiado con dos p e h s  de p W q  nueces y cammtlo. 



Banjo (N): Es un insrnunento que pu#x uaa ndomdr euya ciija sonon esta oamtituida p o t  un 
peiiejo O psdroo de pMI ciudr. 

Bar (N): Es un iugar donde se toma Midas d d c a r .  No es uni discoteca 

Bargain (N): Es un acuudo & prccio entre dor per#ws; um que vende y otm que compm. Es una 
ventadesrldos. 
Ej: El vendaior me 10 dejo a H) pesos, es un . 

Bannaid (N): Es una mujer que da y pnpara h Midas dcoùbiicas a los clientes. E d  a t k i  de la 
barn. 

BMMn (N): Es un hombre que da y prepin lu bebidas alcohhliciis a los clientes. Esii ritr9s de la 
bun. 

Barteder (N): Es un sinonimo de bannan. 

Basebail (N): Es un jucgo de pelote (on uiia crachii) con un I d o r ,  un rcecpor y unos bateadons. 

Basement (N): La parte de un edifcio que est& en La tiara. Sinbnimo de siirano O basamento. 

Basketbail 0: Es un juego mtre dos g ~ p .  Hacm pimm con uaa gm pelota en el cesto del otro 
equipo. S i  de balaacesta 

Bass CN): Es un instnimento de miisica pue parece u n i  pitarra, pero cm cuatro cuerdas. Es un bajo 
déctrico. 

Bat 0: Es un pal0 dido de madera O de meul. 
Ej: U t i i i i  un palo de d c n  pur el biisbol. 

Batch (N): Es una cantidad de algo hecha de una sola vez SinOnimo de horuada O serie. 

Battery (N): Es un conjunto de Uistrwnentos de percusion de e banda de miisica 

Bazooka 0: Es un instrument0 de guern, un Rrbo porthiil ianzacohetes contra tanques. 

Bccf (N): Es una came de vaca. Shbnimo dt buey. 

Bafsterik (N): Es UM lonja de cune de vaca. 

Baper (N): Un aparato el&nico pue emite un soaido O mcnsaje para cntrar en contact0 con la 
p a r s o n a s  
Ej: Mircamea mi . 

Bat (N): Es una bebida alcotiolick S i i m o  de cavo~k 

BeUboy (N): Es un emplcado de un chb O de un botd que lieva a los clientes y ais maleias bnrda su 
rrrbnima 

Bermudas (N): San padanes artos pue Ilcgan hasa hs rodillas. 

Best-seller 0: Es un iiiro que h obtaUdo un grui &O de venti, es el h i  mis vendido. 
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Bicycle (N): Es un vebiado con d a  niedu ai que d movimiento de los pies se transmite pot un 
aignnaje. 

Big band O: Es un gmpo de miuiccw que improvisa mucho y que ioca sobre todo ei jazz. 

Bill (N): Es uni suma de algo que debmos- S h h i m  de cuaitr O fiictura. 
Ej:Ayeribidbar,iumémucboytweun &400pe#>s, 

Billet (N): Es un papeüto que te pennite algo. Sinbnimo de boleto. 
Ej: Cuando vas ai cine y que pqps tu entrada te dui un . 

Bingo O: Es un juego de suate (ioietIir) gus se juqyt con eartas qye timen çuadntos y que Ilevan un 
nhcm. A wis tumm los niimam correspoaden a un niimero de un 
balho etc. 

Birth corn1 (N): Es un control de d i d a d  pan la reguliicido de nacimientos. 

BirtMay (N): Es la k b a  de un mcùniento. SÏn6nimo de ampl&. 

Bit (N): UM pequeb cantidad de cornida O de dgo. RHde xr en infoNtica, una unidad elemental 
binaria de infomiscih. Si~nimo de puhzo O poco. 

Bitte (ADJ.): Es un licor JwMlico afuargo (hecho con limon) con base de ginebra usado como 
H t i ~ .  

Black and white (N O ADJ.): Es la marcr de un whisky. Son dos colons opuestoq blanco y negro. 

Black jack (N): Es un juego de cartas Uunado el d n t i ~ .  

Blazer (N): Es UM chaqueta de deportes. 

Bled (N O V): Es aigo que esta muciado O combinado. 
Ej: La prello es un - de arro;~ y mariscos. 
Es la accion de maclar. 

Blmder (N): Es la nuiquina que mezda Sin6nimo de batidon O mezclador. 

Blind (ADJ.): Es una persona que nene la incapadad de ver con sus ojos. Sinbnimo de ciego. 

Blind date (N): Es UM cita mtre dos penionas que no se tanocen, 

Block O: Es una masa d i d a  de dgo (cancnto). 
Ej: Vivo a as cudns de aqui, es como de& vivo a aes de 
asui 

Bloody Mary 0: Es una bebida cornpuesta de vodka, pgo de jitonuües y sa1 de apio. Sinonimo de 
madasangrame. 

Blowout 0: Pu& sa una enipcion m y  fiierie de un conienido, oomo un gas. En el caso pfeswU, 
sairi mbr bien un rmnt6a O un pincham- 

Blues (N): Es un estil0 de nniaica melancc5tica don& la guitarra CS dominamet 
Ej: Un antrnte serk BB. Kiag. 

Bl&(N): Es una palabra O acci6a imaiciooal para mg- O inrimidar a m. Siwnimo de h l .  



Boat 0: Es una mbarcacion (pequeiia O media) sobre igur Sin6nimo de barm. 
Ej: Un barco p m  q u h .  

Bogey (N): Es un marcador en el golf Uno sobre un par. 

BoiIa 0: Es un caleniador. S i n i m o  de caldera 
Ej: Un alenudor de 

Boogie 0: Es un baile (musica rock) que se mueve ripidamenie. 

Book keeper 0: Es una persona que regkm las nientlu y transacciones de un negocio. Un tenedor de 
libros. SUionimo de oontador. 

Boom 0: Es UM r6pida expansibn O explosibn economica. SUdnimo de augt. 

Boss 0: Es un jefe de oficina O un supaior. Exisie también UM numa de copa que lleva ese nombre. 
Es una marca de calidad supcrior para hombre. 

Bow window 0: Es una ventana que sale @or h a )  de ia puaipued. Podria ser un balah (chiquiîo). 

Bowl O: Es una taza grande y redonda que no ticne asas. Puede su para la sopa. Siwnimo de mon. 

Bowüng (N): Es un juego de bolas. 
Ej: Sc juoga con UM bola chka O grsade, la tllamos sabre un piso 
de madera y rueda hasta los bolos. El objetivo es bacer cacr los 
bolos y asi tenemos puntos. 

BOX (N): hale ser una caja como para los nipatos. Es también un +ne de d a t e  m el ad dos 
ldveMnos se galpun a pu&mos. 

Boxer (Fi): Es ia persona qye tiene la profe~ibn dicha anteriormente. Es mbién un calzoncillo. Una 
pnnda interior que p a m  a un p d d n  ano. 

Boy (N): Es un chia, mucôacho O un w 6 n  joven. 

Boy scout 0: Es un jown que padcip en actividdes de oi&anizrcibn nacionai para It tiatcriliCrilidad y 
el dnisrcollo individual. 

Boycott (N): Es una 05anhci6n voluntull que promucve la ciccptacih de ciertas wrmas. 

Bn (N): Sinhino de brasier (abreviacion) O fiosth 

Brainstorming 0: Es un gnipo que compute y busca ideas cornunes, es el becho de pcasar en coaiia 

Brake 0: Son los fieaos de un coche. 

Brand 0: Es una maica O una etiqueta para dif'ciar un producto de otro. 



0: Es d becho de tomu un dcacuiso, pausa O ~pnin de dgo como del tmbajo. 

Bneches 0: Son pimalones cortos que se p q m  al cuerpo y iicgan a las mdillas. 

Brief-case 0: Es un maletin O portafblio que conticne papeles O libros. 

Brieting (N): Es una seai6n de informacion O & Uianioci15a 

Bright ligbts (N): Son hices brillames. 

Brother (N): sin6nimo de bermaao. 

Brounie (N): Es un pojtn razangular O CUldrado de chocolate con salsa de chocolate y a wces con 
nucccs. Sinonirno de b i i h o  de chocolrte y 1 1 1 1 ~ ~ ~ s .  

B w h  (N): Es un Uisbumento para cepillane el cabello. Sin6nimo de apiiio. 

Budget 0: Segin una ci- suma de dinem, planeamos los gastos. Sinbnimo de presupuesto. 

Bugey 0: Es un pcqueflo coche de cuatro niedes para transpormr algo. 
. Ej: Se utiliza en el golf para Uevar a los jueipaons y sus polos en h 

cancha. 

Building 0: Es un edificio grande y puede sm alto. 

Bulldog (N): Es una raui de perros que se camcteriza pot un hocico muy corto. 

Bulldozer (N): Es una gran miquina con una atchara para aaimular y remover tierra. 

Bum 0: Es uns persona que vaga Sinonimo de vagabundo. 

Bump (N O V): Es un golpe O d acto de plpcar con fieni. Sidnimo de bache. 

Bumpcr 0: Es una barra de metal que se encucmn enfiente y atds del coche para pmtcgedo. 
Sidnimo de panchoques O dcfènsa 

Bundow (N): Es uni c a s h  con un solo piso y se usa para v-onar cornUnmente. 

Bus (N): Es un vdiiatlo @e usado para tnnspom a la gente. Simnimo de aunion. 

Business (N): Es un nepio. un camercl*o O una emprua. 

Business clrrs 0: hieutos en un rvi6n para h gente de negoc~*os. 

Bwy (AûJ.): Es uaa pcrsona que cstd ocupada 

Byc-bye (N): Es ei hecho de despedii nlanAn nos vamos. S i  & iMibs! O jHis& lucgol 



C.b. (N): Es una abreviadura ( c i t i i  band). Apanto de comunicaci6n por distancir 

C.0.d. (N): Es UM -an (abnvudura) que quien dear: emqgda contra nembolso. 

Caboose 0: Es d vagon del conductor de untnn, Pucde sauna cabaik 

Caddie (N): La persona que asiste al juiugidor de @If y pue Ueva sus pdoa 

Cege (N): Es una jaula para animales. 
Ej: Un - pirr los b e a .  

Cake (N): Sidaim0 6 postei. 

Cal1 girl 0: Es um prostiMa 

Camper 0: Es un vehiculo, como UM t i d  de campo. Si&imo de cafavana chiquita. 

Camptire 0: Es un fiiqo de campmento. 
Ej: Con ere fueso podsmos cocinir. 

Camping (N): Es un deporte que consiste ai vivu O pesar un tiempo al aire libre por medio de UM 

tienda de cimpo. 

Campus (N : Un conjunto de terrem y edific'i que perteneçm a una universidad. 

CM 0: Un envase para guardar la comida O el iiquido sin alle. UM lata. 
Ej: Un d e  ccn*ta 

Candle (N): Es una vela de cera 

Candlestick 0: Es un sopone dc veias. Sinonimo de candeiabro. 

Candy (N): Es un dulœ. Shbnimo de caramelo. 

Capital (No ADJ.): Es uaa lm maykula O h ciuâad principal âe un estado O de un p h .  

Car 0: Sinbnimo de coche O auiom6vi1, 

Card (N): Es UM tajeta de crédiio O de identifi&h 

Carport 0: Es como un garaje para los ooches, pero est& l ieno pot los lados. 

carrot (N): S i i m o  de ZBMhOria 

Cartaon 0: Los dibujos animados. 

Cash (N): Sinimo de dinero. 

Cash pay 0: Es un pago en dectivo. 



Cashmm (N): Es unr tctr de lam muy h y suave. 

C d o g  (N): Ea oomo UM entmisîa para contrrtu un papcl en el cine O en el tcotro. 

Catch 0: Es la accion de atrapar O tomar. 
Ej: Cuando un beisboliata - h pelota. 

Cltcber (N): Es el rsaptor en el béisbol. 

Campillac (N): Es una wca de nhiculos muy grandes para trabajo pesado. Un bulidozer, UM 
cxcavadorq etc. 

Cavity (N): Es un h m ,  un vacio O una m'dad. Puede #r m la t i q  en un diente, etc. 

Ceüiig 0: Es un matuial para seller, evitando el aire O los üquidos de entrar. Se sella una ventana, 
una puerta O el contom de un Wb. 

C d s  (N): Son copos de mak O aigo que se ~011111men guieralmmte a la hon del desayuno. 
Ej: Corn todos los dies de avenas. 

Challc (N): Sinonimo de tiza gis. 

Challenge (N): Es uns prueba fisica O moral que queremos supaar. Sinonimo de desafio. 

Champion 0: Ea un vencedor de una p ~ e b a  depottim Alguien que gani, una medalle. Sidnimo de 
=ps61l- 

Chance 0: Es UM opminidad, azar u ocasion. 
Ej: Dame un - por fivor. 

Cbnage (N): Sinonimo & moueda. 

Charleston 0: Es un baile de ritmo ripido (se mum las rodillas y las manos) y de moda en los ailos 
veinte. 

Charter 0: Es un avi6n O un carniCamibn f l d o  cuyas urifas son menos eleMdrs que en las lineas 
n e u b -  

Cheap (ADJ.): Es algo muy barato, que tient un pneio muy bajo. Puede ser de mala caiidad. 

Chcck (N): Es una inspeccibn O un examen. 

Check up @i): Es un recom~miento medical. 
Ej: Fui a ver ai mddico para un -. 

Cheek to dieek (Exp.): Es UM expresion que quiece decif: mejllr coma mqilla O con las caras juntas. 

Chcese cake (N): Es un pastel de queso. Esos pasteles de Nueva York tienen una fama inteniacional. 

Chque @l): Es un doaunemo en forma de manriato que pennite retirar los fondas diim'bles (diinm). 

Chewiag gum (N): Sinonimo de goma de masticar. 

Chicken 0: SinSnimo de polio. 



Annexe 3. 

Chips (N): Son papas fiitas en bojr de)@as. Sidaimo de la marcr Sabritas. 

Choice (N): Es la oporninidad de el@. S i r n o  de seleccibn O pdkmcia 

Choke (N): Es algo que libera el flujo como una dvula para regular la gasolina. Gobeniador de 
BU#Wn6vil. 

Chop O: Es una pcqudh parte de cuuc. Siidnimo de chilari. 

Christmas (N): La fiesta dd 25 de diciembre Sinbnimo de navidad. 

City 0: SinOnimo de Ciudad 

Clip 0: Sinonimo de sujetepapcles O horquiiias. Un vide0 musicai. 

Clipper 0: Es un iwtnrmmio para cortar d cabelIo & ccrca al cuero cabelludo. 

Close-up (N): Es un primer plano en el cinema O une rmrca de pusta dental. 

Clown (N): Sinbnimo de payoso, 

Club (N): Es unn asociaci6n de personas qua hacen advidades c u ~ e s  O deporrivas. 
Ej: El Pulgns Pandas es un . 

Club sandwich (N): Es un b o d l o  doble (m dmudas & pan) con pollo, jiomatc, lechuga y tocino. 

Coach (N): Es el enneaador (deporte) de un cquipo O de wia persona. 

Cocker (N): Es un pem pequeiio (baja @atm) de aguas con Iugas arejas. 

Cocktail (N): Puede ser una combiMciOn & bebidas alcoMlicas, janbes y hielos O uaa fiesta con 
botrnu y bebidos. 

Coke (N): Es w refresco obscuro y es también una marca famosa. 
Ej: Con b que mezclas tu ron. 

Cold cream 0: Es uua cnma facd (fi) pan limpiar. 

Comics 0: Son historietas i iusimh (libro). 

Couunission (N): Puede ser una ocganizacifin onciai, como âc los dei-echos de la persona También una 
wmainPdidaaunavtMa. 
Ej: Trabajo al salario minima, pcm tcngo . 

Compact di& (N): Es una pcque8a p h  ci& para #icucbar miisica Tambidn un programi para el 
ordenidor* 



CompoYfid (N): Es uair eombinacibn de palabns. Tambi  uaa combinackin de varias wbsimcias. 
Ej: UM marcs de cmna para aliviar los miisculos, SC Ilama 

W 

Concme (N): Siiabnimo de hmmigiin. 

Condom 0: Es un pmemtivo atrisailino. 

Cone (N): Es UM tonna geoWrica O un cuairucho pua poncr el lsclado y se corne. 

Consenrative (ADJ.): Es ester camran'o a algo, modemdo O pnidmte. 
Ej: Riedt ser UM pemnia O un p p o  (politico). 

Coniainer 0: Es un contaufor O un recipimte enonne. 
Ej: U n p a r a l a b r s u n .  

Conviction (N): Es el kho  & estar cmmcido de algo. de merio con mcha fuer;Eo O de tenerlo 
como cierto. 

Cook (N): Si6nimo de miner0 O jefe de coda de un nstaurante. 

Cool (ADJ.): Es un estado fnsco O tranquito. TambEin algo O dguicn de moda puede scr - 

Copyright 0: Es cl daecbo legiil y dusivo & uo producto utisîico O l i i o .  
Ej: h dencbos de reproducir O mpiar un iibro ost6n prutcgih 
porese daecim que es el -. 

Corn flakes (N): Som bjuelas de maiz y tambiéa uaa marca de d e s .  

Cottage 0: Un cdificio sepuado en dos, son dos casas jwitru. 

Court 0: Es uns ciachi de tenis. 



Cow girl (N): Es uni mujs jovsn y atnctiva a i y ~  fotos apancm en las fervistas y es una muca de 
productom c o ~ c o s .  

Cow@l (N): S i n i m o  de vaquera- 

Crack 0: Es un Nido. 

Crank 0: Piera mecanica para elevar algo.Una manivela. 
Ej: C d o  tienes un pinchu, utilizas wa manivela para elevar el 
coche. 

Crawl (N): Es un d o  de naîa&o, forma de nadar. 

Cnak 0: Un ruido lento que molesta. 
Ej: Las uibs sobre un p M n  O las Ilantas de un coche sobre el 
ssfiiho. 

Cream (N): S i m  de crema. 

Credit cord (N): Tajeia que penite a su titular obtener d i t o  m ciertos establecimientos. 
Ej: Visa O Muter M. 

Crick (N): Es un a p m o  doloroso da un h l o .  

Cricket (N): Es un gdlo O un juego de pelota de origen inglCs que se juega con paletas de madera. 

Crooner (N): Es un cantantc scductor. 

Croqua 0: Es un juego que consiste m impilw b a h  de madtra bajo unos arcos con un mam. 

Cco~ticou~ltry EN): Es un deporte que se pndica sobre un terreno diicil O accidcntado con unr 
bicicleca O unos esquk 

Cup O: Uns wpa O tiisi. Un mféo en forma de copk 
Ej: El equipo que &a primer0 en las W e s  obtient un Stanley 

Curiing (N): Es un deporte que se pradca sobre hielo y e~nshte en bamr deiante de un gIobo 
mGtilico. 

Curry (N): UM upccia en polvos que se usa para dar sabor a la cornida Pimienta a la india. 

Cute (ADJ.): Unr pwsoaa O algo onretivo O Iindo. 

Cutar 0: Una muta para pintar las uiias. 

Cutkr 0: Un inrtnimento para cortpr. Un cortrdot O tlllista. 



Empnnîs coameqmt par D 

Dancing 0: En unii d a  para bailar. 

Dark (ADJ.): Es rm color obauw, m. 

Duliw 0: Llamamos asi a una persona que nos guata. Sia6nima de queridola 

Dash 0: Fa el â a b h  de instrumentos en el coche. 

Date 0: Es una k h q  cita O salida con aiguien. 

Deal (N O V): Es d OCto de hrba hecho un buen nagoci0 O la sccidn de oegociar. 

Dealer 0: Es la persom que negocia, os qociante, comaciante O vendedor de & o p .  

D e h s t  0: Es la iccmn de dcsbelar O h n g e l u .  

M y  (N) Es una gren c ~ e n  de coches en Iqiatara, 

Damyer 0: Es unr persona que desmye Io que cnaieatra Tunbién un vehiculo dc gum. 

Detectivc (Nj: Persona cuya misibn consiste en hacm invenigaciones policiacas. 

Dime (NJ: Es una mon& de diez centavos (EE.UU. y Cadi ) .  

Dinner 0: Es la cornida principal del dia en EEW. 

Dip (N): Es una salsa O mayoae~a que sirve para mojar las verduras O las papitas. 

Disc jockey 0: E% una persona que escoge y pone unisica en las emisioms de radio O discotecas. 

Disco 0: Es un d o  de nnisica de los aüos ochenta. 
Ej: John Travolta 

Discotheque (N). Es un establecimiento de baile. 

Dish 0: Es un piato, wia vajilla 

Dispatching (N): Es el auo de mandar un mensaje importante. 

Display 0: Es wa expasicion O athibicibn de algo @mducto). 
Ej: La aposicikn de un maniqui en el esapirate & UM tienda 

Doberman 0: Es un paro bastante grande y tiiette casi sin pelo (nego y café) y de origen alemin. 

Dog-M (N): Son dimentos (sccos) pan los pcrms. 

M a r  (N): Es la wiidad monetaria da los EE-UZT. y de Canadk 

Dope (N): Es cualquia dmga ilicita 

Doping (N): Es la de dar estimuiantos a una persona O a los deportistas antes de una pmeba 

Down (AM): Es la acci6n de bijar (aigo) O un eJtado de animo bajo O dcprîmido. 

D n i  (V): En el basketbaü, es Irt accion de engaihr al ad-O sin pada el baida Rqatear. 



Drink (N): Es UM btbida aicohblia, una copa 
1 Ej: @ i i  un 

Drivein (N): Eh una t i d  O nslaunnts donde compras sin bajar del coche. 

Drugstore 0: Es un establecimiento cornerciai m vuiaj secciollcs (fMnaciq libreria y tabaco). 

Dry (ADJ.): Sinimo & ~oco. Como un vim seco. 

Dry cleaaing 0: Es un lum donde bvan Ir ropa ai seco. 

Dumping (N): Veadar una gran u u t W  dcbojo dd m o  de produccion (en cl camcrcio intemacional). 

ùunt (N): Es un monte de anna que se forma a la oriiia â d  mar O en el desieno. Siionimo de maano. 

E@e (N): En los taminos del golt es un boyo consquido en dos golpes menos que la media. 
También et nombre de un coche. Siinimo de bila 

Early (ADJ.): Sinimo de tanpmoo. 

Easy (ADJ.): Es algo Egcil. Riede decine de un trabajo, de wia persona, ac. 

Emergency (N): Es una urgencia a una necesidad. 

En@nem*ng (N): Es Ir cunra que d a  las matem8ticas y las dencias. Un titLllar de esa men es un 
i@m. 

Entertaincr (N): IIna pmrona O un prssentadw que divinte a la gente. 

Entertainment (N): Es el-acto de couamer, d i d  O &mer a ia gente. 

Qdw (N): Es w parte de un sistemr de sonido que campensu todos los sonido. Un compensadot. 

Everybody (N): Engloba toda h gente. EI mundo O toQa 

Evidence (N): Es una certeza c h  La cuanük&611 de una cosa, UM pniebs O una catinid. Sidnimo 
deevidencia 

J%hst  0: Es el tubo de escape (saroiii) del auiomwiI. 

Expert (N): Una persona que es aspaidista en dgo. Un expem. 

Explain (V): Es la don de explicar O de arponer un asumo O un pumo de viaa. 

Express 0: Algo ripido O uqente. 
Ej: Voy a tomarun camidn para México. Un café . 

Extedon (N): Es una p r o l ~ * 6 n ,  un imro  O uba p&qyt+ 



Eyelina 0: Es un piml de color aegro pua fnaquilltnc (las mujaes) en los &ados. 

Fair play (ADJ.): En el jum depociivo, es el jmgo l ipio, integro, fiuico y correcto. 

Fairway (N): En el golf, es unr zona arpsdida cnim el tee y el boyo. Puede ser la d e .  

Fake (ADJ.): Es una cosa O uns actitud Mm, fdsificada O fidicia. 
Ej: No es un mddcro Rolex (rcloj), es un . 

FM (N): Simnimo de admirador O ventilador. 
Ej; Soyun de Thilia. 

Far west 0: Es cl axtmno de Occidcme, d Ocsa. 
Ej: Cuando paisamos al petwuos en las peliculas de 
vaquenis con phias, crbrllos y whisky. 

Fumer (N): Es un granjem, agricuhor o ahivador. 

Fashioa (N): Es una pmoiu O &O que as15 de niodr, Un ailo. 
Ej: Dime. @se esîüo FS ? 

Fast faod (N): Es un n a t a w ~ t e  de cornida tipida 
Ej: El McDonald. 

Fault (N): No es necesariamente culpablc. Es un m r .  
Ej: Es mi A disciilpame. 

Fadback (N): La tnnsmisi6n O ntransmisidn & idbmacion de un asunto O de Io que pas& 

Feeling 0: Es una SCllSaCi&n, un sentirnienîo O una imptesi6n. 

Fmy boat (N): Es un buço grade que sim para pauu penonui O vehiculos de una onlla a oua 

Fiberglass (N): Es una ara de vidrio u t i l d a  pua varios productos. 
Ej: Una chdupa esi6 hecba con ua materia 

Field (N): UM h a  grande sin h k s  ni nada. 
Ej: Un campo de Msbol. 

Fi-fifty (AùJ.): A medias, mitid a mitad O al cùicucnia porciento. 
Ej: Teisdmnos d e  los beneficios. 

Figiücr (N): Es Ir pmonr que hicha, es un combatiente, guesrcro O luchador. 

Fiie (AM): Es excelente, agradable O bwao (puede scr pcyomtivo). 
Ej: No <pueres venir conmigo, 

Flueman 0: Es una pasona cuya prokkn es eombatir el fiiego. Es un bombero. 



First c h  (ADJ.): S i m o  âe primai cslidid. 
Ej: Son los rncj~ns asientos da un avi6n. 

Fitting (N): UM accion O un acto que esta dccuado patri una O dgo. 
Ej: UM mpa que queda muy bien a una persona, est6 casi hcchr 
pamellr.Eltaminodeunpantalôn. 

Flog 0: Es uiia bandaa O pabcllba 
Ej: El de México. 

FI& (N): Uno iampm que promice una cbispa muy luminosa en fotogafla. Un deJteUo. 
Ej: C d o  vernos UM foto y que una penona tient los ojos mjoq 
es por la culpa del . 

Flashback (N): Es uni naoapdbq una escena retrospectiva O una imagen del pasado. 
Ej: Esi& babldo con alguien y asi pmsiste en aigo del puado, 
tuviste un -. 

Flsshlight O: Es unii lintema que ttnciona con pilas para ver en la obsauidad. 

Flac (ADJ.): ï3 una llsnta desidada, lisa O plane. 
Ej: Estaba -ando y tuve un -. 

Flirt (N O V): Es el rcto de tcner un gaün O la accih de coquetcar. 

Fly (V): Es la accion de volar, ir en avion. 

Folk (ADJ.): Lo que cs original y aadicionsl a la gente del campo O de una region que refleja ese estilo 
de vida. Mhica de cse estilo. 

Fokiore (N): Es el cmjunto de las tradiciones, poemas y leyendas de una mgion O de un pais. 

Fool (N O ADJ.): Una persona que falta de juicio y de pntdencia O un tom, imbécil. 

Footbalier (N): Es una persona (profesional) que pmctica el balompié, 

Forward (ADJ.): Pu& an un Iugaf O una siwi6n en el ticmpo fuw, delantcro O avanzado. 

Foursome (N): Un gupo de cuirno pcrsonas O cosns. Partido de golf entre dos parejas, 

Fox-trot 0: Un baile nortcdcaao de tiempos: caminar, correr y los dos. Sidnimo de albordo. 

Fratedy (N): UniOn ena los hermanos O cime los miembros de una comu~dad O de una sociedad. 
Sidnimo de bcrmaadd O fiatmidad. 

Freak (ADJ.): Un estado fisico O mental de trastom, a n o d  O hem de la nomm SMnimo de 
eXaan0, insdlito O m. 
Ej: UM persona que tient un estilo de los silos 6W0, bs aibs 
hippies. 

Fret (ADJ. O V): Es d estado de estar O sa libre, desocupado O &O, sin algo que b a b i i n t e  es 
inconveniente. 
Ej: Cuudo pasas las aduanas de un pais y que compras algo, no 
pngas los imprestos. Se llama un duty -- Siinimo de libre. 



F m  (V): Es Ir =ibn de ca~~@iar an bielo. Tlinbiia el esiado de quedam pe~lqo, fijo O 
imprcsiodo fmitc de aigo. 

Freezer (N): Es el aparato que congela, un congelador. 

Fresh (ADJ.): Puait ser un aliment0 amo una 6uîa fiescr O la que x da una persona. 
Siinimo de tiers. 

Fcied chicken (N): Es un pollo h o .  
Ej: También el nombre de un restaumnte de comida @da (polo) 
quexUama . 

Frizbee (N): Es un juguete (deporte) de plhtico circula que lanzamos i ocra(s) penona(s). Se juega 
sobre todo en la playa. 

Frosty (ADJ.): Es aigo muy Ho, helado O congelado. También una qmsibn para dccu que uni 
pasonrhitorrmdodrosqeste-. 

Fruitcake 0: Es un pastel con pcdszos de h t a s  sscas y nueces. 

Fudgc (N): Un dulce hecho con &car, Icche, mantequilla y sabor. Dulce de chocohte. 

Fuel 0: Es un combustible. Sinonimo de gasolina 

Full (ADJ.): Sinimo de Ileno, completo O satisf~ho. 
Ej: Cod  mucho y estoy . 

Full-time (ADJ.): Es un tiempo compluo. Uns j o d a  completa. 
Ej: Tnbiijo cuarenta horas por scmam es decir . 

Fun (No ADJ.): Algo O uaa pcnona que es divertido O quc pnicure uaa diversion. 
Ej: & h o  Ii puiste? Ra: 

Fumy (ADJ.): Es algo divartido. Puede sec une persona agradable. 
Ej : Esa pmona me cac muy bien, es . 

Moti c o i m ~ t  par G 

Gaàgct (N): Un papa0 insawnemo elécîrico (cos), prdctico y num. Sin6nimo de wilugio. 
Ej: Una cosa que acrbr de Ilcgar en el mercado, es un -. 

Gag (N): Sinonimo de brorna O chiste. 

Gang 0: Es un lpupa de maihechom. Sia6nimo de banda O puidilla 

GMgster (N): Es ua miembro de una bmda de malhechom. Sinonimo de pistolm O bandido. 

Garden party 0: Es k fiesta que se da en un jardin O parque. 



Gu (N): Es d gili que pwmos en 108 autom6vües. 

ûas oil (N): Es un gas, pero en aceite. Aceitc combustible daivado del pea6lco. 
Ej: E s a i g i s q u e  sirvede mc@a para lacasa. 

Gates (N): Son banâas que se cierraa 
Ej:Curtodo~savaunespectaculo~ esténtimttdeiaesceaa. 

Gay (ADJ.): Sinimo de bomoraaul, al- O muic6d 

Gel 0: S u b i a  tmqamte que w uîilixr pan fijar el cibelb (dm todo de los 
ho-). 

Gentleman 0: Un hombre de maneras rdinadrs, un caballaa. 

Gin 0: Un akahl aromptizado con bayas de enebro e ginebra 
Ej:UmmucrdcessproduaossllunrOsoNepoTuiqwray. 

Gin tonic 0: UM ginsbra tonica. 
Ej: La misma palabra que Li antaior m6s -. 

G i i  ale (N : Un nâwico de jengibre. 
Ej: Una marca d i e n s e  Jc liama ui, -. 

Ginger bar (N): Es un r h c o  geseoso de jengi'bn O una bebida mezclada con la palabra anterior y 
CeCVtZB. 

Girl (N): Una chica O muchocha 

Girl fnend (N): Una amiga, novia O ami* 

Girl scout (N): Una joven que participa en actividuies de organizacik necional para la fratcmidad y el 
desmollo idividurl. 
Ej: La primera poilabra amaior mis . 

Glamour (N): Es d entant4 ia elqaacia O h #ducc'in 
Ej: El miinrln 6 h modi (modelos) es un muado de . 
Existeu~nvistaqueseiiamaad 

Gloss 0: Puede ser un briilante (transpanmc) pua ios labios, ca&Uo, etc. Sinimo de brillo O lustre. 

Glove cornpartement (N): Es el pcq& computincemo m eI ache para los guantes. S i m o  de 
@-- 

Gloves 0: Sim5nïmo de gwntcs. 

Goal (N): La ponair en un deporte. 
Ej: Encihochcycuandounjugadortisuddiscoen la meta, es un 
-- 



Golf 0: Es un deporte que consiste en introducir una pelota poc me& de palos en una serie de 
agujuor (18 -1. 

Good-bye (ïnîer.): Sinimo de iAdils!, iHaaîa luego! 

Grade 0: Sinhimo de nive1 O clase. 
Ej: Estoy en cl - cinco. 

Grandiose (ADJ.): Sin8nimo de maenifico, eapléndido, pomposo O vano. 

Grap (N): Sin6nimo de uva 

ûrape juice (N): Sinonimo de jugo de uw. 

Gnpefiuit (N): Simnimo de toronja 

Gravel(N): Sionimo de grava O guijo. 

Gravy (N): Salsa formada a partir del jugo & un trozo de came cocida 

Green (N): Es la parie de tanno cubieru de céspad que mdea un hop (golf). Sinonimo de verde. 

G n U  0: Puede ser un restaunnte donde se sirven asados. S i m o  de parrilia. 

Cir~ccry 0: Una tienda de vivcres ri comestibles. 

Groupic 0: Una persona que admira un éyupo de miisica y que Io sigue en todas partes. 

Gucst (N): Siinimo de invitado, visita O hubpsd. 

Gulf Stream (N): Es el wmbre para indicnr uni corriende dei ûoifo de México. 

ûunman (N): Sinimo de pistolero O Wor .  

Emprunb commeafant par H 

Ilair spray (N): Es un liquido envasdo en W n  para el aidado del cabello. S i i n h o  de fijador. 

HaW(N): Siobnimo de medio O a medias. 

Hall 0: Sïllonimo de eatrada O vestibule. 

Hailoween (N): F m  de d i s b  del aimay uno de octubre, vispefa del dia de Todos los Sanios. 

Hamburger (N): Sin6nimo de hamburgucsa. 

Ekad 0: Sinima de mano. 

Handball (N): Si~nimo de balonmano. 

Handicap (N): Es uai deswnuja en el goifo una mcrprîidrd b i c r  



Happy end (hg) @i): S h h h  de un finiil f e k  
Ej: E n  paiicula time un -- 

Hippy hour 0: Sin6aimo de hora feliz. 
Ej: En un bar el erta entn las 17:ûû y Iis 19:ûû (EEJU. y 
Canrd6). 

Hud rock 0: S i m o  de toco duro. Reauirantes americanos famosos que Ilevui est nombre. 

Hordcore (ADJ.): Tipo de peliculr pornogr6ticas inteiwis y explicitas (qpdas).  

Hu 0: Simo de sombrero. 

b t  (N): Sidnimo de calot O calefaccion. 

Heather(N): S i m o  de ai& O radidor. 

Hi-fi (N): Un equipo que nproduce los mionidos con aita fidelidad. 

High school 0: Es d inaitrdo de enseilanto secundaria 

High-Life 0: Es Ia vida de la ariaOQaCja y de la gente rica Sinonimo de alta vida. 

Highball (N): Es u~ bebida mezcloda con qpa O rdhco y whisky en un pequeiio v m .  Sidnimo O 

traduoeihn de alta Ma 

Highway (N): Sidnimo de camtera O autopista. 

Hippie (N): UM persona joven que rechiiza lm costmbmi de la sociediid y revendica la no violencia. 
Amanîedela pazyquc fima maribuana. 

History #: El desanollo de Ir vida de la humanidad. Sidnimo de fabula O cuento. 

Hit (N): Un disco u obra muaical que aicona UM p n  diision. Sifinirno de éxito. 

Hobby (N): Una & c h  por una actividad. Sinonimo de puiaticmpa favorite. 

Hockey 0: Es cl dcportt nacionrl de C a d k  Iuego pnaipnaicado sobn el hieh por patinadom. 

Hold on (V): Sinimo de erperar, sujetar O qprrus~. 
Ej: Cwndo Uam y que Ir -onista dice - plcase. 

Hold up (N): Un robo a muio armadn. Sinoairno de rtnco. 

Holiday (N): Dia de fiesta O de vamiones. 

Home 0: Siminimo de cas, hogaro domidio. 

Home nin 0: Un circuit0 en el Misbol O una camn compleca de un bateador. 

EfomcwOtL 0: Sin6aimo de tareas O debaes. 

Koncst (ADJ.): S i n i m o  de homado, recto y s i n m .  



Annexe 3. 

Hood (N): La capa O cipaci dd motor de un coche. 

Horsoshoe (N): Siwnimo de W u n .  

Hat dog (N): Sinimo de perm ciliente. 

Hot pants (N): Pirrdalonw cortos. 

Hotd (N): J3 un edincio de m h  O mmos hjo dwde fie doja a las viajms. 

How do p u  do? (Inter.): $bmo estYs)? 

Humour (N): Dhpsicidn del espiritu O dd d c t e r .  S i m o  de humor. 

Empirob eomaiciiCiot par 1 

Ice cnom 0: Sinimo de helado. 

Iceberg (N): Masa de hie10 flotante de gran dimension que procede de un glaciu. 

In (ADV.): Sin6nimo de en O dentro. 

inning (N): Ca& pcriodo de p«mutacion de posicionecr en el béisbol. 

Interview 0: Sidnimo de entrevista O reportaje. 

Empmob commeoq8at par J 

Jack 0: Un instnim«ao para d m  los coches. Sinimo de gato. 

Jacket (N): Sinonimo de chaqueta O chamana. 

Jackpot 0: Es un gran p d o .  Ganar una suma importante en un jutgo (aias) O apuestazr. 

Jam session (N): Es un concierto improvisado de jazz. 

Jazz band (N): Es la orquena de esa musica 
Ej: Es un jazz -. 

Jeep 0: Un vehiculo tado temao O coche campao. 

M o  (N): Marca de una gelatina ûunosa. 

Jersey (N): Un suéta de lana 

Jet (N): Un aviOn de ceacci6n O un rcactorOt 

Jet set 0: Es un grupo socid que fiecuema 10s medios de la moda M e  sa una paso- de aita 
sociedad. 



Annexe 3. 

Jockey 0: un j i i  profciioaal que monta los oabillos de euren 

Jug O: Siinimo de jam O chirom 

Jumper 0: Ee un vestido sin m a n p  utilizado con blusa 

Jumping (N): Concuso hipico que consiste en saltos de obsthlos O pnieba de dtos. 

Junior (ADJ.): Un hombre més jonn que otro. 
Ej: Elprdncselsefbryeljovenael-. 

Junk food (N): Alimeato que no es muy bueno para la d u d ,  pero que se pnpan chpidamente. 
Ej: La cornida del McDonald es un -. 

Empniib a m m a t  par K 

Kan&aroo (N): Un mamifao de Australie que anda a sahos y que ticne una bolsa en el vientre. 

Ketchup (N): Srlsi de jiiomates sazonada con especies. Salsa H e i  

Keyboard (N): Sinhnimo de teclado. 

Kick 0: Sidaimo de puatiipit O pltsda 

Kidnap (V): Sinonimo del verbo raptar O secuestrar. 

Kidnapping (N): Es el acto de un ~ccuestro O rapto. 

Killer IN): Sin6aimo de ascsino, pistolero O matador. 

Kit 0: Es uua 5lda escosa. 

Kindqgmn 0: Jardin de la inf'ia. 

King sizc (N): Es la dimension la mis gronde por una carna (colchon). Sinbnimo de enorme O gigamc. 

Kit (N): Una cdeccibn O agrupamiento de cosas. Riede ser algo para montar. 
Ej: Un coche cn miniatwo pam montu. 

Klwon (N): La b o c i ~  de los coches. 

Kkcnex (N): Parnicl0 de pipd. hiana de ere penielo. 

Knicken (N): Pantaiones cortos que Uegan a las rodillas. 

Knock-out 0: Cwsdo un boxador estS en el pis0 y que no pucde ni IeYamarSt. 

Kodak (N): Es una cham foto@ca. Tambidn una mana de cbara. 

Label 0: Uni etiqucta (marca de Eébrica). 
Ej: Sobre Ias amza~ esta el nombre de la marca, es eI . 



h~:Hazdeluzowcmtndrmuypotaite. 
Ej: Ese se utilka pua mm& la miopia 

Laundty (N): S i n i m o  de lavanderia 

Law (N): Sdnimo de ley. 

Lsy (ADJ.): Persona sin vigor, perezosa. 

Lesder (N): S i i m o  de diigente, jde O guia. 

Leadership 0: La persona que tiene esa d i d a d  de digir a la gente y tom= decisiones. Sinbnimo 
de l i d ~ g o .  

Lifting 0: Estindo de la pie1 de la am para hacer desapamer las mgas. 

Li@ (ADJ.): Que pesa paco O ligao. Un ptodudo bajo en calories. 

Lincoln (N): Marca maicana de coche. Coche de lujo, largo y a menido de color mgro O blanco. 

Li (N): Sirhaimo de linea, tnzo, rayn O hilera. 

Liquor store 0: Tienda donde se vende kbidas dcoholicas. 

Living (rom) 0: Es la sala p a n  recibii a la gente O de bien estar. 

Lob 0: Una vola alta en cl mis. 

Luùby (N): Una estancia de recepcion. Un gmpo de pasonas encugado de repnsrntar los iatemes de 
un cierto p p o .  Gmpo de p d n .  

Maït IN): Un puo impucsto a los obnros por los pitroms, un cian patmd. 

Locker 0: Un lugar, am un comparrimiento, que se cim con UM Ilave. 

Look (N O V). Un d o ,  apariencia O aspecto. La scci6n de miras- 

Love sioq (N): Una historia de amor. 

Lunch (N O V): El a l m m  O colacih La de rilmotznr O mmmk. 

Lunch bag (N): Sam para tnnsportar uni coiaci6n O su -da a Iii tdcucIa O ai îdajo. 

Emprunts rommençaot p u M  

Made in (Exp.): Se encutntra por escrito sobre la etiqueta de una ropk Fnbncado en. 



h&@m 0: Sinim de revisîa 

M i n g  @dl: Un ewio pot m m .  Un ûanqum. 

hhke-up 0: kirquiliaje. Cmma liquida de color âe la tcz pua esmader defuitos de Ir cira. 

Milmagement (N): Puede sw una d i i i o n  O una administracion. También la carren de adminisaadh. 

Maple 0: Un Ubol O d producto (iuabe) de este. 
La hoja de m ihol se encuenm sobre la bandera de Canadi. 
Ej: Jaraôe de . 

hhking trpe (N): Chta h i v a .  

Match 0: Un partido, jucgo, aicumtro O combate de deporte. 

Match point m: Una situacion en la cual cada jugedor O aquipo gaad el juqo  pot el siguiente purno. 
Funto decisini. 

Mayor (N): Un alcalde. 

kat 0: Came 

Mecting 0: UM reunidn, enaientro O cita. 

Mickey mouse (N): El raton de Wult Disney. 

Microfilm (N): Una pelicula ducida para los archivos. 

Microphom (N): Un iii~tnimento que transmite y graba los sonidos de la voz. 

Microwave 0: Un homo con oadas ultracortas. Homo chico pan calentar dpidamente la cornida. 

Missile (N): Un proyectü de -bn dotado de un corn1  interno pua altnar la trayectoria 



Mop 0: Una ucoba 

Motel (N): Un hotd donde las W i * o n e s  son accesibles por tiiera 

Motocross (N): La de biciclctas matorÙadas sobn tanno rcciéemildo. 

Motorcycle (N): Uaa bicicleta motorizada. 

Mouse (N): Un d a  El insimnento que se mueva y wmla el cumr para elcgir una modalidad de 
un ordeaador. 

Movie (N): Una peücula O d cine. 

Movie star (N): Utu d a  de b. 

Muflier (N): El sileaciador del coche. 

Music Ml (N): -0 de varicdrdca con un fond0 musical. Tatro de veriedades. 

Nap (N): Un mantel. 

Nd 0: La d en el tmis y cl ping-pong 

New look (N): Un IIUCVO csiilo de d a  Un nucvo aspect0 fisico O no. 
Ej: Fui a la peluqueria y tengo un . 

New wave (N): Una weva oh  O moda. E d o  de miisica tranquila con olas, etc. 

New York 0: Es una ciudad de los =.W. y es una de la; m8s grandes ciudadcs del 
mundo. Nueva York 

Nice (ADJ.): Sinimo de bonho, simpitiw, agradable O amable. 

Nickel (N): Una monedr de cinco centavos. 

Night club 0: Un cabaret de aoche O sala de fiesta 

No smoking (Exp.): Probibido tùrnar. 

N m  (ADV.): Quiere decir nada O una negacibn. 

Numbcr ont (AN): NUnicro um, O camp&. 

Nune 0: Una enfermera O niiiera 

Nunery (N): Una d a  para los ainos recidn nacidos O una guarderia. 

Nylon 0: Fibra textil sintética que tiene muchas splicaciones. 
Ej: Medias. 
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Empruntn eomacyrnt par O 

Of course (Exp.): jNaRrralmeate! iclaro que ai! 

Off (a day ...) (ADV.): Un dia de deacrnao. Cuando k luz estS apagada 
Ej:Teagodgumsdhs . 

Off side (N): Fu- de juego O de iugar. 

Oil (N): Accite. 

Old fashioned (ADJ.): Algo O w per~ona que ticne un estilo viejo. anîiguo O pasdo de rnoda. 

Ombudsman (N); Un dsfc~uor del pueblo o un malidor. 

On the rocks (ADJ.): Expd6n que quise &cir con hiclo. 
Ej: Se sirve uni bcbii (sobre todo alcoholica) -. 

One way (N): Una soia direccibn. 
Ej: Unicalle . 

Open (ADJ.): Abitrto. 

Optional (ADJ.): Aigo opaiivo O îàculmivo. 

Orange cmsh (N) : Una ~ t ~ j a d r r  psms. Miirca de csa bebida. 

Out (ADV.): Fu- 
Ej: En cl Misbol, euando tienes tres bolas nccdtas deju ai 
picibn a oao jugador. 

ûitput 0: En inhdtica, es ia dida del ordmador. 

Outside (ADJ.): Es cl exterior O algo artmio. 
Ej: ~ V c t e !  

Ovaalls (N): Es uni pmida de v a i r  que u m  g e h c m e  los obmos. Mono de trabajo. 

Ovashoe (N): Una bota de gom. Una chancla. 

Empruats eommea~t  par P 

Pack (N): Un paqude, baraja O cajuilla. 
Ej: Dame un - dexisccrveus. 

Paddock 0: Area pan los cabailos. SiDbaim de prado O potrero. 

Pancake (N): Tortiïla hechcon hacina, b u m ~  y &cariiaicat Especie de bizcocb. 

Panay (N): Armario para los alimentos. DcsperiJo. 



Paatsuit (N): Tnje que se Ilem lu mujaes. Ropr QH~~PU~B. de una cbaqucta y de un pamcrldn. 

Panty (N): Braga. Faja del prntif6n. 

Parkinson (N): Una aifermedaci que se amtwiza por temblor y r i f l a  muscular. 

Parkway (N): Tradudn de avenida. 

Part-time (ADJ.): Una dedicacion parcial. 
Ej: Tnbijo mulia jonudu, es kir - .  

Party (N): Una fiesta. 

Patchwork (N): Un labor manuai hecho con mm de varios colores. Parchco. 
Ej:Unsu&erhectiomi,esun . 

Pcich (N): Durazno O melocoîba 

Pedigree 0: LA gcnealogia de un animal O al ünaje. Catifierdo de sangn. Histotial. 

Peeling (N): Un tratamiento que consiste ai remover Ir piel de la cara. Peladura 

Penalty (Nj: En cl deporte, es un d g o  conira un jugador pot la falta que comctio. 
Ej: En el fiitbol es la fücr cornida dentro del h a  de gol. 

Pmny (N): Una monda inglesa, un centavo. 

Penthouse (N): El iiltimo pis0 de un edificio. Cobatizo. 

PQ (N): S i m o  de e-a, vivauclud, vigor, dinamisrno O entusiasmo. 

Pepper (N): Pimienta. 

Peppermint 0: Una pastiila de menta O ücor alcoh6lico de menta. 

Pqsi cola (N): Reibsca mgo. Lltva el wmbm de ma marca Eunosa. 

Photo finish 0: Foto@a que senala el orden de Ut@ de los corndores a la meta 

Pick-up 0: Una camioneta O îbgoacia Tambiéa un tocrdiscos. 

Pickle 0: Un pepino ai vinap.  E n d o .  

Pichm (N): Una imagen, cuadro, ilwtraEiOn O foioBratJa. 

Pie (N): Una tarra 

P i p o o g  (N): Ttnis de mesa. 

Pint (N): UM unidsd de medida pua los liquidas. Una ab de caveu 



Pibncar 0: Colonizador. Una pcwoni que pcepam el clmino para otra!~ pasonas. También una maru 
& apuuos de audio. 

Pipe 0: baguera de agua, un tub. También un utsnrilio para fiimar ei tabaco. 

Pipeline 0: Olducto. 

Piicber (N): Un lanzador en el Misbol. 

Planning (N): Una planificacion. 

P l a m i  (N): Un lugar donde las plantas crecen para un uso comercial. Una plantacion. 

P h  (N): UM tirita, cura0 *-to. 

Phtfonn 0: Un suelo O tablero fijo O volante. Un e d o  O tablado. 

Play 0: Un juego. TambiCn una obn de teioro. 

Play off (N): Las finales, eliminatoriu (tUtbL..). 

Phyback 0: Grobaci6n del sonido anta de imprimir la imagea Reproduction del sanido. 

Piayboy (N): Un hombre attactivo y mundano que se dedica a conquistar s mujeres (con fortwia). 

Playgrouad (N): Un campo de juegs @ara jugar un deporte). 

Plug (N): Un taph O mchufe. 

Plywood 0: Una iadera de lamina O contnchapada. 

Pocka (N): Un bolsillo O una bolsa. 

Poker (N): Juego de cartas de envite. 

Polish 0: Una prepamci6n (cnrna brillante y colorada) utîlitada parsi protegcrh -a do1 eoehe. 
Ej: Hiy  que dule un al cache. 

Pony (N): Un potm. Un &Io de muy pape& ahda 

Pool IN): Una alberca O pisch TambiCn un juego de billar. 

Pop (N): Muica maderua, muy ritmica que utüii insnnunemos el&nicos. 

Portable (ADJ.): Portaitil. 

Poster IN): Un publicitacio en la pared. Un murai, cartei O caralero. 



Pmof IN): UM pniebs o d n  con que ss dunuma una cosa. Un tasîimonio. 

Public reliaaoas 0: Rchcroaes plblicas. 

Puck (N): El disw de hockey. 

Pudding (N): Un puiel hecho con hrrinii, p w s  de Cotimo y puede ser de sibor de chocohte. 

Pubva (N): P&bn pmicrspy. 

Pump (V): Sacar ai80 (liquida de1 bah) con una bomba. 

Punch 0: Un pufietam, O gdpe en tl boxeo. También rnQuino de picar. 

Punching bag 0: Un saeo O b a h  de cuero suspcndido para entrauuniento de los boxeadores. 

Punk 0: Uns moda q u ~  se caractaip por su agesividad. La gente de e ~ e  &Io lleva el ciibcllo de 
Cufor. 

Putt 0: Un golpe corto en el gdf, un th ai alp. 

Riak 0: Un mmperabezar. 

Emprttia coœmençint par Q 

Quaker IN): Miembro de unri secu religiosa esparcido en Jngiatem O en los EEUU. 

Queen size (ADJ.): Que designa una dimension de un colchon, antes del m8s grande. 

Emprttnfi eoarmmçmt p u  R 

Race 0: Una carrera O coinpaicion 

Rmr 0: Un eorrcdoreorrcdor 





Rifle 0: Una raya O estria Un fusil. 

Ring (N): Una palestm. Un Rudrilkro en que se Uevan a cabo encuentros de box y lucha. 

Road movie (N): P d i d a  cuya historia se deaarrolla duranie el  viaje del penonaje principal. 

Roastbaf (N): Cam de vaca asada. 

Rock (and roll) (N): Musica moderna. 
Ej: Las RoUing Stem, Lcd Zeppelin, etc. 

Rocker (N): Pcnona que le psta esa Raisica O p e n a ~  vestidi de piel. 

RoU (N): Un puwciilo, bobina O mllo. 

Roof (N): Un techo, tqado O capota 

Room (N): Una habitacion O cuarto. 

Rough (ADJ.): Algo O alguien ispem, callos0 O dificil. 

Round (N): Un turno, circulo O vuelta. 
Ej: El box esta constituido de varios -. 

Rugby 0: Juego @do al &bol, pem los judorai  p u e h  tomar el balon en sus aanos. 

Rum 0: Licor alcoh6lica que se saca de la cank 
Ej: Mezclas e r  alwhol con Caca Cola 

Rush (N): Tener poco tiempo para hacer muchas cosas. Tena prisa O precipitacion. 

Emprunta commençant par S 

Safe (ADJ.): Algo O aiguien que es 3 a ~ i  y salvo. Quieto en cl Misbol. Sinbnimo de ileso. 

S a f i  beh (N): CinturOn de -dad. 

Saiiiig (N): Navegacih, b a m  de vela O velero. 

Salad dnssing (N): Admm para ensaladas. 

Salt (N): Sal. 

Sandal (N): Calzado formado por una simple sueh de cuero asegurada W i a  

Sandwich (N): Son tortris a la amcricana 

Scanwr (N): Es un radar para examinar pinto por puuto y obscnmel cuerpo humano. 

Scarf(N):ultabufând4 m a s c a d r o ~ o .  

Schedule (N): Un progmna O calendario. 



Scisson, (N): Tijeras. 

Scoop (N): Ndticia sensacional dada exclusivamente por la prasa. 

Scooter 0: Moroeiclcta con aiadro abiarto y mdo. 

Score O: Un tanteo, resuhado O nota de un examen. 

Scotch (N): Un whisky escaots. 

Scotch tape 0: Una &ta adhuiva 

Scout 0: Un joven que participa en actividades de organizacih mional para la ûatemidad y el 
des~o l lo  individuai. 
Ej: Boy O girl . 

Scrabble (N): Es un juego que consiste en fonnar palabras con cuadritos. Ca& cuadrito vale puntos. El 
juep x d a  d o  uno HI sus cuadritos y el -of es el 
que tient m b  puntos. 

Scmp (ADJ.): Una chatana, residuo O algo q o .  
Ej: Mi COCL es muy viejo y no hnciona, es un -. 

Scraper (N): Es un instnimmîo que tiene una lamina para quitar ia pinava 

Script 0: Un manuscrite, guion O lm cursiva. 

Self m o l  (N): Es el dominio de si mismo. Tener sangn fiia 

Self Jervice (N): Servime pot si mismo. 
Ej: En la gasolinera hay un -. 

Sd 0: Coda uw de los tiempos en que se divide un partido dc tmis O ph-pong. También una bateria 
O -do de vajilla 

S a  baH O: Bola de partido. 

Sa point O: Pum de panido. 

Smn-up 0: Re6nsco blanco. También um marc8 muy famosa. 

Sac shop IN): Tienda donde se venden reviatiis, tibros y objetos &ticos O pomogdlïcos. 

Scxy (ADI.): Una penona muy atractiva O sensuai. Se d i a  de Io que tient sensualidad. 

Sbade 0: Una sombra O un tono. 

Shampoo 0: El jabon Iiquido para lavar el cabello. 

Shwl(N): Un pduclo largo que se ponen Ias mujens sobre los hombtos. 

Shaiff IN): Cornisario O je& de polida en los EE.üü. 



Shine (N O V): Un bill0 O luSm. 
Ej: Un p a r a  los npatos. 

Shoat (Fi O V): Un t h ,  pumapic O Iruizamicnto. La accion de laazar, îirar O pcgar un tiro. 
Ej: Tom tu tequila de un -. 

Shop (No V): Una tienda O dcsprcbo. La mion de ha- wmpras. 

Shopping 0: Compras, ù de compras. 

Sbpphg bag (N): UM bolsa de las compres. 

Shopping ant« (N): Un c m  cornercial. 

Shorts (N): Pantalones cortos, calzoncillos. 

Show 0: Un cspectdculo musical O una demostraci6a 

Show tusineu (N): Es el mundo del apecîhlo. 

Show man (N): Hombre que pnsenta un espectaailo. Un pmentador. 

Show woman (N): Mujer que presmta un espect8culo. UM p~csentrrdon. 

Shower (N): Una fiesta en la cuai una mujer ernbarazada ncibe regaios para el fimiro niiio. 

Shut up 0: La action de callar O haccr callar. 

Shy 0: Tlmido. 

Sideboard (N): MuOble donde se pone las vajillas. 

S i  (N): Vehicub de una sola d a  que esta acoplado a una motocicleta. 

Sidewalk (N): Accra. 

Singer 0: Un(a) cantaute. 

Single (ADJ.): Una persona sohcra O a l p  suelto. 

Sink 0: Un fngadero O lavabo. 

Sister (N): Hernia~. 

Six pack (N): Un plquett de seis arvezas. 

Skate board 0: Una tabla con cuatro medas que sirve para patÜuu. 

Sketch 0: Una b m  pteseataci6n tentmi. Escena corta de testro O cine. 

Skid (N): Patinazo. Ilrmpa de descarga 

Skin head 0: Pasona de piel bIma y sin cabeUo que es parte de una orgmhcion radical 



Slang (N): Jerga & un daenninado gnipo social. Lengmje populm. 

Slcepiag bug 0: Un saw para domiir. 

S l i a  0: Una rcùmnda O hja. 

Slip (N): Un pcqusilo pantaibn de b a h  para hiombn. Calzoncillos o bragas. 

Slogan 0: Una fi5rinila publieFuey piblifkase O lema publicitario. 

Smarr (ADJ.): Alguien intelignite, listo O ingeniero, 

Smog 0: Resultantede la cambustibn de los hidrocarburos en el aire. 
Ej: En el DI. podemos ver iodas los dias el . 

Smoking (N): Un batin, chsqucia de cornids negm sin faldoncs y con sokpas de seda. 

Snack 0: Un W i l b  O tapa. 

Snack bar (N): Una cafèteria O un pequciio restaumnte de moda en los aKos sesenta 

Snob (ADJ.): Una persona vana, presunniosa O assi P m n a  que prefim la geatc de aita sociedad. 

Snorkel (N): Un iubo de mpiracibn. W c  su uno para el bucea (sin tanques). 

S c w x  (N): Palabra americaua p a n  el balompie. 

Softbail(N): Una vericdad de biiM que se juega con una pelota blanda 

S o b  (N): Es todo el prognma, los tribites y ia doammmibn asociados a un sistema de 
ordeiudor- 

Son of a bitch (Exp.): @ijo de puta! 

Saund track 0: UM banda O pista soaorp 

Soup (N): Una comida Liquida y babinulmeme caliente m que se moja el  pan. 



Spam (N): h a i e  ser un Iugar O intedo de tiempo. La regibn enbe la tiem y el atmbsfcra O 

ar& del sistemi rab. 

Spacc lab 0: Un bbanton'o espscial. 

Spare (ADJ.): Tmrotro substiaito por si acaso. Sinimo & disponible O libre. 
Ej: P d i  mi Ilave, pro tango ua . 

Spatial 0: Que tiare el cuacttr del tspaci*o. 
Ej: Un cohete -. 

Speak (V): Es k accion de pronunck paîabms (hablar), explcsafse u opinar. 

Speaker (N): Uno que habla Un conductor, cornentarista, omdor O v m .  También la caja por donde 
sale la mbica de un sistema de sonido. Bociar. 

S p t d  (N): Que se distingue por una calidad inusuel. Ride ser uaa persona O aisa m8s O meaos 
superior, M n î a  de los de& y iinica. 
Ej: Un vestido paraunaboda. 

Spectanilar (ADJ.): Algo aparatoso, ostanos0 O donal. 
Ej: Ese hombre es 

Speech (N): Un discurso O conîèrtncia 

Speed (N): La velocidad O rapide. 
Ej: Con un coche manuai, puedos cambiar el d e  uno a cinco. 

Speedomets 0: Ei instnmiento que indica la velocidad. Un velocimetro. 

Spetl (N): Ls accion de dclotnar. 

Spelling 0: El acto de dclctrcar. 

S p d  (V): La accioa de gastsr el tiempo, diiero O las cosas. 

Spice (N): Un paoduao (polvo O granos) arodtia, vesetal utilizado en ta cornida para dar mis nabor. 
Ej: Un tipo es la sal y la pimimta 

Spider (N): Es un ahnido que ticne seis pam, peios y hace telas para caphirar sus victimas. 
Ej: Un pemnaje en los dibujos ÿusticiem) que lleva un mje azul y 
rojo. 

Spikm 0: Zapatos de deporte con clavos. Zapaios para el fitboL Tachones. 

Spin 0: Es Io que uao puede hacm con las il an ta^ de su coche sobre el asfaito. Racer girar rais Uantas 
con rapidez y ellis hacen un niido y dejm marcas. Rays Ilanta 

Spinnrtker(N): Es uoa gran vela triangular de un nlero para ir mis ripido O hacer conaasos. 

Spint (N): Es invisible, un estado inmaimiai que d en el M o r d e  un ser humano. 
Ej: C d o  w penana muere, su va al cielo. 

Spirituai (N): Algo que hace nfimicia a eso, Que tient caracta religioso O eclesiastico. Tambiin uaa 
anci611 de cse tipo que antan los negnis de los EE-UU. 

Splash (N O V): El nüdo htcùo d o  uao tira una piecira en el agua La accion de tllar algo en un 
tiquido 



Split (V): La eaci6n de dividirai dos O mis park8, poreioaes, etc. 
Ej: Un kMo am dm pedruris de plâtaaoa de d a  lado. Se lluna 
un--- 

Spoiler 0: Es un deflector que cs16 cm ia porte ddantm & un coche (abajo dei cofrc) para raducir la 
tcndaici*r a lavantarse O wmentar la vehcidid, 

Sponsor o: Un patmcidor. 
Ej: Las comprniu como Coca Cola son p ~ r a ~ d e p o r t e S  
como eu et futbol O el hockey. Esicoittramos su emblcma sobre la 
tancha. 

Sport (AIN. O V): Algo O una pmaaa kponiva. La acci6n de hsca un ejercicio fisica. 

Spot 0: Un proytctor. También un anuncio en la televisi6n. 

Spray 0: Un producto en auomi para maatencr el cabelIo en posiei6n. 

Spring (N): Un rcsorte. 

Sprint o: Una carrera c m  en que se dcsplicga c l  miximo de velocidad. 

Sprinter (N): Un corredor de vehciôad. 

Spaitnik 0: Es el nombre de un satblitt que esta en el atmosfera. 

Squash 0: Un depone de dos pcroonas que se jucga tnac si y estan entre aiaîm paredes. 

Squh 0: En tse cm, es ma m m  de ruhsco con la cual mealas hi tequila y es de sabor toronja. 

Stand (N): Un puesto, quiosco O pedcstal. Siiio m e n d o  a personas que nodm a exponen cosas. 
Ej: Un dc taecs. 

Siandard (ADJ.): Aigo notmal, corricmc de tipo gaienl o d n .  
Ej:Uncochepucdcsamanwlo - 



Station wagon (N): Un coche que tiem un cMpptl*rnmo WOIidido para los pesajecos en la perte de 
stiduyaotieneunmalctao. 

Swk (N): Un filete. 

Steak howe (N): Un nstwrante espec i i l i i  an filetes. 

Steam (N): El vrpor. 

Steamer (N): Un instnimsiao que calicnta el agw para producir ~ p o r .  
Ej: En las tiendas es h m&@m pan desamigar la tapa No es una 
p b h .  

Stming wheel (N): La nieda de di-on de un coche O d volrune. 

Stencil 0: UM hoja de pipe1 pafondi y escrita O dikijada Plantilla O -do. 

Steps 0: Un paso, peldallo O d 6 n .  Tsmbiin pasu a otra etrpa 

Steno (ADJ.): Un sonido que es en dos dimemiones. 

Steward (N): Un mou, que sirve a bordo de los aviones. 

Stewardes (N): M a t a  

Stick (N): Un pal0 de midera. PalilIo. 
Ej: Los jugdores de hockey jugan con un 

Stock 0: Una cantidad de mcrcancias disponible, provhidh 

Stock car 0: Un coche de carreras que se impacta contra oaos similares. 

Stop (N): Una seiializacibn para parar. Un aho. 

Store (N O V): Un visillo O peniana. Sidnimo de tiaada La accidn de dmaccnar O guatdar. 

Straight (ADJ.): Penona recta, lisia y ser ia  No w homosexual. Una bcbida alcoholicn purri y sin 
niaela que ae tomi rsi o de un tmgo (directo). 

Strapless (ADJ.): Una pnnda sin tirantes. 

S a s s  (N): Una tcnsidn, fasi&a O algo oervioso. 

Saetch (ADJ. O V): Teh ajusîable O prenda ajuradi. Algo que se puede estirar. La a i o n  de estirar O 

abrsu- 

Strike 0: Un golpe mal hecbo en cl bcisbol. 

Style 0: Edo O m a n a  

Subwny 0: Un pasaje (corno mmo) bajo ticrra TmôÏén una cadena de rcstaurantcs tàmosa pot sus 
submarinos. 



Annexe 3. 

Suit 0: Un traje pan una ocasibn -al coma para un evento espccial. 

Sundry (N): Un helrdo con nueces, fiutas y chocolrte, Domimgo. 

Super (ADJ.): Aigo estupendo O formidable. 
Ej: niede saun- mercdo. 

Superman (N): Personaje de historietas ilusnadas que esta dotado de poderes sobrehumanos. Puede 
voiar ai cl aire. Et actor se Iluna Clark Kent. 

Supennarket 0: Un gnn establecimient0 cornercial d o d e  ta clicntek se sirve a si misma los diversos 
prod- 

Superstar (N): Un actor muy fiunoso. 

Supuvisor (N): Un hspector O vigilante. 

Supporter 0: Admirador de un equipo de deporte. Hincha, partidario O seguidor. 

Sudo: Un deporte que consisie en rnantenersc en equilibrio encima de unn tabla Mastrada por una 
oh. 

Survey (N): Una investigaci6n O sondao de opinibn. 

Swan (N): Un cisae. 

Sweater (N): Sino~mo de jersey. 

Sweet (ADJ.): Dulce. hcarado. 

Swing 0: Movimiento del jugador de golf ai  ir la pelota. Tambien un baile rapido. 

Switch (N): El interruptor de ta luz. 

Synthetizer 0: Un teclada electr6nico capaz de nproducir una infinidad de sonidos. 

Symp (N): Jarabe. Almibar. 

Emprunb commenqant par T 

T-boue (N): Corte de came cuyo buwo tieae la f m  de h letn t. 

T-shirt (N): Playen. 

Tank 0: Un vehiculo de combate blindado y armado. Tambiéa el dep6siîo de gasolina del coche. 

Tape d e r  0: Un mqmbîbno. 

T m  0: Otra palabra para dccir un bar. 

Tax (Nj: Impuesto O mmribucih (obligaâa). 

Tea 0: Inftsi6n O la bebida de los hgleses. 



Tan aga (N): Un rdolmenît. 

Tennis (N): Un jutgo donde los j u ~ o r c s  son sepuados por ma red y se lanzan una pelota con 
raquetas. 

Thankqiving (N): El dia de don de pcias. 

Ticket 0: Un bolet0 O mp9n. 

Tie (N): UM corbata 

Tie b&(u) (N): Un servicio para desempatar. 

Time (N): El tiempo O d-611. 

Tims (N): Un mn6metro. 

Tip (N): Una propina qua dejas por un servicio. 
Ej: C u d o  vas al mdaurante y que estas smtisficho del servich, 
dejas un 

Toast (N): Une uiJtsda O un brindis. 

Toboggan @f): Espccie de üinoo bajo que desiiza sobn Ihinas. 

Toilet (Nj: A s a  O bailo. 

Top (N): La mis alto de algo O la parte de amba Tambidn UM blusa 

Top secret (ADJ.): Algo aimamente adideacial 

Toplws (ADJ.): Alguien (mujer) que tim el buno desnudo. 

Touchdown (N): El go1 en el futbol amduno. 

Tough (ADJ.): Algo O alguien fiigte, mburobusto, duo, raistente O brut0 

Track 0: UIU pista, -m O via 
Ej: El d e l  aien. 

Trailer (N): Un molque. 

Tramway 0: Es un tipo de an elicm'co en las calles. 
Ej: Esos - son ~ s o s  en Sen Francisco. 



Trekking 0: Um upedicibn (ucninar) ca el boqw. 

Trophy 0: UM wtrtuq monument0 O insigrth que rqmsnta UM victoria. 

Tm& 0: Un Camton O unr ~gpnetr .  

Trust (N O V): Tener confianta en aigo O aiguien. 

Tub (N): Una ballaa, b& O tha. 

Tuna 0: m. 

Tune-up (N): Una puesta a pinto O regiaje de un CO&. 

Tunnel (N): Un COItCdOr subterr6ncr, que da pow a una via & comunicacïon. 

Turkey (N): Pavo. 

Tweed 0: Un tqido de lana utilizado cn la coafsccion de chamarres (chaquetas) de deporte. 

Twist (N : Una danzn que consiste en torsiones. 

Type (V): La acei&n de escribu a m8quina 

Empruaîa comaenFrnt par U 

Umbrella (N): Paragus O sombrilla 

Umpire (N): Un grbitro. 

Underground (ADJ.): Algo s u b t h ,  clandescino O bajo t i e n  También un estilo de musica. 

Union (N): Una armonia O enlace tmre dos pcrsonas O cosas. 

Up (Adv.): Sentine bien, tena un, También slgo que esîh en una posicion alta 

Uppercut (N): Un golpe en el boxeo. Un gancho al hiMo. 

Emprunta commcaqart pu V 

VJP. (N): Abreviadora de: very important pason. 

Vamp 0: Una mujer fatal. 

Vamish 0: B a  O pintiu- 

Vmnount (N): Vim, blaaca O mjo adereLado eon van'as substancias arnargas que sirvc como speritivo. 
Mmtini. 

Vidwtspe (N): Apariiso que Sinn para los -CS de peüailas. 

VoUeybdl (N): Deporte jugado entre dos CPUiPOJ que fanzan el Mon por encima de una red. 

voucha m: Unrecibo O CQmprohnte. 



Empruae e o i a a q m i t  pu W 

Wagon (N): Carruaje de fkfrocarm. 

Waik 0: La de uidrr. 

Walkie-talkie (N): RadioteMono porcitil. 

Waming (N): Un aviso, rdverteaeia O W. [Agm! 

Wash and wear 0: Ropa que se Lava y no necesita plancharse. Lava y pon. 

Wasber (N): Lovadota 

Watch 0: Observas O mirar. 

Water0:  Agua 

Waterpolo 0: Juego parecido al nitbol eu- que se prsaica en una alberca con las manos. 

Wax 0: C m  pan el piso. 

Wcekend 0: Un fin de Jemana. 

Western 0: El Occidente O d Ode .  Una pelicula gringa de viquaoa 

Wheel (N): üna nieda. 

Whipping 0: Una nata buida. 

Whisky (N): Un agwrdicnte de gnnos fabricad0 en Eacocia, Manda, EE.UU. y Canadk 

Whist (N): Un juego de aaipes en que participan cuatro persortas en equipos de dos. 

Whole (N): Un todo O el totai. 

Wife (N): Una esposa. 

Wind surting (N): Deporte practicado con una plancha O vela. 

Window (N): Uaa vernana 

Widshield 0: Parabrisa 

Wine 0: Vino. 

Wing 0: Ala O aleta de la nsnt 

Wimer (N): Un BMl<lor O vencedor. 

Wiper (Nj: El limpiavidrios de un codx O Empiabriws. 

Workout (N): Un ésporte que se pmctica d riuno dc una h i -  con la animacion y supervisibn de un 
eatraiidotpamdcardio~ydmusculrr. 

Wtapper 0: Una envoltun O un unpaquetador. 



Yacht 0: Una c m h i 6 n  de naeo. 

Yankee 0: Un nativo O iubiMc de los EUU. del norte. TambiCn un epuipo de Misbol & Nueva 
York. 

Yard 0: Un patio O jardin 

Yuppie (ADJ.): Un derivado de: y- urben prohional. 

Emprunis commeo-t par Z 

Zinc (N): Un cuerpo meteJico (quimica) blanco d o  de maal cuyo simbolo es m. 

Z i i  (N): Un ciem de codera O ajusîador de metal que nemplaza los botones O broches. 

Zombie (N): Un muerto viviente O automatr 

Zoom 0: Un objetivo de dida focal &able (de un apamto fotogrbfico). 
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ANNEXE k TRAïTEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.1 Adaptations des voyelles anglaises 

4.1.1 La voyelle o accentué 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
Elision 
Cas6limhés 

analogie: 
graphie: 
cible ratte: 

> 

Adaptations 
statistiques pour les segments sous accents primaire et secondaire seulement 

*a + o(3) 108 (1115cas) 93,996 
+a + a 6 (1115 cas) 5,2% 

umdddwm 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagnob API: informateur (a) 
4. forme espagnole API: informateur (b) 
5. forme espagnoIe APL informateur (c) 

Sous accent primaire et 
çecondaire 

bluff 
'blM f 
(a) bis f 
(b) blH f 
(c) blH f 

l La voyclle Id se réaiisc [a] 
lorsqu'elie se trouve en 
présence du Id, Iorsqu'eiie est 
saMe &lx/, lonqu'ellt fait 
pad d'une diphtongue 
decmissante ou iorsqu'clle 
figure en syliabe fermée (cf. 
(14) dans O 6.2.1). 

Ici nous nous attendions ii 
ce que la voyelle soit [ol 
puisque la syllabe est ouverte 
(cf. (14) dans 4 6.2.1). Le fait 
que la voyelle soit [a] nous 
indique que i'emprunt n'est 
pas totalement intégré *a + 
o(a)enEM. Idem. 



Voyelle O accenfuée 271 

chewing gum 
VUWH 
vu(w)~ leH m 
(a) ~ i w i ' g a  m 
(b) * 
(CI ~iwm m 

close-up 
IWO P 
(a) ldolsH p 
(b) k~olsa P 
(cl klmg P 

cornfi 
ltM mf?d 
(a) k m  mrad 
(b) k 0  men 
(c) k B  mYjtt 

-try 
kra/ nui 

crosscounny 
JuotkM nrP 
(a) 'kns'kH nUi 
(b) icns'k0 olri 
(cl * 

hold up 
'ho4p-J P 
(a) hold'a p 

M =iaH P 
(4 ='IO P 

love story lm v$ari 
(a) l i n  vismi 
(b) 10 vis'tori 
(c) 10 vsmi 

lunch bag 
ntbacg 

(a) 'lH nm 
(b) 'lH nJ'bak 
(c) l m  nJ'bak 

Idem. 
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seven-up 
,swan'H p 
(a) wvanla p 
(b) sevenlm p 
(CI scven~@ p 

son of a bich 
'SB nava,biQ 
(a) s@ mw'biQ 
(b) sH nafda'bif 
(c) s a  mfa'bif 

subway 

touchdown 
tg O1dawn 
(a) Wdawn 
(b) 10 Qdam 
(4 @ Qdam 

Idem. 6 Idem. 



Voyelle O accetuuée 2l3 

Adaptations *a + a T I  

everybody 
'~vri,ba& 
'~vn~badi 
(a) evri'ba di 
(b) evd'gabi 
(c) e w b a  di 

La voyelle lei se r é a h  [E j 
lorsqu'elie se trouve en 
présence du Ir/, lorsqu'elie est 
suivie de Id, lorsqu'eile fait 
parti d'une diphtongue 
dtcroissante ou lorsqu'eile 
figure en syiiabe f c d c  dont 
la coda n'est ni id, m, n ou s i  
(cf. (14) dans 8 621). 

emergency 
hnM Jeansi; 

dpnsi; 

i'm@ +mi; 
(a) emH 1'QEnsi 
(b) e-ensi 
(c) emm faensi 
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girl %out 
dskawt 

(a) g m  Il'skawt 
(b) g M  cles8kawt 
(c) g H  dskawt 

homework 
'hom,wH k 
(a) xom'wl k 
(b) xom'w@ k 
(c) n m ~ m  k 

nurse 

surf 
$j lf 

iouchdown 
t@ o,&m 

underground 'm nndqpawnd 



Annexe 4.1.1 Voyelle a a c c d e  275 

workout 'WH *awî 

Cas éliminés I n c p i I  - alti 
(a) 'ati 
(b) '0 di 
(c) fiJ di 

emergency 
itna mnsi; 
etnm e n s i  
(a) emai@nsi 
(b) ema r'xensi 
(c) emu'Qensi 

home run 
,hom'in n 



Voyelle O accrmuée 276 

night club 
b j ~ M  b 
(a) najt'kla b 
(b) najt'klm b 
(c) najt'klm b 

orange m h  
,anncblluM 1; 
,=ncb'ium S; 
,-@kJM I 
(a) 'oran$kns 
(b) ~ ~ k r l  s 
(cl 

public relations 
blWleJanz; 
bllkie'lefanz; 

Pa b l ~ l e ~ a m ;  
(a) 'blikra'leJan 
(b) blücn'lefan 
(c) blikra'lefans 

(c) tevars 

(a) mlbrela 
(b) a mbela 
(c) 1 m%rela 

underground 
'M ndaqgawnd 
(a) andaigram 
(b) nder'grawnd 
(c) 3nda.Qrawn 
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ANNEXE 4. TRAITEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.1 Adaptations des voyelles mgliiscs 

4.1.2 La voyelle o non accentué 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
Éiisions 
cas &min& 

analogie: 
graphie: 
cible niée: 

Adaptations 
statistiques l'ensemble des segments non accentue 

*a + e (E) 110 (1285 cas) 38,646 
S o(a)  66 (085 cas) 23,296 
* a +  a 63 (n85 cas) 22.1% 
* ? +  i 29 (085 cas) 10,2% 
*a + u 15 in85 cas) 5,346 - 

1. emprunt anglais 
2. empmnts anglais API 
3. forme espagnole N I :  informateur (a) 
4. forme espagnole API: informateur (b) 
5. forme espagnole MI: informateur (c) 

adviser 
î d ~ a j z m  x 
(a) ad'@ar- 

La voyelle /el se réalise [E] 
lorsqu'elie se nouve en 
présence du Ir/, lorsqn'eiie est 
suivie de Id, lorsquleiie fait 
piuti d'une diphtangue 
d6cro ' i te  ou lorsqu'eb 
figure en syllabe I d  dont 
la coda n'est ni W. m, n ou s i  
(cf. (14) dans 5 6.2.1). 

U '  

(a) baskm t b l  

81 

b@ rhijudaz 
(a) b 1  r'muda 
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boxer 
M'Sm 1 

bulldozer 
~ , d o + J  J 

(a) bul'dozar 
fi) b u i d ~ s ~  r 
(cl * 

cade  
'kmdM t 
(a) 'kandal 
(b) 'kaadlm 
(c) kan'dH l4 

Ici nous nous attendions à 
ce que la voyelle soit [el 
puisque la syllabe est f d  
et se iemime par ln/ (cf. (14) 
dans g 6.2.1). Le fait que la 
voyelle soit [E] nous indique 
que I'empunt n'est pas 
totaiement mté@ *E + e 
( E )  en EM. 
3 Idem, 
* Idem. 

d e s t i c k  
'kzndo btdc 
(a) ka~~&i'stik 
(b) kandla sti5 
(4 * 

carpet 
wOt 
(a) ka*M t 

(b) W M t  
(4 

catcher 
kcto 1 
(a) * 
(b) k N @  r 
(cl * 

chicken 
wa n 
(a) n6 
(b) v i k a  n 
(4 * 

(a) kio'z1 t 
(b) klo's0 t 
(4 * 

container 
k înkna  1 

- (a) bnrimr 
(b) kntaj'nm r 
(c) bntetnr 

cwcr girl 
l b v 0  @ 
(a) 'bbJ'Bl11 
(b) WB fair 
(4  * 

cracker 
'hk@ r 
(a) kra'kar 
(b) kr;t'ka r 
(c) krabr 

cova girl 
lava & 
(a) '~BGi'd 
(b) kogH w 
(cl 

Idem. 
Idem. 

cricket 
~IrnlC~ t 

(a) kri'kH t 
(b) kril<H t 
(c) krolret 

Mer 

dobeï111811 

'dobm mm; 
'dob0 nn;ni 
(a) do'kmnan 
(b) 
(c) do'barman 

evidence 
'evad0 ns; 
kvid@ ns 
cf.&va'd~ntii 
(a) dpida ns7 
(b) c'pido ns 
(c) etgidN ILS 

eyeliner 
'aj,lajnM r 
(a) dlajnar 
(b) ajlaj'na r 
(c) aj'lajnar 

Idem. 
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fned chicken 
h j d W n  II 
(a) fiaj'fiim n8 
(b) 'frajd'tJiik@ n 
(c) ftaj'dika n 

kindtrgarten 
' k r n ~ M  ri; 

'kui&(r)&@ n 
(a) Imxbr'gard~ n10 

(b) kin&r'gudm n 
(c) ~ m d m  n 

nickel 
hdcrni 

(a) ni'km 1 
(b) nikH 1 
(c) * 

Idem. 
Idem. 
10 Idem. 

- - 

11 Voir note 3. 
12 Pour as 2 voyelles [E] 
voir note 2. 

revolver 
n v o i v d  & 

(a) rev$'var 
(b) rebl'vm r 
(c) renl'var 

13 Voir note 3. 
l4 Idem. 
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show business 
'$o,bm@ s; 
'$o,bmes; 

$!jbxmas 
(b) lo'bisn~ 
(c) 'Jo'biiM l6 

snorkel 
'suaika i 
(a) esmr8k@ I 
(b) * 
(c) esbrlk@ I 

squatter 
'skwatM r 
(a) skwabr 
(b) skwala r 
(c) skwabr 

superstar 
'suPa J,sm 
(a) supar'siar 
(3) sue@ RS'tar 
(c) supares'iar 

lS voir note 2. 
l6 Voir note 3. 

traila 

Adaptations *a + O (a )  - 
bacon 

kkn n 

cannon bail %amn n,bai 
(a) kanH n b l  

l7 La voyelle ld se rCalise [3 ] 
Iorsqu'elle se trouve en 
présence du /ri, Iorsqu'de est 
suivie de lx/, lorsqu'elle fait 
parti d'une diphioogue 
décroissante ou Iorsqu'elIe 
figue en syUabe fermée (cf 
(14) dans 8 62.1). 

Ici nous nous attendions il 
ce que la voyelle soit [3 1 
puisque la syllabe est f&de  
(cf. (14) dans 8 6.2.1). Le k i t  
que Ia voyelle soit [O] nous 
indique que i'empnint n'est 
pas totalement integré *a + 
o(3)enEM. 
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COflfqt 
1 b 4  1 

(a) lama nL9 
(b) hn'f?rt 
(CI b m a  n 

klaxon 
*kl;eksm n u 

(a) ~aksa n 
(b) 'klaksa n 
(c) ldakwn 

22 Ici nous nous atteadions ;1 
ce que la voyelle soit [O] 

puisque la syllabe est ouverte 
(cf. (14) dans Q 62.1). Le fait 
que la voyelle soit [a] nous 

l9 Idem. indique que i'empruat n'est 
ui Idem. pas tocaiement mtégré *a + 
21 Idem. O (3 ) enEM. 

old fashionecl 
otd'fzja nd 
(a) old'fajJM n 
(b) aldfa'sand 

- ( 4  * 

(c) &ka rd'woman 
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skeleton 
'ske+atM n 
(a) eska'ietm n 
(b) eske'leta n 
(c) skele'far 

slalom 
mhtm m; 
i s l æ l ~  m 

supervisor 
1sup4vajzB K 
(a) suFr'@sa r r) ypr@aj'sar 
c) 

Adaptations *a + a T I  

(a) 'kawnt 
(b) @ 'kawnt 
(c) rn 'kawnt 

agreement 
*-nt 

(a) 0 9ri-t 
(b) rn d'ment 
(cl * 

banana s lit 
b$ ,nmatspl~t 
(a) b m  nanaesplit 
(b) b u  nanalsplit 
(c) b m  nanalsplit 

banana split 
bom~ 'splU 
(a) bananm esplit 

(c) ImmQ Isplit 

bazooka a* 
(a) b m  'suka 
(b) b m  'soika 
(cl * 

24 Voir note 18. 
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portable 
'pan0 
(a) FM 
(b) parta 
(c) pane'bal 

private club 
p a j v m  t'klab 

'sandM t 
(a) sant&l 
(b) san'dM 1 
(c) sau1dm 1 

Adaptations *a + i T I  

(c) q#gi.t 

credit c d  
'WH w; 
'W1t,kcud 
(a) kredrtt<ard 
(b) kredfl tkar 
( 4  * 

holiday 
'MM ,de 
(a) h o l l l  de 
0) x s i ~  & 
(c) ho'l1 & 
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Adaptations *a u 
15 cas I 

1 Adaptations *a 4 aj 1 

1 Adaptation *a 4 r 1 
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after-shave 

air-hostess 
'qhostm S; 

'qhost~s 
(a) atxostrs 
(b) ajxos't@ r 
(cl * 

baby-sitter 
'bebi*M 1 

(a) bcbi'sitm a 
(b) bcbisis'tH r 
(c) bebi'sito J 

backgammon 
,b&w+J n 
(a) ba'gam0 n 

8 Llpm3n 

bacon 
'bekn n 
(a) 'bekm 
(b) 'bekm n 
(4 * 



Annexe 4.1.2 Voyelle O n o n a c t d e  286 

beachcomber 
'bi~~komm J 

(a) b i ~ k h m  r 
(b) biwmbM r 
(cl * 

beeper 
'bipm i 

bicycle 
'bajsikM t 
(a) bajsi'km 1 
(b) bajsi'ka 1 
(cl * 

bitia 
% u n  1 

(a) * 
(b) bit0 r 
(c) ' K i  

blazer 
blaM 1 

(a) W W ~  J 

0)) * 
(cl bi+J r 

(a) ~ e n d M  r 
(bl * 
(c) blen'da r 

book keeper 
'bok,kip~ 1 

(a) b u k ' k i p ~  r 

buiiàwer 
'bd ,doe~ J 

(a) bul'doz@ r g] *Md- 

candle 
h d M  t 

charter 

cheeseburger 
'~WQJ~H 1 

(a) fis'batgo 1 

8 c I[!saml'b~ isamba~gar 

Christmas 

'kaka 1 

(a) 'kokm r 
(b) kolkm r 
(cl * 
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complexion 
bm'pi&r@ n 
(a) h 'p lc ir ;~M n 
(b) lom'plekspn 
( 4  * 

condominium 
k~ndatnuiim m 
(a) kndomi-him m 

(a) bn'tinm r 
(b) lontajhu 
(c) bnteh0 r 

elevator 
'eh,vet@ 1 
(a) eleOktm r 
(b) ele$etm r 
(c) eiel@etm r 

(a) ekwall&@ r 
(b) ikwatIis@ r 
(c) ekwalaj'sa r 

extension 
hW0 n; 
~ks'Enfan 
(a) eks'tanfm n 

eyeliner 
'aj,Iajn@ r 
(a) eliajnO r 
(b) ajlajher 
(c) ajllajna r 
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fiberglass 
'fajbH &ES 

(a) faj'bm J&S 

(b) rgias 
(cl * 

u 

(a) f d d n  r 
(b) fol'd@ r 
(cl * 

fmtballer 
"f&t"llM 1 

(a) futlbolM r 81 "" 

üee sarnple 
,fii'wmpmi 

k z e r  
fizH1 
(a) 'fkism i 
(b) fri'sM r 
(c) 1 

interview 
blta J,vju 

(a) inta $ju 
(b) * 
(c) i n l a  $ju 
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knickers 

la&I 
lebM i 
(a) 1e50 1 
(b) l e1ba  I 
(cl ' 

leadership 
lid@ rJip 
(a) l ido  f$ip 

8: 
iajtH I 
(a) I a j a  1 
(b) * 
(c) lajta r 

liqwt store 
1Ikm @al 

number one 
bmb@ Am 

(a) mm'bH m n  

on the racks 
'nks 

(a) an'da nia 
(b) 'andm bks 
(c) 'andH hks 

overalls 
bvm 'ph 

(a) oflm nls  

(b) ',-des 

(4 oSM fi1 
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public relations 
gablllca'le~fl IE 
@biikiib$M 1i2; 
g ? ~ ~ t e ~ m  iiz 

(a) p%üknllefm n 
(b) p ~ b w k ~ M  n 

(ci pu~üa'wM 

revolver 
n ~ d v m  s 
Ji'vdw; 
Ja'valval 
(a) revoh@ r 
(b) rebl'ver 
(c) rewl 'vn  r 
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sexsymbol 
'ds,sunb~ t 
(a) 'seks'simb@ 1 

%b'sirnb?l 
c 'sckç'simbl Pl 

dogan 
%log@ n 

gj ::g 
(c) dlogpj 11 

speaker 
'spikH 1 

(4 IWO r 
(b) espi'a r 
(4 f 

spoiicr 
ls~+l J 

(a) ' s p o l ~  r 
(b) esbj'lar 
(4 

(b) sIrwarU 
(c) skwa'tM r 

standard 
' S W ~  d 
(a) stauedO d 

estan'dac 
c estea'dar ?l 
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steward 
'st(i)ua d; 
'stu(w)a d 

8 
(c) btjuwm r 

stewardess 
'st(jju(w)a d a s ;  

""O* * 
* 

(c) Stju'wpJ d i s  

topless 
WB s; 
gf &le 
(b) 'tapl0 s 
(4 * 

underground 
~dndo qpawnd 

wash and wear 
'waja  (d)nwq 
'waJiendwct 
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water 
1 

lisions - 
commission 

assume (to) 
a'sum 



skeleton 

tape d e r  
4cpiiJCadH 1 
(a) 'îepre'lordai 
b) tqjprekordar 
c) 'tcpnriordar I 



ANNEXE 4. TRAITEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.1 Adaptations des voyelles anglaises 

4.1.3 La voyelle m 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
laision 
cas 6Iimines 

analogie: 
graphie: 
cible ratée 

Adaptations 
statistiques pour I'ensemble des segments 

* o u  38 (138 cas) 100% 

ugdd=bm 
1. emprunt anglais 
2, emprunts anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole API: idormateu (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 



Voyelle 2% Annexe 4.1.3 

bmd 

(4 IQk 

n e w  look 
~ K i i u ' i ~  k 
(a) njda k 

nj* 
C n j h k  

aulpn 
lawt,pH t 

(a) awtpm t 

8 
plywood 

piaj,wa d 

(a) p~ajwm d 

El : 
puddine 

PH du] 
(a) * 
(b) PEI 4 
(4 * 

look 

show w o m a n  
T O , W ~  man 
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4.1 Adaptations des voyelles anglaises 

4.1.4 La voyelle e 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
m o n  
CS élimines 

analogie: 
graphie: 
cible r a t k  
hypercomction: 

Adaptations 
statistiques pour i'ensemble des segments 

*E + e (E) 195 (1195 cas) 100% - 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole API: informateur (b) 
5, fornie espagnole API: informateur (c) 

p~ -~ 

La voyelle le/ se réaiise [E] 

lorsqu'elle se trouve en 
présence dulrl, lorsqu'eiic est 
suivie de lx/, lorsqu'ellc fait 
parti d'une diphuingue 
&missane ou lorsqu'elle 
6gun en syllabe f d  dont 
la coda n'est ni Id, m, n ou d 
(cf. (14) daas 4 6.2.1). 

baitender 
'hi0 ndal 
(a) bmndar 
(b) baflfl fldar 
(c) bmm ncbr 

breakfast 
bril Hast: 

business 
'brnM s; 
'bmas 
(a) bisnes 
(b) bisna s 
(cl * 

2 Ici, pour ces voyelles, nous 
nous attendions à ce que la 
voyelle soit [E] puisque la 
syllabe est fmée (cf. (14) 
dans # 6.2.1). Le fait que la 
voyelle soit [el nous indique 
que i ' e m p t  n'est pas 
totalement intdgd *E + e 
(E ) en EM. 
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endencc 
'widB n3 
kwdam 
cf~va'dentli 
(a) c w  
Ib) eeidm 1. 
(c) epida ns 

main (to) 
kpicn 

(a) ksplcn 

(b} 0 
(4) ksplend 

extension m kswm 
ik'sm$an 
(a) 0 btm~d 

fi) M WSP~ 
(c) kstesfan 

extension 
~ k ~ r m  n$an; 

Idem. 
Idem. 
rdem. 
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far West 

fox terrier 
,faka@ ku 
(a) b W a ~  
@JI bk+J fi 
(cl * 

h-vy 
hW vi 
(a) xevi 
(b) h a  vi 
(c) * 

aid fnend 
iet set 

gid fnend tsEt penthouse 

PM n*ws 
(b) QH fa (a) M ~ W S  

(b) PM maws 

(cl PH nbws 

Idem. 



* Ici, pour ces 2 voyeiies [el, 
nous nous attendions à ce que 
Ia voyelle soit [E] puisque la 
voyelle se m v e  en pdsence 
de Ir1 (cf. (14) dans Q 61.1). 
Le fait que la voyelle soit [el 
nous indique que I'empnmt 
n'est pas toialement intégré 
*E + e (E ) en EM. 

Idem. 

self conml 
,SM tbnrioi 
(a) SM ükontroî 
(b) s@ Iflc3ntrol 
(4  * 

self servicc 
SM irsarvos: 

t fwu 
cf!suv1,tud 
(a) SE Lfmvis 
(b) SM ~fservis 
(c) S B  If57nris 

(c) s@ t 

set bail 
SB t k d  

Io Idem. 

Voyelle e 300 

-- 

11 Voir note 2. 
12 Idem. 
l3 Idem. 
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sirawbenies 
@stm,bH liz 
(a) stnbmz 
(b) estrabM hs 
(c) estnmb@ ri 

sweater 
' S W ~  tal 
(a) sw~tai 
(b) swH I" 
(cl * 

travela's check 
-v(a)l=,rH k 
(a) uad11~~M k 

(b) uaj@WH k 
(Cl w w ~  k 

weekend 
'wilend 
(a) würen 
(b) n 
(c) wilcen 

bartender 
k t & t ~  ndal 

blcnd 
'bl@ nd 
(a) b l B  rid 
(b) * 
(c) b led  

blender 
'blH ndar 
(a) blM nhc  
(b) * 
(c) bleodar 

l4 Idem. 
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contest 
hl$@ st 

(a) bntm st 
(b) bntest 
(c) b n t l  st 

extension 
eks'tm n$an; 
kst@ nJîn 
(a) ekstBnlan 

elsteasjsn 
c) eksten$an r') 

fox terrier 
f i t ~  da 
(a) bkstm ria1 p""" 
c) * 

(c) l[E] mnet 

penth~ise 
nt,haws 

(a) pH nhaws p pcn=ws 
c) pcnhaws 

Nous avons considéré cette 
forme comme une 
importation. La voyeiie peut 
&tre réduite en angIais. 
Autrement dit, la voyelle 
anglaise Id est réaüsée [a] en 
ANA et est importée tek 
qu'elle en EM. 
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western 
Sfll[l 

1 Analogie 1 

smwbemes 
'stio,bM é 
(a) s m b a  nz 8"" 'skwH i 

(a) s k w u  r 
(b) eskwm r 
(c) eskwm r 

1 cible ratée 1 

sweater 
s w a  ml 

(a) 

g] :"" 
tennis 

tn 113S jam session 
' ~ e m , s m  $an 

l6 Ici nous c o i ~ s i d ~ ~  que 
cette voyciie est influencée par 
Ics nomies & prononciation 
angiaise le son [il est l7 Idem 
g€&cment @senté par le I8 Idem. 
graphème ce> ea angiais. 19 Idem. 
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skeleton 

skeleton 
'skn han 

U 

(a) eskM '1mn 
eske'lebn 

c ske'lebr Pl 

wash and wear 
'wa~anwiËJ 1 

~ 

a~ Iî s'agit ici de cas 
d'hypucofrection, où une 
voyeiie pl& est réûuite 
fautivement en EM (cf. 8 5.1). 



ANNEXE 4. TRAITEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.1 Adaptations des voyeiles ondaists 

4.1.5 La voyelle a 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
Éiision 
Casélimines 

analogie: 6 33,346 
graphie: 5 27,896 
cible ratk 7 38,9% 

Adaptations 
statistiques pour l'ensemble des segments 

*a + O (3) 255 (1395 cas) 64,5% 
* a 4  a 136 (Dg5 cas) 34.4% 
* a +  a 2 (a95 cas) OS% 
*a + u 1 (i395 cas) 0,3% 
% +  e 1 (1395 cas) 0,3% - 

1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4, forme espagnole API: informateur (b) 
S. forme espagnole API: informateur (c) 

l La voyelle loi se réaiise [a] 
hrsqu'eiie se trouve en 
présence du Ir/, lorsqu'elle est 
suivie dc Id, lorsqu'elle fait 
parti d'une diphtongue 
décroissante ou lotsquteUe 
figure en syllabe fennée (cf. 
(14) dans 5 6.2.1). 

Ici, pur ces voyelles, nous 
nous attmdions il ce que Ia 
voyelle soit [a 1 puisqrie la 
syllabe est fende (cf. (14) 
dans O 6,2.1). te fait que la 
voyelle soit [O] nous indique 
que L'emprunt n'est pas 
totalement intégré *a + O 

(3 ) en EM. 

baby doll 
'bebi,d@ i 
(a) 'bebivdH 1 
(b) 'bebi'dH 1 
(c) 'bebi'do 1 

bascbd 
'bcs,bMl 
(a) bez'bu 1 
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&fiost (to) 
di%@ st 
(a) 'de'fio st 
(b) 'di* 
(c) &%@ st 

disc jockey 
td*&ïJ ki 
(a) tIislt'~m 10 
(b) 'disk&l Itt 
(c) dis* 

dollar 
tiral lal 

fault 
ar 
(a) k 
(b) fawlt 
(cl a k 

football 
fQt,brn I 
(a) fut'b@ 1 
(b) futb@ 1 
(c) fut'b0 1 

footbder 
f i t ,  bala~ 
(a) futb@ lac7 

(b)futb@ 
(cl * 

fox-trot a w t  
(a) ksmt 

$1 : 
fox-m 

rak,sum t 
(a) bks'trn t 

g] : 

Idem. 
Idem. 

h t y  
eB ~ t i  

(a) %@ ai 

(b) 90 ai 
(cl * 

gin tonic &utta nrk 
(a) mk 

(b) ~ i n t N  
(c) Qintohik 

globc-tmttcr 
'glob'u~ mI 
(a) glob'tc@ nr 
(b) globuM 
(c) dobtrB 

dm 
leia s 
(a) d l  s8 

(b) 910 s 
(cldm s 

soif 
!J@ if 
(a) 90 If 
(b) a 1  ug 
(cl a0 If 

qolfer 
! J I  ifal 
(a) .. 
(b) 'e0 lf= 
(cl lfit 

hau 

handball 
'han4bd 
(a) xanlb@ 1 
(b) xans1bM 1 
(c) xaa'bH 1 

10 Idem. 
Pour ces 2 voyeiies [O] voir l Voir note 4. 

wte 2. 12 Idem. 
Idem. l3 I&m. 
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hot p t s  

ha 
(a) km 

(b) km &pan& 
Ic) tpank 

(a) n m  lkawt 
(b) n m  'kawt 
(c) n a  h w t  

lobby 
a 

lock-out ln 4awt 
(a) 10 'kawtls 
(b) 10 'kawt 
(cl * 

off (a &y...) 
@ f 
(a) @ f 

off side a fsajd 
(a) 'm i'sajd 

(b) a fsap 
(c) 'O fsajd 

on the rocks 
anW1m ks 

optional 
11 pIane 
'a pJ31131 

(b) ptjo'nal la 

( 4  @ esahal 

l5 Idem. 
l6 Idem. 

17 Voir note 2. 
'"dem. 
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revolver 
n ~ @  tw; 

u 

(a) revM 1 ~ 2 0  

(b) rebm l'va 
(c) RVO Ri( 

rocker 
r@ kat 

shop 
rM P 

shoppiuq center 
Pn=taJ 

(a) rH PW'smW 

(b) 

-- 

19 Idem. 
20 Idem. 
21 Idem. 

0 Pour les voyelles & 
shopping, shopping h g  et 
shopping center voir note 4. 

sidewalk 
'sajd,w a k 
(a) sajd'wa ik 
(b) * 
(c) sajd'wm ik 

snobiim 
'sua b w m  
(a) esnH 'biii 
(b) es@ 'bits 
(c) sua 'bism 

sponsor 
'si@ n(t)= 
(a) 'spB == 
(b) * 
(cl * 

23 Voir note 2. 
24 &m. 
25 Idem. 
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stmwberries 
'stn,ben'z 
(a) SUR km26 
(b) esïraberis 
(c) estlm m e  

top secret 
,tQ p'süuat 

V O ~ C Y ~  

v m  h i  
(a) b u  le'bl 
(b) bO lib128 
(c) b 1  li@l 

(a) I W ~  kitoki 
(b) WH kit3kiZ9 
CC) WH ~ribki 

Adaptations *a + a 
136 cas 1 

26 Voir note 4. 
Idem. 

28 Idem. 

autocar 
htokfl r 
(a) awto'a r 

awto'kar 
c awto'kur r1 

bar 
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barman 
bm man 

car wash 
'kM &waJ 

car wash 

dark 

epuaüzer 
%WH Jajm F&a 
(a) ekwB - 
@ ) i k w @ k  
(c) ekwR lajsar 

far west a *Est 

(4 f@ -t 
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(c) mg rca 

movie star 
rnu~.st@ J 

(a) tnupi'sta r 
(b) 'mu@i'stH r 
(c) rnuçiisr@ r 

Parkinson 
pH kaasan; 

-11 

(a) t b n  
(ô) p n  r ' b n  
(c) t b n  

squash 
'skwm 1 

Voyelle a 312 

star systern 
,stm ~'stskm 

tsutarn 
cf.sist&mik 
(a) 'stm r'sistem 
(ô) est@ rsis'tem 
(c) st@ rsiskrn 

starter - 

stock car 
pst@ k,kcu 

$1 gEiNh 
(c) lestn kkar 

stock car 
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superstar 
'supaJ,stpiJ 1 
(a) supai'st@ r 

wash and Wear 
km Jan(d)wfi; 
w u  jicndwu 
(a) km Jan'wa~ 
(b) * 
(c) w m  'Jand'wl 

(Adaptation *a 4 a 1 

1 Adaptation - *a -+ u 1 

ballon 

autocar 

body 

boss 



Annexe 4.13 Voyelle a 314 

crawl 

law 

. - 
(c) IO 



Annexe 4.1.5 

shawl 

Voyelle a 315 



ANNEXE 49 TMITEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.1 Adaptations des voyelles anglaises 

4.1.6 La voyeiie t 

Totaldes cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
Éiision 
CaséIiminés 

analogie: 
graphie: 
cible m t k  

Adaptations 
statistiques pour l'ensemble des segments 

*æ + a 375 (MSOcas) 97.1% 
*re + e(~) 5 (1386 cas) 1,396 
*;t -+ a 3 (B86 cas) 0.8% - 

1. empmt anglais 
2. empmnts anglais API 
3. fome espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole API: informateur (b) 
5. forme espagnole AH: informateur (c) 

after-shave 
isl w e v  

appetizcr a p3,tajw 
Ca) @ W e b  @ ptîajza 

g : 

average 
v ( a M  
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badminton 
b m  d,mmtan 

banana split 
bopm naasplu 
(a) banH naespiit 
(b) banM nasplit 
(c) banM naspüt 

U 

(a) b m  tri 

(b) bM tri 
(c) b M  tari 

big band 
,bie'bM nd 
(a) bigb@ n 
(b) bigba nd 
(c) bigbM nd 

black and white 
' b l m  bn(d),wajt; 
' b l m  kmdwajt; 
(a) blM kmwajt 
(b) k j t  
(cl * 

k k  jack 
'bl&&@ k 
(a) b l a l r é l  k 

8 : 

breakfast 
laielcfm st: 
'bJEkfaS; - 
(a) b r e a  st 
(b) b r e a  n 

business class 
'biuias,kl@ s; 
'bmes,kllc] s 
(a) bisneskla s 
(b) biinekl@ s 
(cl * 

caddie 
km di 
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- LM mp,fajar 
(a) a mpfaw 
(b) kH m~fsj 
(c) kB rnpfaja 

candle 
k t  I%bi 
(a) k@ nâal 
(b) k M  mik 
(4 k m  mlcJ 

cash a .II 

champion 
ulgl meia 

club sandwich 
@ab's@ ndwf 
(a) klubsM nwif 

(b) klipsm ndwif 
Cc) * 

compact disk 
,kampm k'disk 
(a) lompfl kdisk 



Annexe 4.1.6 Voyelle a 319 

dancllig 
um  SU^ 

(a) d m  nsiil 
(b) d a  m 
( 4  d m  nsirl 

dash 
qg r 
(a) dpj  I 
(a) d m  r 
( 4  * 

extra 
lekstim ; 
'€hm 
(a) ekstrM 

(b) ekftrm 
(c) ebtra 

fast food a sw 
(8) a s t h d  

tsfild 
cc) sfid 

first clas 
$aJsrklo s 
(a) f3~~1da s 

(b) s 
(4 s 

riae 
la@ a 
( 4  8 0  k 
(b) npj k 
(c) f.$j k 

flash 
al i l  r 
(a) flm I 
(b) am s 
(cl Q r 

flashback 
SIkk 

(8) Ibalr 
(b) rn 
(cl flM w 

flashback 
' f lz~,brn k 

(a) f l 0 M  k 
(b) W b @  k 
CC) f l 0 M  k 

tlashüghi 
rilacl r h t  
(a) flm Iiajt 
(b) a m  Pa$ 
ic) a m  fia$ 

fratemity 
u[ ael&mati; 

fira;l 'bmiti; 
Gabnlati; 
fg'tamlti 
(a) & m  eamiti 

(b) fia - 
(c) hH kmùti 
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handball 
n4w 

(a) x a  niml 
(b) xH nsbl  
(cl x m  nbol 

(c) x m  t 



Annexe 4.1.6 Voyelle re 321 

kidnapping 
W P ~  m 
(al W 
$1 2 

matdi point 
rnH ippojnt 

(a) m H  QplM 

(b) m m  QPbjnt 
(c) m M  QPW 
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racket 
b@ ka 

scrabble 

snadr bar 
!Sn@ kJal 
(a) esnm kbar 

(b) esnD 
Cc) kbar 
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stand 

stand by (io) 
' s tm n(d),baj 
(a) smbaj 
(b) -Q h j  
(c) stenbaj 

standard 
uH ~aard  

statim wagon 
ue$an,wH g?a 

tank 
& 

wash and Wear 
l w a ~ m  ndwei 
a$an(d)wu; a wa$anwu 

* 
(c) waJm ndwa~ 
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blxk ad white 
n4wajt; 

!ôlblal<an(d),wajt 
(a) blakH nwajt 
(b) blaka majt 
(cl * 

gentleman 
mtalrnm n 
(a) ~ e n ' b r n ~  n 
(b) Qenlaincnt 
(c) ~en ' tb rna  n 

' La voyelle /el se réaiisc [el 
lorsqu'elle se trouve en 
présence du /ri, lorsqu'elle est 
suine de ixl, lorsqu'cllc fait 
parti d'une diphtongue 
decroissante ou lorsqu'eiie 
figiiio en syllabe f d  dont 
la coda n'est ni Id, m, n ou s/ 
(cf. (14) dans Q 62.1). 
' Ici nous nous attendions B ce 
que la voyelle soit [el puisque 
la syllabe est ouverte (cf. (14) 
dans 5 6.2.1). Le fait que la 
voyeUe soit [SI nous mdique 
que I'empnint n'est pas 
totalement intégré *c + e 
(E ) en EM. 

old fashioned 
o l d a  land 

background 
b l  ~ w n d  
(a) bakwawn 
(b) bM b a w  
(cl bakwawn 

3~011s avons consi& cette 
forme comme une 
importation. La voyelle peut 
être &hite en anglais. 
Autrcme~t dit, la voyelle 
anglaise /a/ est réalis8e [a] en 
ANA et est importée telle 
qu'eue en EM. 
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wash and Wear 

Cas CliminCs a 
1 Analogie 1 

recordman 
nlwa)rdml n 
(a) n 
(b) relordmn n 
(c) riekjrdm~ a 

(a) spanivornM n 

BerObic 
]al (awobik 
(a) lael r o b i i  
(b) lac[ robiks 
(c) robilrs 

handicap 
biendi,k~ p 
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standard 
um IKIaJd 

apartheid a pa4taid; 

tramway 
21pi-J m,we 

trmwe 

aavelefs check rim v(a)l3a'@k 
(a) uavelusQek 

W a x  



ANNEXE 4. TRAITEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.1 Adaptations dei voyelles anglaisci 

4.1.7 La voyelle i 

Total des cas 
Cas analysés 
Adapions 
Non-adaptations 
h i o n  
Caseiimines 

analogie: 
graphie: 
cible ratée 

Adapiations 
statistiques pour l'ensemble des segments 

i + i 387 (/388cas) 99,796 - 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. f m e  espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole MI: informateur (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 

Adaptations * t  i 7 1  

antidoping 
&nt2dop@ q 
(a) amidoPl r~ 
(b) antidopn g 
(cl antidop1 q 

baby-sitter 
'bebipm iar 

(a) bejbisfl  ta^ 

(b) bebism soc 
(c) bebis1 t a  

bauana split 
bpsno'spim t 
(a) bananaespl1 t 
(b) bananaspl1 t 
(c) bananasplfl t 
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bow window 
,bo'wa ad0 
(a) bowo ndo 
(b) bowo Il& 

(c) bowa ad0 

business 
b 1  mas; 

bb als 
1StlES (4 bfl 
1 mes (b) b O  

(cl * 

(a) ~ i w m  S m  

club sandwich 
,klab'san(d)wa Q 
(a) klubsaaw~ g 
(b) klipsandwfl O 
(cl * 

comics 
immOb 
(a) kamm ks 
(b) b m m  ks 
(CI b m l  ks 



Umviction 
kon'vm Man; 
bn'v1  Man 
cf.kanvikt 
(a) b n b o  kJan 

8 

8 
(c) krfl lisim 

d#ective 
d lkk t1  u; 
di't~ktl v; 

d?khfl v 

(a) det~ktf l  b 

(b) -a ve 



gin tonic 
&ulm~ k 
(a) ~ i n t o n l  k 

(b) cbiaml'j k 
(c) ~ t a n f l  k 
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kick 
kmk 

made in ~m n 

management 
mm W n c  

Mickey Mouse 
J I I ~  kihiaws 
(a) m g  kimaws 
(b) m n  wws 

(c) m l  b w s  
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(W 
m m b  
(a) mn ks 
(b) m l  b 
(4 * 

(a) ni(iJ n  

g; 
music hall 

hijiam w 
(a) mjusm h l  
(b) mjuzl lool 
(4 * 

(c) n o s d m  n  

photo naish 
f o t o a  n u  
(a) fotoa nÿ 
(b) fotofl niJ 

(c) fofofpJ niJ 

photofinish 
f iYhl~  J 
(a) foto6nO $ 

(b) fmhn 1 
(c) fd&D $ 
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=- 
n%a @&ai; 
m'fia @cejtu; 
ri'fio clp~jtu 
(a) nfim xeretar 

(b) nFQ m m  
(c) nnm xeretat 

rhythm 
1 1  aom 
(a) ta &m 

g1 ;t 

sandwich 
'wn(d)wI O 
(a) sandwfl 
(b) Q 
(cl saowm .r 

sex symhl 
'sel<s,sa mbd 
(a) sekssa mboi 

shopping center 
WEI I S - J  
la) Q ~ P  WlIaJ 
fil Qap a i luenta 
(cl Oeu)Eent= 

(c) qj Sm 
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sleeping bag 
4 w D  a b  

snobism 
'snob1 pm 
(a) esnobfl si 
(b) esnobl ts 
(c) snob@ sm 

son of a bitch 
'sanava,bm O 
(a) ~3n3wb@ tf 

(b) mmf&bO 
(c) s m f j b f l  

star system 
,stai'sD am; 
S W S ~  mm 
cf!sistemik 
(a) stars0 slmi 
(b) estarsu stem 
(CI S ~ L U S ~  SEEm 

stick 
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whisky 
@WH ski 

(a) WB ski 
(b) wfl ski 
(4 * 

window 
lwn O,& 

Y '  

(a) w 1  ndo 

(b) w l  
(c) wfl IldO 
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no smoking 
,no lsmok~ q 
(a) n o s m o k ~  q 
0 nocsmokm q 
(c) nosmokin 

parkioe 
prukm 4 
(a) pukm 4 
(b) 
(4 P+J i1 

peew 

(a) p q j  rl 

Cc) Pi i q 
plmnine 

9 
PI=M i1 

g;qq 
(cl * 

pudding 
woi] 
(a) * 
(b)pubNi] 
(d * 
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swb hl 
'slip0 o b  
(a) slipfl W 
Cb) splip0 w 
(c) sîipiqbak 

1 Nous andysons ce cas 
comm une influence d'une 
convention orthographique 
anglaise. En effet, le digraphe 
Qn> se prononce [an en 
anglais @ar exemple, line 
[iajn] 'Iigne',m [fajn] 'c'est 
bien' etpint jpajnt] 'une 
pinte'). 

cricket 

drill 

dry cleaning 
' W W ~  il 

' Idem. 
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skip 
'*O P 

wing 
*WB IJ 



ANNEXE 4 TRAITEMENT DES ADAPTATlONS SEGMENTALES 
4.2 Adaptations des consonnes inglrim 

4.2.1 La consonne z 

Total cies cas 
Cas analys6s 
Adaptations 
Non-adaptations 
Biisions 
cas éliminés 

analogie: 
graphie: 
cible ra- 

-~daptations 
statistiques pour l'ensemble des cas *z + s 84 (184 cas) 1 M  - 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais MI 
3. f o m ~  espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole APL informateur (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 

bermudas 
tmtmjud+J 
(a) ~~~~~ 
(b) bumudabJ 
(c) bermudam 

blazer 
'blem at 
(a) blcm ar 
(b) * 
(c) blem r 

bulldozu 
' b d , d o ~  aI 
(a) buidozar 
(b) b*M 83 

(cl ' 



Consonne z 

U . 
(a) biB nesklas 
(b) bis neklas 
(4 * 

cf.i'kwqlati 
(a) ekwalezaf 
(b) ikwaIi0 ar 

(c) ekwalajm x 

queen size 
'kwin,sajM 
(a) kwinsajm 
(b) kwinsaj 
(CI m j m  
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(c) StripiO 

zombie 
'd 
(a) mbi 

(b) m 
(c) m b i  

music hall 
hiiua iISat 
(a) mjusikhd 
(b) mjum il001 
(cl * 

show business 
' ~ o b t l  ms; 

I Élisions 1 

1 IL est possible d'avoir la 
diphtongue [aj] suivie de la 
coda s en espagnoi (par 
exemple, cmiabats 
[a@m] 'vous aimiez'). 



Annexe 42.1 

2Tdern. 
3 La aile tatte consiste en la 
prononciation& Iaibrmeau 
singuiier. 

E d e n  



ANNEXE 4 TBAlTEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTlUES 
4.2 Adaptatioas des consonnes angWsc8 

4.2.2 La consonne v 

Total des cas 125 
Cas analysés 120 
Adaptations 85 
Non-adaptations 29 
Élisions 6 
cas diminliés 5 

analogie: O 
graphie: O 
cible rat6e: O 
pronm.ation variabk: 5 

Adaptations 
statistiques pour l'ensemble des segments *v -+ b ($1 85 (185 cas) 100% 

M=w=hm 
1. emprunt anglais 
2. emprunt angiais API 
3. forme espagnole APL infotmateur (a) 
4. forme espagnole APL informateur (b) 
5. forme espagnole API: infomüiteur (c) 

k a  consonne m/ se rédise 
telle quelle Iorsqu'eUe se 
trouve @ce& d'une pause, 
ou d'une nasale. Aiileum, on 
trouve la variante [PI 
(cf. 1 6.2.2). 
2 Ici nous nous attendions h ce 
que la comme soit [BI 
puisque la caasonnc est en lin 
de mot (cf. B 62.2). Le fait 
que la consonne soit [bl nous 
indique que l'cmpnmt n'est 

pas totalement intégré 'Y + 
b@)enEM. 

Ici nous nous attendions il ce 
que la consonne soit [BI 
puisque la coasonne n'est pas 
prdcadtd'unepauseoud'une 
nasale (cf. 1 6.2.2). Le fait que 
la coosonne sait b] nous 
indique que I'empnmt n'est 
pas totalement intégré 'Y + 
b (B ) en EM. 

Idem. 

cwer charge 
ar,faJQ: 

brn a1,Qaié 
cf.'kofl au 
(a) * 
@) ko@j a r t T a  
(cl * 



rletectivt 
d i l E k n ~  ; 

di '~ektt0  ; 
& ' ~ ~ j d c f l  

(a) dctektiN 5 
(b) dewktive 
(4 

5 Pour ces coosoMes fi] voir 
note 2. 

Idem, 

giove comparanent 
rebo bnsp~ment; 

'eiapj k a m , M n t  
(a) obvhmpartmea 
cbiab[B] hunparbnent 
(CI &[BI bmwn=t 

love 
11am 

Idem. 
Idem. 

Idem. 
'O Voir note 3. 
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traveler's check 
riacm (WJ&w 
(a) travehfek 
(b) mjm  ah^ 
(CI alti& 

love 
'bM 

love story 
'IaM $Cali 
(a) bm isbri 
(b) bH iaûi 
(c) b m  stori 
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travcler's check 
(a)laa,Oek 

1 Prononciation variab1el3 1 

l3 Ces deux emprunts sont des 
cas de prononciation vaciabte 
puisqu'ils peuvent se 
pon~ll~efdedeuxfqns 
din'ntes, soit [f, v] 
(cf. 8 5.1). 



ANNEXE 4. TRMTEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.2 Adaptation des conmnncs angiajscs 

4.2.3 La consonne / 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
Éiision 
CasalIlines 

analogie: 
graphie: 
cible ratbe: 
prononciation variable: 

Adaptations 
statistiques pour l'ensemble des segments *J + 35 (136 cas) 97.2% - 
1, emprunt anglais 
2. emprunt anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole API: informateur (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 



Annexe 4.2.3 Consonne 1 348 
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old fashinied 
O M T L ~ ~  d 

( 4  oldfajm 
(b) 3 k [ ? J  

(cl 

orange m h  
,anné'brn; 
,aieaé'b[l] ; 

, ~ n e ' b [ L I  
(a) oran3lins 
(b) orangknia 
(4 * 

public relations 
Pblrlnillern anz; 
,poblk4'lc~ aw 
, p a b l ~ l e a  am 
(a) pubhie0 = 
(b) @me0 
(c) pibiibalern 

' Nous considérons cette 
consoIlIltcOmmcune 

parce que la isj est 
ltl. 

pish 
p.El 
(a) PUB 
(b) PO 
(cl pi0 

nish 
qrJ 
(a) mI1] 
(b) ni0 
(cl 

sex shop 
' = h m  ap 
( 4  3P 

(b) s e h m  q 
(cl ' 

hving aew~ 
(4 
(b) e h  
(cl * 

sherry 

shorts a- 

show business 
Q oIbms: 

olbiznes: 

Q o,bmu 
( 4  0 
(b) n obime 
(c) rn 0b'lstl~ 

show woman a o1w-n 
(a) 0 owomo 

(b) rn owomen 
(4 o w o ~ a n  

smash 
-0 
(a) amaQ 
(b) -[LI 
(cl +=naQ 
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sm-m wagon 
'stem m w w n  
(a) * 

a n b n  
(c) * 

vamish "- 
(cl m m  

wash and w w  
'waa an(d),wm; 
'waa and,wa ' 
(a) wa[?l an= 
(b) * 
(c) wa(ll a n d w  

[Cible ratée 1 

1 Prononciation variableZ 1 

Cet empnmt est un cas de 
prononciation variable 
puisqu'il peut se prononcade 
deux facon diffbtes 
(cf. 5 5.1). 



ANNEXE 4. -NT DES ADAPTATiONS SEGMENTALES 
4 3  Adopîation dea consonnes sngiaim 

4.2.4 La consonne 3 

Total des cas 5 
Cas analysés O 
Adaptation O 0% 
Non-adaptation O 0% 
Éiision O 0% 
Cas&miIlés 5 100% 

prononciation variable: 5 lm% 

v 
1. emprunt anglais 
2. emprunt anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole API: informateu (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 

Prononciation variable T l  



ANNEXE 4 TRAlTEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.2 Adaptations des consonnes angidses 

4.2.5 La consonne 4 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
Éiisions 
Cas éiiminés 

anaiogie: 
graphie: 
cible ratte: 

Adaptations 
statistiques pour i'ensemble des segments * + s 2 (13 cas) 66,7% - 
1. emprunt anglais 
2. emprunt auglais API 
3. forme espagnole M I :  informateur (a) 
4, forme espagnole API: informateur (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 

L Nous avons considéré Ies cas 
&M-des 
impomtions. En effet, cc 
serait *a importé qui devient 
3 @Focessus de lénition) dans 
les contextes où b, d, et g 
sont n d e m e n t  I€ninés. 
rden ' Idem, 



Consonne Q 353 

COVm charge 
kwWtQ1: 
'bwm[81 

jack 

(4 IQ1 
(b) rn 
(4 * 

j-1 
~ S p a t  

(a) [61 akprt 
(b) wt 
(cl * 

jam session a eW@n 
(a) * 
O rn amsewn  
(4 * 

j= ta= 
(4 as 

@) 1Q1 
(cl 1$1 

jazz band 
'M -band 
(4 1$1 &?bafd 

(b) LQJ azbant 
cc> rn =hnd 

' Idem. 
skiem. 

Idem. 
1 Idem. 

' Idem. 
' Idem. 
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-a- 
(a) manin mat' 

81 

[Élisions I 

" Idem. 
"  dem m. 



Annexe 4.23 

~3~11LsJ ?EetlI 

(a) refiim erem 
(b) refriM erem 

Consonne t$ 355 

15 La consonne /dl se réalrréalrse 
telle queue lorsqu'ciie se 
wuvc pr6ad6e d'une pause, 
d'une latérale ou d'une nasale. 
Ailleurs, on trouve la v a h i e  
ta1 (cf, H 6-22). 



ANNEXE 4 TRAITEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.2 Adaptations des eonsomes rngloiscs 

4.2.6 La consonne 8 

Total des cas 
Cas analys€s 
Adaptations 
Non-adaptation 
Qisions 
Casdhhe 

Adaptations 
statistiques pour i'ensemble des segments *O t 1 1 (il1 cas) 100% 

v 
1. emprunt anglais 
2. emprunt anglais API 
3. forme espagnole MI: informateur (a) 
4. forme espagnole API: informateur (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 

Y '  

(a) bai l  bntrol 
(b) bim bntrol 

lisions I 



ANNEXE 4. TRAITEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.2 Adaptation des consonnes angïiists 

4.2.7 La consonne U 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptation 
Éiision 
Casélimink 

analogie: 
graphie: 
cible r a î k  

Adaptations 
statistiques pour l'ensemble des segments *U -, d (6) 9 (19 cas) 1W - 
1. emprunt anglais 
2. emprunt anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole API: informateur (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 

1I.a consonne Id/ se dak 
tciic qneiie lo~qu'eiie se 
nwve prdcedec d'une pause, 
d'une lstkale ou d'une nasale. 
Ailleurs, on trouve la variante 
[a] (cf. 0 63.2). 

1 cible ratée 1 



ANNEXE 4. TRMTEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4 3  Adaptation des coiwinnt~ angl9ises 

4.2.8 La consonne ti 

Total des cas 
Cas analyses 
Adaptations 
Non-adaptations 
Éiisions 
Cas eliminés 

anaiogie: 
graphie: 
cible rat& 

Adaptations 
statistiques pour i'ensemble des segments *h + x 93 (D3cas) 100% 

v 
1. emprunt anglais 
2. emprunt anglais A H  
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole API: infonnaieur (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 

haiiowccn 
,pj rehw 
Q aio'win 
(a) 1 alowin 
(b) alowe 
(c) a dowia 

handball 
aend,bal 

(a) a n b l  
(b) 0 anslm1 
(c) 0 a n b l  



hiér- a 4- 
(a) b'dail 
ml d aieshl 

(cl a ajsirui 
high-Üfe a 4w 

Ca) ajW 
(b) ajM 
(4 Q ajw 

hiehbaU 
aj,W 

Ca) rn 
(b) 0 ajb31 
(4 a a ~ i  

higbway 
'haj,we 
(a) a ajwe 
@) * 
(c) 0 ajwe 

hippie a* 
id 0 ipi 
(b) Q ip 
(cl 0 lpi 

hoId up 
'pj 0 1 0  
(a) holdq 
(b) @ S ~ P  

(CI 1 3bp 

(a) hoüde 
8) 0 alide 
(c) hoide 
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hold an (to) a* 
(a) p j  
81 Ei2 

how do y w  do? 
@ awduju'du 
(a) hawdujudu 
(b) 0 awdujudu holiday 

Q aial&: (c) a awdujudu 

fl al* 
(a) olide 
(b) xdide 
(c) 1 aiide 

hard rock 
a w c  

how do you do? a owbja'du; 
fl awduju'du 

music hail 
bjdm d 
(a) mjusikm 4 

t] 9-l 
(a) 3 a w s  
(b) pcnm aws 

penthousc 
mtn aws 
(a) PO aws 
(b) pcnxaws 
(cl peno aws 

steak house 
'stek,m aws 

skin hcad 



Annexe 42.8 



ANNEXE 4. TRAITEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.2 Adaptation des consonnes mglaises 

4.2.9 La consonne 0 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
Élisions 
Caseiimines 

analogie: 
graphie: 
cibk d e :  

Adaptations 
statistiques pour l'ensemble des segments 5 + n (11) 43 (143 cas) 100% - 
1. emprunt anglais 
2. emprunt anglais API 
3. forme espagnole APL informateur (a) 
4. forme espagnole APL informateur (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 

Adaptations *g + a (g ) 1- 

LLescasde*g prononcé 
devant une véiaire en EM sont 
des cas d'assimilation d'une 
nasale au point d'articulation 
& l'occlusive suivante. En 
d'autres mots, il ne s'agit pas 
d'une adaptation de la K il la 
LL mais bien le résuitat d'un 
processus natif (cf. 5 622). 
Idun. 

junk food 
'@O kEd 
(4 (830 kfd5 
(b) QU@ kfbt 

(W0 k f d  

3 idem. * Idm. 
Idem. Idem. 
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marketing 
"maikano 

shopping ceater 
Tapapim 

:; 2r:w 
(CI 0 3 p w n ~  

* Idem. 
Idem. 

Io Idem. 
II Idem. 

Idem. l2 Idem, 

bairing powder 
Ilch0 , p a w b  
(4 * 
(b) bckfl PaWJ 
(cl ' 
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darling 
'daili0 

( 4  bllQ 
(b) darti@ 
(cl darlim 

dispatchine 
dispmn 
(a) * 
(b) disp4ia 
(cl * 

Ww 
'dopro 

K$l 
(cl ~ n p i r n  

dry cleaning 
timj,klinia 
(a) drajkliiilr 
0 dra~?dinim 
(c) drajldinio 

king sizc 
hm sajz 81 
(cl h l  sa@ 

no smoking 
,nolsmoki~ 
(a) nosmokim 
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sl6ceins hl 
'slipi0 lnql 

(4 apim bak 
(b) 
(c) sbpio bak 

standing 
' s m n d i ~  



Annexe 4.2.9 

[Élisions 1 

Cas Qiminés ( I l l s u I  



ANNEXE 4. TRAITEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.2 Adaptation des consonnes angiaiscs 

4.2.10 La consonne r intervocalique 

Total des cas 54 
Cas analysds 54 
Adaptations 48 88,996 
Non-adaptations 6 11,196 
Éiision O 0% 
cas m e  O 0% 

Adaptations 
statistiques pour l'ensemble des segments à l'intenocaljque *J + r 48 (A8 cas) 100% - 
1. emprunt anglais 
2. emprunt anglais API 
3. forme espagnole MI: informateur (a) 
4. forme espagnole MI: infoimateur (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 

aercbic 
,re(aym Ob& 

(a) a e 1  o'biks 
@) acOolbiks 
(c) a e ~ o o b i i  

l ~ o u s  consiàénwis seulement 
les r intervocaliqucs parce 
que ce n'est que dans ccw 
position qu'il y a une 
distinction entre les 2 
tfiotiqucs en espagnol. 

d s  
*si0 
(a) * 
(b) se~eaks 
(cl * 
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u 

(a) 'bv isbMi  
(b) bvis'tol  i 
(c) bvsb@i 

(a) * 
(b) uclMil 
(c) fEIM$ 



ANNEXE 4. TRAITEMENT DES ADAPTATIONS SEGMENTALES 
4.2 Adaptation des consomes anglaises 

4.2.11 La consonne r non intervocalique 

Total des cas 1092 
Cas analys6s 1 079 
Adaptations 856 79,396 
Non-adaptations 220 20,496 
Éiisions 3 0,3% 
Cas arninds 13 1,2% 

Cible ratde: 13 100% 

Adaptations 
statistiques pour l'ensemble de tous les segments *I + r 743 (1856 cas) 86,8% 

* + r 113 11856 cas) 12.2% 

umw=bmm 
1. emprunt anglais 
2. emprunts angiais API 
3. forme espagnole NI: informateur (a) 
4. forme espagnole NI: informateur (b) 
5. forme espagnole AF% informateur (c) 

- .... - 

Tous les 3 non 
intervocaliques 
Adaptations *J 4 r 

agreement 
iman4 

a@ iment 
(a) aga i h n t  
(b) agm i ~ t  
(c) * 



Annexe 42.1 1 r non inremaligue 370 

(a) awtdkaM 

&);ground 
lbâk$J a d  
(a) bak'ga awn 

(b) bttlt'gn awdJ 
(cl 

bar 

bartender 
~endar 

(a) barn ten'dar 
(b) bao tcn'dar 
(cl bao mdw 

bermudas 
~ j ~ z  
[a) km 'muda 
(b) k@mudas 
(c) bemlnudas 

blender 
'bl&O 
(a) 'bl~ncia0 
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bmk keeper 
' ~ w P O  

boxer 

brandy 
brSl di 

break 
b l  ek 

bmsh 

car wash 
'hm ,w 
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catcher 
b o l  

cold cnam 
'kold,kO im 
(a) koldkl in 
(b) k o d ' k l i n  
(4 * 

cantainer 
kantenam 
(a) b n b m  
(b) lontaj'nen 
(c) lonte'na@ 

cover gid 
' k o a  gd 
'kava0 gd 
Cf!k 0- 
(a) 'bBQI'aui 
(b) ko8e@Jù 
(cl * 
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dcket 
km I J L ~ ~  
(a) k m  i'ket 
(b) kni'ht  
(c) kro'ket 

cross-cwntry 
,knMcantfl i 
(a) lkns lbnt~  i 
(b) 'kns'bntm i 
(cl * 

defrost (to) 
dia ast 

(a) '&a st 
(b) ' d i 4  if 
(c) dea3st 

derby 
iiau ti 
(a) 
(b) '&Obi 
(a * 

destroyer 
dt1stM opl; 

dollar 
'dalam 

U 

(a) dollafl 
(b) do'lam 
(CI a l a m  

dribble (to) 
dm lbd 
(a) d l  i'ùel 

$!j : 
drill 

it 
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dnvcr 
d a  a j w  

O dM ajBeJ 
0 d l a j p r  
(cl #dm 4Bor 

emerpençy 1-0 Wi; 
i-0 &ansi; 

etnaM 
(a) e m a s i  
(b) eme~'xensi 
(4 a- 
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eyeiiuer 
'aj,IajnaR 
(a) e'lajnam 
(b) ajlajh~m 
(c) aj'lajmo 

(a) 'famm 
(b] 
(cl faMhgr 

fibelglas 
'fajbao glm 
(a) faj'kqias 
(b) faj'bmglas 
Ec) * 
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fox-mit 
~ * t f l  a 

-ty 
ietamati; 

8bliti; 

a m r i ;  a aïamui 
dfiat  
(a) a a%ti 
@ ) a a ~  
(c) ûa'îarîniti 

htY 

(a) a3sti 

(b) q+ti 
(cl 

üuifcake a 
(a) Qutmkek 
(b) a utlkck 
(c) utlkek 
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girI scwt 
!Pa b k a w  
(a) gadskawt 
(b) gam les'kawt 
(c) garlbknwt 

- 
~ . ~ o s ~  i 
(a) gro'sao i 
(b) gro1sam i 
(4 * 



Annexe 4.2.11 r non intervocalique 

(c) ha'respIe 

hard rock 
'ha0 dipk 

(a) hmdbk 
(b) 'xaIdbk 
(4 * 

history 
'hut(a)B i 
(a) &ai 
(b) is'tomi 
(c) i sboi  

kiadagerten 
mm d n ;  
' W J ) ~ O  
(a) lkucb~lgac&n 
(b) kinda~'gar&n 
(c) ki&@'~pt&u 

8 
(c) biluns 

laser 
11ezapJ 
(a) la*s?@ 
(b) ialsîH 
(c) ialsao 

leader 

iighter 
'lajtau 
(a) 'lajtarn 
(b) * 
(c) lajba 
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mimphoae 
b j k u  afon: 
'mafil afon 
cf!majkM O 

(a) mikm o'îono 
(b) rnajlcgofon 
(c) majkg ofon 

microwave 
'majki o,wev: 
'majk 1 ? , W W  

cf.inajk0 O 

(a) majkmowe 
(b) maj'kaowe 
(c) milt10we 

number one 
,rmrnb+j ivan 

(a) m m h w m  
(b) mnibo~wan 
(c) mmayw?n 

Parkinson 
pa@ bnsan; 

'POO b"fa" 
(a) pa@kinmn 
(b) pamlkinm 
(c) pa@inmn 
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patchwork 
paroIW+J k 
(a) w- 
(b) PN-Ok 
(cl * 

pivate club 
ajvat'klab 

(a) p@aj@it!ldub 
(b) pnajflit'klub 
(c) ibt'klub 

quaker 
' k w e k î ~  

(a) 'kwcka~ 
(b) kwalbM 
(cl * 

'Par ter 
-1 
(a) 'kwatar 
(W k a r b o  
(cl '- 
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radar 
'pdp0 
(a) radao 
(b) * 
(cl radam 

~ordwoman '&a d,woman 
(a) re'W'women 
(b) rpb~d'woman 
(c) relam d'woman 

reverse 
s; 

n'wM s; 

(c) *va@ 

revolver 
n'~alvaH ; 
l i ' v d v u ~  ; 

u 

(a) n v o l ' w ~  
(b) rebal'wfl 
(c) m1'~3@ 

Score 
'skœ 

self control 
& t b n ' t ~  d 
(a) selhon'tmd 
(b) s&kn't@d 
(cl * 

sidecar 
'sajd,kac 
(a) sajd'kam 

te,: 

skateboard 
"sket,boa d 
(a) eskerh 
(b) eske i 'bo~d  
(cl * 
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(a) aUm t 
(b) * 
(c) w5naU t 

snack bar 
'sn&tJa~ 

(a) eshak'ba1 
(b) eshak'ba0 
(c) 'snak'bam 

(c) espid'metmo 

sprint 
'spi ut 
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standard 
'stm&m d 
(a) stan'ldud 
(b) estantdam 

staner 
tstoa ta 
(a) s tao  tar 
(b) e - 1 ~  
(c) h u l ~  cr 

steward 
'stu(w)?~ d 

8 z 
(c) 'stjuwa@ 

8: 
(c) stjui~f ldis  

Consonne 1 non intcrvocalique 382 

stress - 
'stM ES; 

MI 8 

strike out 
31 aliawt 
(a) sta aj'icawt 
fi) esta aj~rawi 
(c) stoajhwt 

superstar - 

(b) SUprCS'ta~ 
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tramway 
10 æqwe 

umbfeua 
pnSbM da 
(a) um'bmela 

underground 
-0 w d  
(a) andafgrawn 
@) Un@*wad 
(cl 3 - a ~  

voucher 
+vawam 
(a) lbaw~am 

(b) ' b a ~ a m  
(cl baw'oaa 
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intervocaliques 
Adaptations *I r 

radar 

recordwoman 
'1 eiwci,w~rnaa 
(a) H e'bd'womm 
(b) 'H abrd'womn 
(c) dbfd'woman 



Annexe 4.2.1 1 Consonne 

refiigerator 
@ iIfnrbuem; 
1 i'hlwetai; 
@ aIfneaxtli 
(a) O efnxerem 
(b) efnxeretai 
(c) rn efiixe'reta~ 

remake a i e  

a asnek; 

fil* 
(a) rn &in& 
@) rn e w  
(cl * 

reverse 
1 LW 

revolver a LWW 
1 iww 
1 a'vptw 

(a) 1 evolbr 
(b) 1 ebol'ar 
(c) 1 ewl'vai 

r non intervocaiique 

ride 
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Tous les I non 

Non-adapiatilms 

after-shave 

(a) apirisîa 

$1 : 

b i i  cmtrol 
,barn ebatioi 
(a) ibn'trol 
(b) bitkn'trd 
(c) tlrai'trol 

W C Z ~ ~  

(a) blcsam 

81 L r  
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cheeseburger 
riz,t+J QaJ 

(a) rfibB g ~ r  

(b) Qi-àUr 
(c) Q-~U !Jar 

cwcr Qid 
1r0vaM &Pm4 

cover girl 
b w M !  
(a) 'IWWWM 1 
$1 k*bù 
cl 

-yer 
di'suojam ; 
&suoja@ 
(a) dis'trojaa 
g) 

equalizer 
likwa ~ajzam 
(a) ckwa'leza~ 

ikwa'üsar 
c ekwalaj'sar r1 

(a) 'fajtam 

c) f a ~ m  t) 
ficeman 

fajB irpn 
(a) faja  ma 
(b) 'fajvmcn 
(c) fa'ja0 mn 



w o m  
(a) fol'kloM 

151" 

fox iaier 
fairskihm 
(a) fakste'riam g] "IL 

girl scout !Pu +*wt 
(a) gaa Fskawt 
(b) garles'kawt 
(c) rskawt 
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happy hoUr 
'hapi,awa 
(a) xapi'awan 
(b) kapiau 
(c) xapi'awam 

horseshoes 
'hoM sJuz; 

interview 
wag ,vju 
(a) intao Bju 
(bl* 
(c) inbM Bju 
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(b) 
(c) ' W D ~  Sto1raJ 

motorcycle -a F J ~  
(a) motaM saj'kal 
(b) matam saj'kal 

of course 
avlkoa s 
(a) s ~ I  s 
(b) selart 
(c) 51k30 s 

patchwork 
W'wm k 
(a) w'waa k 
t"'o"r"k cl 
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recordman 

scooter 
'skutal 

SCOIG 

'skœm 
(a) eskol 
(b) es'br 
(c) es 'koo 

r non itrtewocalique 390 

U 

(a) stan1&a d 
estan'dar 

c) esten'dar P 
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surf 
'~30 f 

sweater 
'swetag 
(a) ~ s w e u l  

g] f"" 
synthesizer 

s&,sajzam 
(a) sintaircijza~ 

t1 : 

(a) rcpebbrda@ 
*j@b 

c) 'tepn'kock 

traiier 
-0 
(a) 'trajlam 

gj Pl= 

Consonne J non intervocalique 391 
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Tous les r non 
intervacaiiqw 
Blisions 1 

Tous les 3 non 
intervocaliques 
Cas éliminés 1 

(13 cas 1 

Tous les 3 non 
intervocaliqucs 
Cible ratée 

Consonne 3 non intervocalique 392 

travekr's check 
~v(a)bI qtf~k 



ANNEXE 5 

PÉRIPHÉRIE 



Tabieau des cooccwrences de segments h l'intérieur d'un m h e  empnint 



Leaetcde des champs 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3, forme espagnole APL informaieur (a) 
4. forme espagnole API: informateur (b) 
5, forme espagnole APL informateur (c) 

4cas 
lcas 
1 cas 
Ocas 
O c i u  

Ow 
ocas 
ocar 
ocas 
Ocas 
Ocas 
ocas 
O c a s  
Ocss 
Ocas 
Ocas 
O c a s  
ocas 



Total des cmnmmmm: 24 

Légende des cbamnq 
1. e m p t  anglais 
2. emprunts mglais API 
3. forme espagnole MI: Utformateur (a) 
4. forme espagnole API: informateur (b) 
5. forme espagnole AH: informateur (c) 

gnon adaptée avec: q n.a 
va 
z n. a. 
z a. 
J n. a. 

non adapté avec v adapté 71 / Z I  

~cttecomom*c# a &  
importte t d e  quelle et par 
la suite d e  a subi le 
ptocessw deltnition 
* 4 + 3  (cf (2) daiis ch 8). 

i a 
0 0.8 

0 a 

* h a  
ék 

g a. 
3 n. a. 

3 a 
v il* 8. 
h n.s. 
h a  
Z Pa 
1 n.a 

Sa 

5cas 
2cas 
$cas 
9 cas 
1 cas 
3 cas 
oeas 
O a l  
O c i u  

Ocas  
Ocas 
ocar 
Oclis 

Ocas 
Ocas 
Ocos 
O c u  
ocas 
ocas 

non adapté avec z 



jeans 
'Qinz 

Idem. 91daa 



vnoaadaptéeavec: 0 a  3cas 
& n. a. 5 cas 
g n.a Zcas 
q a 1 cas 
va Scss 
z n. a. 1 cas 
.x a. 4 cas 
$ n. a 1 cas 
S a. 8 cas 
8 n a  Ocas 

n. a. O cas 
3a.a O c i s  

3 a  Ocas 
vna  O c l u  
hna. O c l s  
h a .  O c a s  
2n.a Ocas 
i n.a  Ocas 

Légende deschamm 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagnole MI: informateur (a) 
4. forme espagnole API: informateur (b) 
5. forme espagnole MI: informateur (c) 

g non adapté avec Q u 

9 non adapti avec v adapté u 





Total des cooccurrences: 16 

Ugende des c h a m ~ s  
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) . 

4. forme espagnole APL informaîeur (b) 
5, forme espagnole API: informateur (c) 

' Les cas de * p  prononcé 
devant une vélain en EM 
sont des cas d'rssimilation 
d'uaonassleaupoim 
d'ariîcuhtion de L'occhiaive 
nuvante- n ne s'agit pas 
d'uneabptrtionde bL2a 
la L 1 mais bien le rénihat 
d'un pmcesau &(cf 5 
62.2)- 

4cas 
1 cas 
2 cas 
1 cas 
2 cas 
2cas 
3 cas 
1 cas 
Ocas 
O C M  

Ocas 
Oeas 
ocas 
o c a s  
O c a s  
Ocas 
Ocas 
o c a s  

q adapté avec z u 





Léaeade des chamm 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole M I :  informateur (b) 
5. forme espagnole MI: informateur (c) 

v non adaptée avec: v a. a 
h n. a. 
h a. 
2 a. 
ra 
8 ta 
0 a 
*na 
*a 
g na. 
g a 
3 n.a 

3 a. 
v a 
z n. a. 
1 n.a 
s 0.a 
J a 

2 cas 
t cas 
1 cas 
2cas 
3cas 
Ocas 
ocas 
ocas 
Ocas 
ocas 
Ociis 

ocas 
ocis 

Ocas 
Ocas 
O c e s  
Ocap 

O c a s  

v non adapté avec r adapté /1TuP 1 



Total des cooccurrences: 24 

Léaende des champs 
1. empnint anglais 
2. emprunts auglais API 
3. forme espagnole AH: informateur (a) 
4. forme espagnole API: informateur (b) 
5. forme espagnole API: idormateut (c) 

v adaptC avec I 

l ~ e a e c o a s o a i r e * ~ a ~  

imporde t d k  quelle et par 
Irsuiteeikasubile 
processw de W o n  
*4+3  (d (2)  da^ ch 8). 

v adap& avec: 8 a. 

!l a- 
v na. 
z na 
Z a 
1 a 

2 cas 
Scas 
1 cas 
lcas 
1cas 
6cas 
4 cas 
3cas 
O c r s  
Ocas 
O c i s  

O c a s  
o a s  
Ocas 
Ociia 
ocss 
O c i s  

ocas 



1 v uiapt~ avec v I 

revolver 
n'valvu 
li'vaivlf 
dvalval 
(a) molvar 

fi) 
(c) m l v o r  

Les cas de pm(t0ncC 
dovant me vdlairc en Eh4 
sont d a  cas d'assimilation 
d'ma nuile au point 
d*amamcuiation de rocciusive 
suivaate. a ne s*& p 
d'une abptnh'on de la î 2  P 
h LI mais bien le rédm 
d'un proocsaus natif(& 4 
6.22). 



h non adaptée avec: v n. a, 
z a 

CePende des champs 
1. empnmt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. f m e  espagnole API: informateur (b) 
5. fime espagnole API: informateur (c) 

hair spray 
Iber,spte 

lcas 
lcas 
lcas 
o c a s  
o c a s  
O c u  
O c a s  
O c a s  
O c a s  
Ocas  
O c a s  
O c u  
O c i s  
Ocas  
o c a s  
o c a s  
o c u  
Ocas  



Total des twomcmces: 3 h adaptée avec: v lta 
z n.8. 
1 n . a  
0 n.a 
0 a. 
é ma. 
*a 
g n.a 
9 a 
3 
3 a 
v a. 
h na  
h r, 
z a. 
i n. a. 
1 a 

n.a 
Sa 

Lémnde des cbambs 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. fonne espagnole APL informateur (a) 
4. fonne espagnole API: Uiformateur (b) 
5. forme espegaole NI: informateur (c) 

lcas 
lcas 
lcas 
ocru 
o c a s  
O c u  
O c a s  
o c a s  
o c a s  
O c u  
O c e s  
O c r u  
O c a s  
O c a s  
0- 
ow 
Ocas 
O c a s  
O c n s  



Total des cooccunenees: I l  

Léaende des chambs 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3, forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole API: idormateur (b) 
5. fonne espagnole API: informateur (c) 

z non adapté avec 0 adapté 

synthtsiza 
'n*,sajzaI 
(a) 4b4b 
0) * 
(cl ' 

z non adaptée avec: 8 a 

z non adapté avec u 

1 cas 
4 cas 
lcas 
2 cas 
1 cas 
lcas 
lm 
ocas 
Ocas 
ocar 
Ocap 
Ocas 
Ocru 
ocas 
om 
Ocas 
om 
oclu 

Ocas 
Ocru 

z non adapté avec g adapti II., 1 
king sir0 



z non adapt6 avec v adaptC I Lcu I 

z mn adaptC avec r gdaptt u 

1 Lcscosdc*pprononcé 
devuit une vClaVe en EM 
sont des cas d'assimilation 
d'une d e  ai point 
d'articulatk~~~ de l'occlusive 
suivanteame il ne s'agit pas 
d"wwdrprtiondetL2i 
la LI mais bien le cédat 
d'un proccsaw mtif(cE g 
63.2). 

5.9 Cwonw z nom idipta 408 



Total des cooccurrences: 24 

Lépende des chamm 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. fonne espagnole MI: informateur (a) 
4. forme espagnole MI: informateur (b) 
5. fonne espagnole MI: informateur (c) 

z adaptée avec: ena.  9cas 
q a. 2 cas 
v n a 1 cas 
v a  6cas 
h a 1 cas 
l a .  3cas 
Sna. 2cas 
&na Ocas 
0 a. a O cas 
8 a. O cas 
g n . a  Ocrw 
3 n. a O cas 

3 a. Ocas 
h a .  O c i u  
z ma Ocas 
z a  O c a s  
s a a  Ocas 
1 a O cas 

' c c ~ ~ ~ c Q ~ L o o I ~ ~ * C $  a& 
importée telle quelle et par 
la suite eue a subi le 
proce~sus de lénition 
*Q+j(d (2) dans c h  8). 

z adapté avec i) rdapté L 
zinc 



z adaptC avec adaptd 

0vQalll 
'0- 



Totai des cooccuri.ences: 3 

w e  des cham~s 
1. empnmt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagnole MI: informateur (a) 
4. forme espgaole API: informateur (b) 
5. forme espagnole AH: informateur (c) 

A non adaptée avec: n. a. 
9 aa 
4 a  
g k a .  
iJ a 
3 na. 
3 a 
v n . a  
v a  
h r a  
h a 
Z Lb 
z a. 
I n.a. 
l a .  

1 na 
1 a 

3cas 
O w  
ocas  
O c u  
Ocos 
ocas 
ocas 
O c u  
ocas 
ocos 
O cas 
Ocas 
oca!? 
O c i s  
ocas 
Ocas 
Ocas 



Usende des champs 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espegnole AH: informateur (a) 
4. forme espagnole AH: informateur (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 

1 1 adapti avec @ I 

'~ctteconao~e*&rtté 
importée telle quelle et par 
IrSWt4dltasibile 
ptocessus de lénition 
*&+J (CE (2) dms c h  8). 

3eas 
4cas 
3cas 
3cas 
4cas 
3 cas 
1 cas 
4 cas 
ocas 
ocas 
ocas 
ocas 
Ocas 
ow 
occis 

Ocas 
Ocas 

J adapté avcc 4 L 



ANNEXE 5 P ~ R W E ~ I E  

1 adapîé avec v u 

i adaptC avec z adaptt u 
d s  

'sinal2 
(a) 
u *8 
(cl * 

2 ~ e s r d e * ~ p r o d  
devant une vélaire en EM 
sont das cas d'uaimilstion 
d'une nosile au point 
d'artiailrtion de i'occiusivc 
suivante. II nc s'agit pas 
d'une dapution de Ii L2 i 
la LI mis bien k cédîat 



Total des COOCCurrences: 10 

Uaeade des champs 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole AH: informateur (b) 
5. f m  espagnole AH: informateur (c) 

1 J non adaptt avec I 

1 non adaptée avec: $ n. a 1 cas 
va 4css 
z n. a. 1 cas 
za. 3cas 
r a 1 cas 
0n.a .  Ociu 
0 a  Ocas 
&a. O c a s  
r~ n. ri. O cas 
rJk O a H  
3 n a O cas 
3 8 .  Ocas 
v n . a  Ocas 
h n.a Ocus 
h a O cas 
i n. a. O cas 
1 n a O cas 
sa. Ocas 

public relations 
pbltkn'lejanz 
(a) pu'blikxa1leJan 
(b) puûlikri'lejaa 
(c) publi~n'l& 

non adapît avec I adaptt 1 



Toial des cmommma: 12 $ adaptée avec: !l 

Léeende des chamos 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole APT: informateur (b) 
S. forme espagnole API: informateur (c) 

sùopping (to go .. .) shopping anter 
@Sapul i f a P Y I ~ w t ~  

o u  
04 sefi 

(a) ta) rf.puJ-?f 
(0 @) bi8sentu 
(4 (4 v3pjse- 

s b o p p h b  J adaptt avec r ad@ 
ISaPY,bae 

l cas 



ANNEXE 6 

TRAITEMENT DES CONSTITUANTS 
SYLLABIQUES 



ANNEXE 6. TIUITEMENT DES ADAPTATIONS SYLLABIQUES 
6.1 LVldapt.tion des probllmes structunux 

6.1.1 Les codas binaires CC 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
Éiisions 
Cas dilimines 

analogie: 
graphie: 
cible ratte: 

v 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais AN 
3. f m e  espagnole APL informateur (a) 
4. forme espagnole AH: informateur (b) 
5. f m e  espagnole A .  informateur (c) 

b i i  conml 
'ba@ bn,tiol 
(a) 'ban bn'îcol 
(b) bibn'trol 
(c) h ~ h ' t f o l  

Le pluriel de l'anglais z est 
remplad par celni de 
i'espagnol s phonologique. 



cold cream 
b~~dlkrim 

(a) komlkrim p *mm 
cl 

Cette coda a subi un 
processus&iénitionQ +3. 

#ove compamnent 
' g l o v k a m , ~ e ~ ;  

* v ~ M  
(a) gbvkjrnpartmm 
(b) g b ~ b p - e l n l  
(4 -El 



gf oves 
*aiam 

(a) ajsbau 

cb, a i a o m  
(c) ajsbam 

(b) 

(c) IclinapzJ 

(a) mani3m~m 

dmnIm 
m a ~ l o o f i ~ ;  
' m a j b f i m  ; 
cf. 'majlua 
(a) mikrodlhil 

milk shah 
m i m ~ c k  
(a) mim 'Jek 

8 

Cette cala anglaise a éié 
impodc tek queUe en EM. 
Pat la suite, le d a dté dévoid 
en t. 
s Voir note 1. 

Nous avons ici le résultat 
3 Voir note 2. d'une lénition p + 1. Idem. 



old fasbioned a ~iJand 
(a) oB8fa~an  
(b) ~Bfa'sand 
(4 * 

old fashioned 
old'fo~am 
(a) old'fajJm 
(b) aldfal~am 
(cl * 

on the rocks 
anae'nm 
(a) m'&mm 
(b) bnda'nm 
(c) ' a&bm 

d 
'JEbpJ ; 
JaIiopJ 

(a) rei.H p rEkJr 
C) nbr 

8 Voir note 2. Voir notel. 



sow 
'Stlpj 'bat 

g] Fkl 
(c) sjm'bl 

software 

sound track 
'sawm,uick 
(a) sawn'trak 
(b) 'sawm 'trak 
(4 * 

surf '=a 

10 Ce mot a &é emprunîé 
pluriel. 



wax 

western 

1 Élisions I 

cowgid 
1kawmpJ 
(a) kaw'wd 
(b) kawlwcB 
(4  * 

far w a t  

glove cornpartment 
'g lavkamIpoitme~ ; 

' g k v k a w l d l  
(a) g l s v k j m p a r t m ~ n ~  
(b) gbfikumpartment 

(cl mmpnrtment 

happy end Cm) 
L=P~+J (Y) 
(a) a'pimM 
(b) 'xapi'end 
(c) xa'pi~nm 



Annexe 6.1.1 

dd fasbiaaed 

public relations 
pablliloile~a~ ; 

,pablilua'le~a~ ; 
pblrkri'le~am 
(a) pubü~tn'le~an~ 
(b) pibli ltn~e~an~ 
(c) pubWleJans 

recad 
'J4mp-J ; 
nlkopJ 
(a) &rd 
(b) &r@ 
(CI rebra 

mwd 
' iawpg 

d aack 
lsawm ,t~& 

(a) samia tmk 

g&PwndYr* 

steward 

1 Cibles ratées 1 

b i i  conml 

l2 CCS formes ne sont pas 
totalement nativistes car e 
dans ce contexte devrait être 
prononcé E (cf. (14) dans 
g 6.2.1). Le plwkl de 
l'anglais z est ici remplacé 
par celui de L'espagnol s 
phonologique. 
Le pluriel de i'anglais z est 

remplacé par celui de 
l'espagnol s phonologique. 

Voir note 12 



windshield 
W n d ~ i m  
wmd$im 

% ub1e ratoc consiste en la 
pnmoncioitim & I'empmnt au 
singulier. 
I6  m. 
l7 i&m. l8 Idem. 



ANNEXE 6. TRAITEMENT DES ADAPTATIONS SïLLABIQUES 
6.1 L'ridiptation des probllmes struetnmiu 

6.1.2 Les codas ternaires CCC 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
m o m  
Cas&liaes 

analogie: 
graphie: 
cible ratCe. - 

1. emprunt anglais 
2. empnuits anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole AH: informateur (b) 
5. fonne -pole AH: informateur (c) 

lisions - 11 cas I 

1 cible ratée 1 

l La cible racée consisîe en la 
prononciation de l'emprunt au 
singulier. 



ANNEXE 6. TRAiTEMENT DES ADAPTATIONS SYLLABIQUES 
6.1 L'adaptation des probl&mes structuraux 

6.1.3 Les attaques ternaires en position initiale de mot 

Total des cas 
Cas analysés 
Adaptations 
Non-adaptations 
Éiision 
Cas-6 

Adaptations 
statistiques pour l'ensemble des attaques ternaires * W C  + esCC 30 (130 cas) 100% - 
1. emprunt anglais 
2. emprunts angiais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole AH: informateur (b) 
5, forme espagnole APL informateur (c) 

scrabble 
æbal strawbemes 

@J 0,buiz 
(a) s t n b  
(b) 
(c) lesu)amberi 



Annexe 6.13 

sttike out 



ANNEXE 6. TRAITEMENT DES ADAPTATIONS SYLLABIQUES 
6.2 L'adaptation des probl&ws de contenu 

6.2.1 Les codas simples 

Total des cas 
Cas analys& 
Adaptations 
Non-adaptations 
Éiision 
cas élimiae 

analogie: 
graphie: 
cible ratbt: 
prononciation variable: 

Adaptation 
statistiques pour l'ensemble des codas simples *C c C 34 (136 cas) 944% 1 - 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole N I :  informateur (b) 
5. forme espagnole NI: informateur (c) 

Adaptations *C + C a 
beefsteak , 

'biM $ck 
(a) bisiik 
(b) bim't~k 
(cl * 

' Toutes les adaptations de la 
coda *g consistent en son 
dévoisemnt, c'est-à-dire 
*g + k. 

2 Cet exemple est inîéressaat 
carü montre clairement que 
les adaptateurs savait que le 
mot est composé. Ceci 
présuppose une c-œ 
de la morphologie de l'an@. 

' L'adaptation de la coda *b 
consiste en son dévoisement, 
c'est-h-dire *b + p .  



Annexe 6.2.1 *C 429 

spacc lab 
lspes,lam 
(a) 'spcs'lab 
(b) espajsl~a[ejs 
(c) espes'lab 

(c) apri 'ko~ 

black and white 
'bleb n(d),waj fi ; 
'blrkiend,wajm 
(a) blakm'waja 8 F m j t  



boy scout 
'boj,skawl 
(a) bj'skawm 
(b) bjcs'kawa 
(c) bj 'skaw1 

check up 

(a) 

0) I raM 
(4 * 



cold cnam 

kaob'mraia[m] 
cf. Land0 
(a) bndomihi?m 
(b) * 
(c) bndomihjum[ 

cricket 
  WU^ 
(a) kri'k~m 
(b) k r i q  
(c) kro'ket 

Cene coda anglaise est 
impode telie queiie en EM. 
Cependant, cile se awve 
affablie étant don& queiie 
n'est pas prbcdd6c d'une pause 
ou d'une d e  (cf. (14) dans 
$ 6.2.2). 

date 

(c) di@ 

diScohque 
'disko~em 
(a) disko't~M 
(b) disko'tem 
(c) disko'te@ 
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fm-m 
T ~ L I P ~  
(a) fjkstm@ 

8: 

@l tonic 
~éin=a 
(a) @jinroni@ 

(b) ~intohim 
(cl ~intohim 

girl scwt 
IPJtaicawN 
(a) d'skaw0 
(b) wrles lcaw~ 
(c) gdskawm 

handicap 
lli€lldib[Ë1; 
'haEnd*@ 
(a) xtd?ka@ 
(b) xar~di'k[Ë1 
(c) xandi'kam 

hat 

hiah-üfe 
wwm 
(a) xajlajm 
(b) xajlaim 
(c) xajlajm 



jet set 
'gemjo 
(a) 
(b) &t'sel 

(4 éet-0 

Itidoap (to) 

w = M  
(a) kid'na1 

8: 

k* 
'ko,hm 
(a) ~daa 
(b) ko'dapj 
(c) ko'dam 

leadership 
'lidu~im 
(a) iidat$iCe] 

8: 



met 
n'sea; 
n'se0 ; 
nlsea 

8: 
(c) n?SEi 



teck (and d) 
am (-1) 

SaN! 

*skawB 
(a) es1kawm 
(b) es'kawN 
(c) cs~raw@ 

scx shop 
'S&ksJa[P] 

six pack 
lsilrs,paQ 
(a) 

Ib) h'papg 
(4 m"pa1 
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soup 
'4il 

starkt 
*a ia i ie I  
(a) star'iem 
Ib) ' 
Cc) 

sailrcout 
mJ~lzaw1 
(a) suaj'kaw~ 
(b) maj 'kawl  

suit 

tic break@) 
~taj,t=m (a) 
(a) tajb'ren 

8 : 

toilu 
roJlafl 
(a) twalieM 
(b) I ~ ~ I E M  
(c) t&@ 



Annexe 6.2.1 

uppercut 
.*El 

t"" 

workout 
wari(law1 
(4 ' 
(b) warkawfl 
(c) w;irlkawfl 

amn 

aerobic 

assume (to) 
~ I S U ~  

black and white 
~ e k a  n(d),wajfl 

cheek to cheek 
Itw,rim 
a QEktuV~k b/ 



Annexe 6.2.1 

7 Cet emprunt peut se 
prononcer de 2 façons puisque 
le tY en anglais peut se 



ANNEXE 6, TRAiTEMENT DES ADAPTATIONS SYLLABIQUES 
6.2 L'adaptaîion des problèmes de contenu 

6.2.2 Les attaques binaires en position initiaie de mot 

Total des cas 
Cas analysés 
Adapiations 
Non-adaptations 
Elision 
cas élimines 

analogie: 
graphie: 
cible rata: 

. 
Adaptations 
statistiques pour l'ensemble des attaques binaires *#SC + esC 137 (1137 cas) 100% 

l&mu=hw 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. fonne espagnole API: informateur (a) 
4. forme espagnole API: infonnaieur (b) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 

Adaptations #SC + esC 
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slip 
'slip 
(a) * 
(b)[esll ip 
(cl * 

sloean 
'slogan 
(a) ogan 

(b) rn aga0 
(cl oBni 

smash 
i =J 

snob 

speaker 

(c) cselr 



ajs 

stand by (to) a =n(d),W 

standard 
6l a n d d  

sp- 
w' 

(a) lespl * 
(b) * 
(c) tespl in& 

standing - 

spirit 
Q* 
Q int 

star 

(c) fint (a) star 



Annexe 6.2.2 

- 

(a) akbn 
(b) eskelebn 
(c) sklelaar 

(c) stacsis&m 

style 
istl8d 

steps 
@ps 

(4 StEp  
mack bar 

akbax 

snobism a ab-m 
gj 
(c) obiml 

scotch taœ 



Annexe 6.2.2 

(a) watx 
(ô) waûx 
(c) W a t l f  

standard 
@ andad 



star system a ~ S C s r n  

,m eirsistam 

(a) arsistem 

steward a 63uld; 
u ( w i 4  

stock car 

stewardess 
gJ Oi(w)adEs; 

fT"" (c) jmcdis  



ANNEXE 7 

TRAITEMENT DES PATRONS 
ACCENTUELS 



ANNEXE 7. TRAITEMENT DES PATRONS ACCENTUELS 
7.1 Lw adnptatioap dm patrons accentuels 

7.1.1 Le patron A (accent sur la pénuitihne en espagnol) 

Nombre total de cas suivant l'un des patrons de l'espagnol:l060 
Nombre total de cas suivant le patron A: 1% 

L & m h m b m  
1. emprunt anglais 
2. emprunt anglais API 
3. forme espagnole: infolllliiteur (a) ou (b) ou (c) 
4. forme espagnole: informateur (b) ou (c) 
5. forme espagnole: informateur (c) 

accent sur la pénultiétne big band 

t : ' !  

bow window 
,bolMndo 
(a)'boWo 
(b)'bo'windo 
(c)k'win& 

business class 
'buDEs'klas; 
' b i p u s ~  
(a)bish&ias 
(b)bishcklas 
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how do you do? 
'haw&ja,du; 
'hawduju,du 
(a)hawdu)udu 
(b)xawdujudu 
(c)xow&judu 
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Parkinson 
phusan; 

=An 
( b W k n  

sparts woman 
,woman 

tYpaokomEn 
(bm'w- 
(c)spairw- 

station wagon 
' s teJan,w~n 
(b)cstc$an%wn 

walkie-talkie 
'waiù,taki 
(a)wokiroki 
(b)w3k?tdci 
(c)w3kibki 

wash and wcar 
'waJan(d w u ;  
'waf~n( d )WEJ 
(a)'waJan'wî~ 



ANNEXE 7. TBAlTEMENT DES PATRONS ACCENTUELS 
7.1 La adaptations des patrons occentnels 

7.13 Le patron B (accent sur l'ultikne en espagnol) 

 ombre total de cas suivant l'un des patrons de l'espagnol:l060 
Nombre total de cas suivant le patron B: 731 - 
1. emprunt anglais 
2. empnint andais API 
3. f k e  espagnole: informateur (a) ou (b) ou (c) 
4. f m e  espagnole: informateur fb) ou (c) 
5. f m e  espagnole: iafomteur (c) 

baby-sitter 
k b i p i i î i  
(b)beWubr 

band-aid 
'kn,ded 
(a)ban'did 
(b)band'xajd 

basement 
'besmant; 
'bcsmmt 
(b)besment 

beauty parlor 
'bjuti,patiai 
(b)bjutipar'br 

beefsteak 
'bii,stck 
(a)bifstik 
(b)bis'tEk 
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check up 
'Q&~P 
(a)tT*p 
(WWSP 
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close-up 
'Id0,sp 
(a)klobp 
(b)Wo'=p 
( ~ W o s ' j ~  

club sandwich 
,kiab'smdwiQ 
(a)klubsan'wiP 
(Wklipsand'W 

cocker 
'kaku 
(a)kolPr 
(b)ko'kar 
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dribble (to) 
'&bai 
(a)dciIbol 

drugstore 
'Wlsta 
(aldmg'star 
( b ) d r h b r  
(cldmg'mr 



Annexe 7.1.2 Patron B 4 5 3  

gentlemen 
'&niaban 
(bWenia'ment 

girl scout 
'!@$kawt 
(a)g;rillskawt 
(b)garlesIcawt 
(cwskawt 

hamburger 
'hsrn,bqa~ 
(b)xambur'€Pr 
(c)mb='!Pf 

handball 
'hand,bd 
(a)xanbl 
(b)xans'bL 
(c)xanobl 

jet set 
'*t=t 
(a)tket4'set 
(b&t'sEt 
( ~ W s e t  

junk fimd 
' & W d  
(aNP*fud 



Annexe 7.1.2 Patron B 4 5 4  

laser 
'lem 
(a)latsat 
(b)la'sar 
(c)la'sar 

missile 
hlwjl 
(a)mi'sii 
(bpni'sil 
(c)mi'sil 



Annexe 7.1.2 Patron B 4 5 5  

poker 
P o b  

pudding 
W Y  
(b)puBul 



Annexe 7.1.2 Patron B 4 5 6  

revolver 
n'valvai; 
Ji'Mtw; 
m'Mty32 
(a)revoL'var 
(b)tebal'vm 
(c)rCy3l'vlr 

scanner 
'skam 
(a)ska'nar 
(b)sh'nar 
(c)ska'nar 

set ball 
'Sqbal 
( a m i  
(c)'s€rbel 



Patron B 4 5 7 

slalom 
'shhm; 
'didam 
(a)esla'bm 

son of a bich 
's?~w,btiJ' 
(a)mrnwlbif 
(b)mf&biJ 
(c~f3'bi iJ'  

sprinter 
'spruital 
(a)sprinbJ 
(c>sprin'tli 



starter 
'stortar 
(1- 
(a)estan'dar 

tire 
bju 
IaWk 

travekr's check 
riav(a)laIZ,Qek 
(a)travehsP'iJ~k 
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ANNEXE 7. TRAITEMENT DES PATRONS ACCENTUELS 
7.1 tm adaptalom des patrons acccntticb 

7.1.3 Les adaptations non prévisibles 

hombre total de cas suivant l'un des patrons de i'espagnok 1 û6û 
Nombre total d'adaptations non prévisibles: 133 
Nombre total de cas dont l'accent en espagnol tombe sur l'ulti&me: 14 
Nombre total de cas dont l'accent en espagnol tombe la pénultième: 39 
Nombre total de cas dont l'accent en espagnol tombe la i'antépénulti&me: 3 
Nombre total de cas dont l'accent en espagnol tombe sur la pénultième et l'ulti&me: 49 
Nombre total de cas dont l'accent en espagnol tombe sur l'anîépénultihe et l'ultihme: 12 
Nombre total de cas dont l'accent en espagnol tombe sur l'antépénulitème et la pénultième: 8 
Nombre total & cas dont l'accent en espagnol tombe sur l'initiale et la ulti&me: 2 
Nombre total de cas dont l'accent en emamol tombe sur l'initiale et la pénultieme: 5 
I~ombre total de cas dont l'accent en e s ~ ~ o 1  tombe sur î'initiaie et Pahdp5nuitibme: 1 1 

LéeendedescharaPs 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. fonne espagnole AH: informateur (a) ou (b) ou (c) 
4. forme espagnole API: infonnateur (b) ou (c) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 

non prévisibles 

accent sur I'ultil!me 
114C.r J 
aerobic 

,&Ob& 
(a)auolbiks 
@)=O* 
(c)aerolbiks 

snobism 
'snabpm 
(b)esno'bits 

weekend 
iVür,~nd 
(a)wi'km 

accent sur la pénultil!me T I  
baby-sitter 

'bebi,suar 
(a)bebi'sibr 
(c)bebi'sim 

elevator 
'Eia,vetal 
(a)eie'@br 
(b)eiel@br 
(c)elel@ar 
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l accent sur i'antépçnultième 1 

hamburger 
'h=m,h= 
(a)hamW 

accent sur la pénultième 
et i'ultième 

lunch bag 
'Ianv,bizg 
(a)'bng'bak 
(b)'bnfbak 

ncw look 
pÿ)u'lok 
(a)'njuluk 
(b)'njullok 

shopping anter  
 sap pu il sen^ 
(alP~puil=m 
(b)Uqin'=nm 
(clQ~pu~'=nlu 

off side 
'afhjd 
(a)Sf sajd 
(c)Sf sajd 
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safety belt 
'sefti,,belt 
(a)'sePbel 

set point 
'xt,pojnt 
(b)'xtpjnt 
(c)'set'pjnt 

snack bar 
'snmi@tu 
(c)'sn&bar 

steak housc 
'stek,haws 
(c)'stilr'haws 

accent sur l'antépénultième et 
l'ulti&me 

accent sur l'initiale et 
Fultibme 1 

accent sur i'anlépénulti&me et 
la cdnultièmc 

gin tonic 
&mlunik 

accent sur i'initiale et la I 

tape recorder 

(a)'tepelordu 
(c)'cepcilcocdar 

laccent sur l'initiale et 1 



ANNEXE 7. TRAITEMENT DES PATRONS ACCENTUELS 
7.2 Les non-adaptations des patrons acrtntneh 

Patron A (gMial) (p#nuiti&me): Ce sont fes mots qui se terminent par une voyelle ou 
par les segments ln, SI. 
Patron B (ultième): Ce sont les mots qui se terminent par une consonne sauf ln, SI. 
Patron C (ant#pénuiti&me): Ce sont, soit des mots savants ou des mots qui sont en 
présence d'un pronom com lement enclitique. 
Patron D (avant ~'antép&dtihue): Ce sont ks  verks ii l'infinitif, ii l'impératif ou au 
gérondif qui sont suivis d'un ou de deux pronoms compléments enclitiques. 
Patron E (variables): 

hombre total de cas suivant le pawn de 1'anglais:Sl 
Nombre toiai de cas dont l'accent tombe sur la pénuitième:21 - 
1. emprunt anglais 
2. emprunts anglais API 
3. forme espagnole API: informateur (a) ou (b) ou (c) 
4. forme espagnole API: informateur (b) ou (c) 
5. forme espagnole API: informateur (c) 
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INFLUENCE DE LA GRAPHIE 



'systhe qui 

auqistled 

comptabilise les 

uonsactions d'affaire' 

'aérobic' 

Nombredesmilt9frmtim#gmcntrlesetsyHibiqucs 

No& de car dlimiidr ru Wrl 

Nombredecar inflUCIIaIpukgraphm 

'la moyenne' 

'bagrige' 

'oiseau' 

'anniversaire' 

'bloodv Mary' 

'fard B joue' 

'brosse' 

%U@Jy' 

3 892 

297 

142 

'édifice' 

'débqua~' 

7.6% (13 892) 

3 (/3 892) 

47,m (/297) 
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club d w i c b *  

crawl' 

'CrrCur' 

'sentiment' 

'pl' 

?iraIr' 

'la moitié' 
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pot' 

jumping' 

@ivre' 

'bonbon B la menthe' 

-- - 

'directeur d'école' 

'imprimer' 

'impression' 

'club privé' 

- 

'relation publique' 

'pompa> 

'coup de poing' 

'punchhg bllg 
' 

'muioiUKtte' 

'casse-tête' 

'record wm' 
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ANNEXE 8. 

're sentir très bien' 
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ANNEXE 9. STATiSQüES DÉ~AILLÉEs 
9.1 La idrpt@üou w b l c r  

Statistiques sur les adaptations segmenîaies des voyelles a des cousonues angiaises - 
voyelles et 
COLlSOnneS - 

a' 

Q 

e 
a 
Be 

1 

z 
v 
S 
3 * 
0 
a 
h 
!l 
1 - 

total 
% - 

1 adaptations 1 non- 1 disions 1 cas 1 

Statistiques sur les adapîations segmentales des voyelles anglaises 

' Nous ne d d k m  ici que les CES & *a phoadogiqw m mghir, soit ks cas où b voyeUe est 
ac#nni8e, qu'il soit suivi de id ou de qudconque autre CO- que œ soit (cf L'annexe 4.1.2 pour 
les cas de chvas non acccmés). 
1drm 

voyelles 

a2 

Q 

e 
a 
tt: 

a 
total 
% 

cas 

259 
54 

261 
442 
449 
475 

1940 

cas 
analysés 

184 
45 

241 
424 
405 
454 

1 753 

adaptations 

115 
38 

195 
395 
386 
388 

1 517 
86,5% 

non- 
adapîations 

69 
7 

46 
29 
19 
66 

236 
13,5% 

dision 

O 
O 
O 
O 
O 
O 

cas 
diminés 

75 
9 

20 
18 
44 
21 

O 
0% 

187 
9,6% 



Statistiqm sur les adaptations segmentales des consonnes anglaises 

total 
% 

- 
adaptations - 

84 
85 
36 

(1 

3 
11 
9 

93 
43 
48 

éliminés 



B adapt6 
Total des cooccurrences: 6 

- 

0 adapté est en cooccurrences avec: IJ na 4 cas 
v a. lcas 

1 z IL& 1 cas 

i& non adapté 
Total des coocc~~~iences: 24 

non adapté est en c o ~ c c ~ c e s  avec: q n. a 5 cas 
v a 2 cas 
2 Il.& 4cas 
z a 9 cas 
rna l a  



v non rdrptt 
Total des cooccurrences: 30 

g non adapté est en cooccurriences avec: 8 a 3cas 
5 cas 

g n . a  2 cas 

?la lcas 
va. 5cas 
z n. a. lcas 
1 a. 4 cas 
S- 1 cas 
.fa 8 cas 

v ahptç 
Total des cooccunetlce~: 16 

g adaptb est en cooccumnces avec: 0 a. 4cas 
a n. a 1 cas 
g n.a 2 cas 
V a. 1 cas 
z n. a 2 cas 
Z 8. 2 CU 
ra 3 cas 

S a lcas 

v non adapté 
Total des cooccurrences: 9 

v non adapte est en cooccurrences avec: v n. a. 2 cas 
h na. 1 cas 
h a lcas 
z a 2 cas 
ra 3cas 

v adapté 
Tocal des cooccurrences: 24 

v adapté est en coaccunences avec: 0 a 1 cas 
Q n. a 2 cas 
O &a 5 cas 
9 a* lcas 
vna 1 cas 
z n. a 1 cas 
z a. 6cas 
1 a 4cas 

1- 3cas 



h non a&p# 
Total des c~)cx:umnces: 3 

h non adapté est en cooccwrences avec: v na. lcas 
z a. lcas 
1 a 1cas 

h adapté 
Total des cooccunences: 3 

h adapte est en cooccmnces avec: v a. a. 1 cas 1 
z n.a 1 cas 
J a. a. lcas 

z non adrpté 
Total des coo~currences: 11 

z non adapte est en cooccurrences avec: 0 a 1 cas 
Q n. a. 4 cas 
g n . a  1 cas 
9 a. 2 cas 
V a. 1 cas 
h a. 1 cas 

z adapté 
. Total des cooccmces: 24 

z adapté est en cooccunences avec: n. a 9cas 
2 cas 

v n. a. 1 cas 
v a. 6cas 
h n.a 1 cas 
J a 3 cas 
J a. n. L c a s  

r non adapté 
Total des cooccurre~lces: 3 

I r non adapte est en cooccurrences avec: ana, 3 cas 1 



r-ptc 
Total des c~occumnees: 28 

r adaptb est en co~ccurrencts avec: 3 cas 
Q a. 3 cas 
g n. a. 4 cas 
g a  3cas 
Y II. a. 3cas 
v a 4cas 
z a. 3cas 
Sna. 1 cas 
S a 4 cas 

jnoa adapté 
Totd descooccunences: 10 

,f non adapté est en cooccurrences avec: @ m a  lcas 
v a. 4cas 
z II. a. lcas 
z a. 3 cas 

1 I a. 1 cas 

f -P@ 
Totai des cooccurre~l~e~: 12 

J adaptd est en cooccurrences avec: g n . a  8cas 

I ria 1 cas I 
I l a 3 cas l 

8 non adaptd 
Total des co0ccurrew;es: O 

& rdpLJt4 
Total des c- O 



d non aàaptb 
Total des c o ~ c c u n e n ~ s :  O 

d adapté 
Total des ~ ~ ~ ~ ~ u l f e n c e s :  O 



Statistiques W é e s  sur Ies stnietraes syuabiques 

cas 
diminés 

25 

1 

O 

24 

2 

52 
4,8% 

élisions 

49 

9 

O 

1 

O 

59 
5,8% 

mu- 
ad8pWons 

220 

6 

9 

455 

73 

763 
74,4% 

adapîations 

O 

O 

------ 
30 

------ 
36 

------ 
137 

203 
19,8% 

CBS 

analysCs 
269 

15 

39 

492 

210 

1 025 

CBS 

*CC 294 

*CCC 16 

%CC 

*C 

+#SC 
r 

total 
% 

39 

516 

212 

1 077 



Statistiques sur les a d a ~ * o l l s  et les nan-adaptations des patrons accentuels 

cas 1 1081 
adaptations 1 1060 98,1% (Il 081) 

patron A (pénultibe) 
patron B (finale) 
adaptations non prévisibles 

non-adaptations 

196 
73 1 
133 
21 

18,5% (11 060) 
69% (Il 060) 

12,5% (11 060) 
1,9% (11 081) 




